BLACK+
DECKER

CS36BS

www.blackanddecker.eu



English (original instructions) 4
Deutsch (iibersetzt von den originalanweisungen) 10
Francais (traduction de la notice dinstructions originale) 16
Italiano (tradotto dalle istruzioni originali) 22
Nederlands (vertaald vanuit de originele instructies) 28
Espanol (traducido de las instrucciones originales) 34
Portugués (traduzido das instrugées originais) 40
Svenska (6versatt frdn de ursprungliga instruktionerna) 46
Norsk (oversatt fra de originale instruksjonene) 51
Dansk (oversat fra original brugsvejledning) 56
Suomi (kddnnetty alkuperdisestd kdyttéohjeesta) 61
EMNVIKA (Uetdppacn aré Ti¢ mpwtotumeg 08nyieg) 66
Polski (ttumaczenie z opisu oryginalnego) 73
Cesky (Prelozeno z plvodniho ndvodu) 80
Slovensky (PreloZené z pévodného ndvodu) 87
Magyar (Forditds az eredeti kezelési itmutaté alapjdn késziilt) 94
Romana (Traducerea instructiunilor originale) 103
Bonrapcky (Ipegod Ha opueuHanHUMe UHCMPYKYUU) 113
Hrvatski (Prijevod izvornih uputa) 119
Slovenscina (Prevod izvirnih navodil) 125
Eesti keel (Originaaljuhend) 133
Lietuviy (Originaliy instrukcijy vertimas) 138
Latviesu (Tulkojums no rokasgramatas originalvalodas) 143




e

(ROTO=2I1) \
\

D)
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Intended use

Your BLACK+DECKER™ CS36BS screwdriver has been
designed for screwdriving applications. This tool is intended
for consumer use only.

Safety instructions

General power tool safety warnings

Warning! Read all safety warnings,
A instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow

all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1. Work area safety

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2. Electrical safety

a. Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3. Personal safety
. Stay alert, watch what you are doing and use common

sense when operating a power tool.

Do not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

. Use personal protective equipment. Always wear eye

protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in

the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites
accidents.

. Remove any adjusting key or wrench before turning

the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

. Do not overreach. Keep proper footing and balance at

all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

. If devices are provided for the connection of dust

extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

. Do not let familiarity gained from frequent use of

tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

. Power tool use and care
. Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

. Do not use the power tool if the switch does not turn it

on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

. Disconnect the plug from the power source and/or the

battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.




. Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

. Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tools operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed.

Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

. Battery tool use and care

. Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

. Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may create
arisk of injury and fire.

. When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or afire.

. Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

. Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C may cause explosion.
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. Follow all charging instructions and do not charge the

battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

. Service
. Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

. Never service damaged battery packs. Service of

battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Additional power tool safety warnings

*

*

*

*

*

*

*

Warning! Additional safety warnings for
screwdrivers.
Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the fastener may
contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.
Wear ear protectors with impact wrenches. Exposure
to noise can cause hearing loss.
Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of
control can cause personal injury.
Use clamps or another practical way to secure and
support the work piece to a stable platform. Holding
the work by hand or against your body leaves it unstable
and may lead to loss of control.
Before driving fasteners into walls, floors or ceilings,
check for the location of wiring and pipes.
The intended use is described in this instruction
manual.
The use of any accessory or attachment or
performance of any operation with this tool other than
those recommended in this instruction manual may
present a risk of personal injury and/or damage to
property.

Safety of others

*

*

This tool is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.
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Residual risks

Additional residual risks may arise when using the tool which
may not be included in the enclosed safety warnings. These
risks can arise from misuse, prolonged use etc.

Even with the application of the relevant safety regulations
and the implementation of safety devices, certain residual
risks can not be avoided. These include:

« Injuries caused by touching any rotating/moving parts.

« Injuries caused when changing any parts, blades or

accessories.

« Injuries caused by prolonged use of a tool. When using
any tool for prolonged periods ensure you take regular
breaks.

Impairment of hearing.

+ Health hazards caused by breathing dust developed when
using your tool (example:- working with wood, especially
oak, beech and MDF.)

*

Vibration

The declared vibration emission values stated in the technical
data and the declaration of conformity have been measured in
accordance with a standard test method provided by EN62841
and may be used for comparing one tool with another.

The declared vibration emission value may also be used in a
preliminary assessment of exposure.

Warning! The vibration emission value during actual use of
the power tool can differ from the declared value depending
on the ways in which the tool is used. The vibration level may
increase above the level stated.

When assessing vibration exposure to determine safety
measures required by 2002/44/EC to protect persons regularly
using power tools in employment, an estimation of vibration
exposure should consider, the actual conditions of use and the
way the tool is used, including taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is switched off
and when it is running idle in addition to the trigger time.

Labels on tool
The following symbols are shown on the tool along with the
date code:

Warning! To reduce the risk of injury, the user
must read the instruction manual.

Do not stare at operating lamp

Additional safety instructions for batteries and
chargers

Batteries

« Never attempt to open for any reason.
« Do not expose the battery to water.

« Do not expose the battery to heat.

+ Do not store in locations where the temperature may
exceed 40 °C.

« Charge only at ambient temperatures between 10 °C and
40 °C.

« Charge only using the charger provided with the appliance/tool.

« When disposing of batteries, follow the instructions given
in the section "Protecting the environment".

« Do not damage/deform the battery pack either by puncture
or impact, as this may create a risk of injury and fire.

« Do not charge damaged batteries.

« Under extreme conditions, battery leakage may occur.
When you notice liquid on the batteries carefully wipe the
liquid off using a cloth. Avoid skin contact.

« In case of skin or eye contact, follow the instructions below.
Warning! The battery fluid may cause personal injury or
damage to property. In case of skin contact, immediately rinse
with water. If redness, pain or irritation occurs seek medical
attention. In case of eye contact, rinse immediately with clean
water and seek medical attention.

Chargers
Your charger has been designed for a specific voltage.
Always check that the mains voltage corresponds to the
voltage on the rating plate.
Warning! Never attempt to replace the charger unit with a
regular mains plug.

« Use your BLACK+DECKER charger only to charge
the battery in the tool with which it was supplied. Other
batteries could burst, causing personal injury and damage.
Never attempt to charge non-rechargeable batteries.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or an authorised BLACK+DECKER Service
Centre in order to avoid a hazard.

Have defective cords replaced immediately.

Do not expose the charger to water.

Do not open the charger.

Do not probe the charger.
The appliance/tool/battery must be placed in a well
ventilated area when charging.

ﬁ The charger is intended for indoor use only.

L R 4

* 6 0 00

@ Read the instruction manual before use.

Electrical safety

[o]

Your charger is double insulated; therefore no
earth wire is required. Always check that the
mains voltage corresponds to the voltage on the
rating plate. Never attempt to replace the charger
unit with a regular mains plug.




« Ifthe supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or an authorised BLACK+DECKER Service
Centre in order to avoid a hazard.

+ Warning! Never attempt to replace the charger unit with
a regular mains plug.

Features

1. Onloff trigger
2. Forward/reverse slider

3. Bit holder (1'/4" Hex Shank)
4. LED light

5. Bit storage

a. Magnetic bit/screw holder

o

Assembly

Fitting and removing a drill bit or a screwdriver bit (fig.
A)
This tool uses screwdriver bits and drill bits with a 6.35 mm
(1/4") hexagonal shank. The tool can store 8 of these bits in
the bit storage compartment (5) or individually in the magnetic
bit/screw holder (5a) as shown in figure D.

« Tofita bit, insert the bit shaft into the bit holder (3).

« Toremove a bit, pull the bit shaft out of the bit holder (3).

Use
Warning! Let the tool work at its own pace. Do not overload.
« Before first use, the battery must be charged for at least
10 hours.

Charging the battery (fig. B)

« Insert the charger plug (7) into the charger connector (6).

« Plug in the charger (7).

« Leave the tool connected to the charger for 10 hours.
The charger may hum and become warm while charging; this
is normal and does not indicate a problem.

Warning! Do not charge the battery at ambient temperatures
below 10 °C or above 40°C.

Selecting the direction of rotation (fig. C)
For tightening screws, use forward rotation.
For loosening screws or removing a jammed dfrill bit, use
reverse rotation.
« To select forward rotation, push the forward/reverse slider
(2) to the forward position.
« To select reverse rotation, push the forward/reverse slider
(2) to the rearward position.
« To lock the tool, set the forward/reverse slider into the
centre position.

Screwdriving
« Select forward or reverse rotation using the forward/
reverse slider (2).
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« To switch the tool on, press the on/off switch (1).
« To switch the tool off, release the on/off switch (1).

LED light

The LED light (4) is activated automatically when the trigger

is depressed. The LED will also illuminate when the trigger is
depressed and the forward/reverse slider (2) is in the locked

off position (central position).

Hints for optimum use

Screwdriving

« Always use the correct type and size of screwdriver bit.
If screws are difficult to tighten, try applying a small
amount of washing liquid or soap as a lubricant.
Use the spindle lock to loosen very tight screws or to
firmly tighten screws.
Always hold the tool and screwdriver bit in a straight line
with the screw.
When screwing in wood, it is recommended to drill a
pilot hole with a depth equal to the length of the screw.
A pilot hole guides the screw and prevents splintering or
distortion of the wood. For the optimum size of the pilot
hole, refer to the table below.
When screwing in hardwood, also drill a clearance hole with
a depth equal to half the length of the screw.
For the optimum size of the clearance hole, refer to the
table below.

*

*

*

*

*

Screw size Pilot hole & Pilot hole & Clearance hole
(softwood) (hardwood)
Nr. 6 (3.5 mm) 2.0 mm 2.5mm 3.6mm
Nr. 8 (4 mm) 25mm 3.0 mm 45mm
Nr. 10 (5 mm) 3.0mm 3.5mm 5.0mm
Accessories

The performance of your tool depends on the accessory used.
BLACK+DECKER and Piranha accessories are engineered

to high quality standards and designed to enhance the
performance of your tool. By using these accessories you will
get the very best from your tool.

This tool uses screwdriver bits with a 1/4" (6.35 mm)
hexagonal shank. Piranha Super-lok accessories are
designed for use with this tool.

Maintenance

Your BLACK+DECKER corded/cordless appliance/tool has
been designed to operate over a long period of time with a
minimum of maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper tool care and regular cleaning.
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Your charger does not require any maintenance apart from
regular cleaning.

Warning! Before performing any maintenance on the tool,
switch off and unplug the tool or remove the battery from the
tool if the tool has separate battery. If the battery is integral,
run the battery completely down. Unplug the charger before
cleaning it.
+ Regularly clean the ventilation slots in your tool and
charger using a soft brush or dry cloth.
+ Regularly clean the motor housing using a damp cloth.
Do not use any abrasive or solvent-based cleaner.
+ Regularly open the chuck and tap it to remove any dust
from the interior (when fitted).

Protecting the environment

Separate collection. Products and batteries
marked with this symbol must not be disposed
mmm of with normal household waste.

Products and batteries contain materials that can be

recovered or recycled reducing the demand for raw materials.

Please recycle electrical products and batteries according
to local provisions. Further information is available at
www.2helpU.com.

Technische Daten

CS36BS (H1/H2)
Voltage Voc 36
No-load speed min’! 180
Hard stall torque Nm 5.84
Max. torque Nm 55
Bit Holder mm 6.35 (1/4%)
Weight kg 0.42
Battery
Voltage \ 36
Battery type Li-lon
Capacity Ah 15
Charger $SC-050015UK
Input voltage Vi 230
Output voltage Voe 36
Current mA 150
Approx. charging time h 10
Weight kg 0.06

Level of sound pressure according to EN 62841:
Sound pressure (L,,) 64.5 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)
Sound power (L) 75.5 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)

Vibration total values (triax vector sum) according to EN 62841:
Screwdriving (a,) 0.3 m/s?,
uncertainty (K) 1.5 m/s?

Declaration of conformity
The Supply of Machinery (Safety)

Regulations 2008
UK
cA

CS36BS - screwdriver

Black & Decker declares that these products described under
“technical data” are in compliance with:

The Supply of Machinery (Safety) Regulations, 2008, S.1.
2008/1597 (as amended),
EN62841-1:2015, EN62841-2-2:2014.

These products conform to the following UK Regulations:
Electromagnetic Compatibility Regulations, 2016,
S.1.2016/1091 (as amended).

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances
in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012, S.I.
2012/3032 (as amended).

For more information, please contact Black & Decker at the
following address or refer to the back of the manual.
The undersigned is responsible for compilation of the techni-
cal file and makes this declaration on behalf of

! t Black & Decker.

Ed Higgins

Director - Consumer Power Tools

Black and Decker UK, 270 Bath Road, Slough
Berkshire, SL14DX

United Kingdom

06/05/2021




EC declaration of conformity
MACHINERY DIRECTIVE

C€

CS36BS - screwdriver
Black & Decker declares that these products described
under “technical data” are in compliance with:
2006/42/EC; EN62841-1:2015, EN62841-2-2:2014.
These products also comply with directives 2014/30/EU and
2011/65/EU. For more information, please contact Black
& Deckerat the following address or refer to the back of
the manual.
The undersigned is responsible for compilation of the techni-
cal file and makes this declaration on behalf of

Pir5id Boudecd

Patrick Diepenbach

General Manager, Benelux
Black and Decker,

Egide Walschaertsstraat 14-18
2800 Mechelen, Belgium
06/05/2021
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Guarantee

Black & Decker is confident of the quality of its products
and offers consumers a 24 month guarantee from the date
of purchase. This guarantee is in addition to and in no way
prejudices your statutory rights.

The guarantee is valid within the territories of the Member
States of the European Union and the European Free Trade
Area.

To claim on the guarantee, the claim must be in accordance
with Black & Decker Terms and Conditions and you will need
to submit proof of purchase to the seller or an authorised
repair agent. Terms and conditions of the Black & Decker 2
year guarantee and the location of your nearest authorised
repair agent can be obtained on the Internet at www.2helpU.
com, or by contacting your local Black & Decker office at the
address indicated in this manual.

Please visit our website www.blackanddecker.co.uk to register
your new BLACK+DECKER product and receive updates on
new products and special offers.
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Verwendungszweck

Ihr BLACK+DECKER™ CS36BS Akkuschrauber wurde fiir
Schraubarbeiten entwickelt. Dieses Gerat ist nicht fiir den
gewerblichen Einsatz bestimmt.

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitswarnungen fiir das Gerét
Warnung! Beachten Sie alle

A Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem
Gerat erhalten. Wenn Sie die folgenden
Anweisungen nicht beachten, kann es zu

elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen kommen.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und alle Anweisungen
gut auf. Der Begriff ,Gerat" bezieht sich auf netzbetriebene
Geréte (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Gerate (ohne
Netzkabel).

1. Sicherheit im Arbeitsbereich

a. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut
ausgeleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
begtinstigen Unfélle.

b. Betreiben Sie das Gerat nicht in Umgebungen, in
denen Explosionsgefahr z. B. aufgrund von
brennbaren Fliissigkeiten, Gasen oder Staub besteht.
Gerate erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kdnnen.

c. Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung eines Gerats fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie
die Kontrolle verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a. Der Netzstecker des Gerats muss in die Steckdose
passen. Andern Sie niemals den Stecker in
irgendeiner Form. Verwenden Sie keinerlei
Adapterstecker an geerdeten Elektrogeraten.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen mindern
die Gefahr eines elektrischen Schlages.

b. Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen von Rohren, Heizungen, Herden und
KiihIschranken. Es besteht eine erhdhte Gefahr fir einen
elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

c. Halten Sie Gerate von Regen und Nasse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Gerat erhoht das Risiko
eines elekirischen Schlags.

d. Verwenden Sie das Kabel ordnungsgemaR.
Verwenden Sie es niemals zum Tragen. Trennen Sie
das Gerat nicht durch Ziehen am Kabel vom Netz.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder beweglichen Teilen.

Beschadigte oder verhedderte Kabel erhhen die Gefahr
eines elektrischen Schlages.

. Verwenden Sie nur fiir den Auenbereich zugelassene

Verlangerungskabel, wenn Sie mit dem Gerat im
Freien arbeiten. Die Verwendung eines fiir den
AuRenbereich geeigneten Verlangerungskabels verringert
das Risiko eines elektrischen Schlags.

Wenn das Gerét in einer feuchten Umgebung
verwendet werden muss, schlieBen Sie es unbedingt
an eine Steckdose mit Fehlerstromschutzschalter
(FI-Schalter) an. Ein Fehlerstromschutzschalter verringert
das Risiko eines elektrischen Schlags.

. Sicherheit von Personen
. Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,

und gehen Sie sachgerecht mit einem Gerat um.
Benutzen Sie kein Gerat, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Betrieb eines Gerats kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

. Verwenden Sie eine geeignete Schutzausriistung.

Tragen Sie immer einen Augenschutz. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Geréts,
verringert das Risiko von Verletzungen.

. Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerét ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an eine Steckdose oder einen Akku
anschlieBen, es hochheben oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Geréts den Finger am Schalter haben
oder das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlielen, kann dies zu Unfallen fiihren.

. Entfernen Sie Einstell- oder Schraubenschliissel,

bevor Sie das Gerét einschalten. Werkzeuge oder
Schliissel, die an rotierenden Teilen des Elektrogerates
angebracht sind, kdnnen zu Verletzungen fihren.

. Beugen Sie sich nicht zu weit nach vorne. Sorgen Sie

fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Gerét in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung und keinen Schmuck. Halten Sie Ihre Haare,
Kleidung und Handschuhe von beweglichen Teilen
fern. Lose sitzende Kleidung, Schmuck oder lange Haare
konnen sich in den beweglichen Teilen verfangen.

. Falls Vorrichtungen zum Absaugen oder Auffangen

von Staub vorhanden sind, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Das Verwenden einer Staubauffangvorrichtung
verringert Gefahrdungen durch Staub.
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. Vermeiden Sie, durch die haufige Nutzung des
Werkzeugs in einen Trott zu verfallen und Prinzipien
fiir die Werkzeugsicherheit zu ignorieren. Eine
unachtsame Aktion kann im Bruchteil einer Sekunde zu
schweren Verletzungen fihren.

4. Gebrauch und Pflege von Geréten

. Uberlasten Sie das Gert nicht. Verwenden Sie das fiir
lhre Arbeit passende Gerat.

Das richtige Gerat wird die Aufgabe besser und sicherer
erledigen, wenn es bestimmungsgemaR verwendet wird.

. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Ein-/
Ausschalter nicht funktioniert. Ein Gerat, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten I8sst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, oder
trennen Sie das Gerat vom Akku, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubehdrteile wechseln
oder das Gerét lagern. Diese VorbeugemaBnahmen
mindern die Gefahr, dass das Elektrogerét unbeabsichtigt
startet.

. Bewahren Sie unbenutzte Gerate auRerhalb der

Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Geréte nicht
von Personen benutzen, die damit nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Geréte
sind in den Handen nicht geschulter Personen geféhrlich.

. Halten Sie das Gerat und sein Zubehdr in einem

einwandfreien Zustand. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile falsch ausgerichtet sind oder
klemmen und ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Gerats beeintrachtigt ist.
Bei Beschadigungen lassen Sie das Gerit reparieren,
bevor Sie es verwenden. Viele Unfélle entstehen wegen
mangelnder Wartung der Gerate.

Halten Sie Schneidgerate scharf und sauber. Richtig
gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen Klingen
blockieren seltener und sind leichter unter Kontrolle zu
halten.

. Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehar,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in Ubereinstimmung
mit diesen Anweisungen und auf die fiir das jeweilige
Elektrowerkzeug bestimmungsgemaBe Weise und
beachten Sie dabei die jeweiligen Arbeitsbedingungen
und die Art der auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch von Geraten fiir andere als die
vorgesehenen Zwecke kann zu gefahrlichen Situationen
fiihren.

. Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Ol
und Fett. Rutschige Griffe und Oberflachen unterbinden
die sichere Bedienbarkeit und Kontrolle ber das
Werkzeug in unerwarteten Situationen.

5. Gebrauch und Pflege von Akkuwerkzeugen

a. Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgesehenen Ladegerét auf. Fir ein Ladegerat, das
nur fiir eine bestimmte Akkuart geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b. Verwenden Sie nur die fiir das jeweilige Gerat
vorgesehenen Akkus. Die Verwendung anderer Akkus
kann zu Verletzungen oder Brénden fihren.

c. Bewahren Sie den Akku bei Nichtbenutzung nicht in
der Nahe metallischer Objekte wie Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln oder Schrauben auf, da
diese eine Verbindung zwischen beiden Polen des
Akkus herstellen kdnnen. Durch den dadurch
entstehenden Kurzschluss kann der Akku in Brand
geraten.

d. Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
unbeabsichtigtem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Gelangt die Fliissigkeit in die Augen, ziehen Sie
auBerdem arztliche Hilfe hinzu. Austretende
Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fiihren.

e. Verwenden Sie keine Akkus oder Werkzeuge, die
beschadigt sind oder modifiziert wurden. Beschadigte
oder modifizierte Akkus kdnnen sich unvorhersehbar
verhalten und stellen ein Risiko von Feuer, Explosionen
oder Verletzungen dar.

f. Setzen Sie Akkus und Werkzeuge keinem Feuer oder
extremen Temperaturen aus. Die Belastung durch Feuer
oder Temperaturen Uber 130 °C kann zur Explosion
fuhren.

g. Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen und
laden Sie den Akku oder das Werkzeug nicht jenseits
des in der Anleitung angegebenen
Temperaturbereichs auf. Das falsche Aufladen oder das
Aufladen bei Temperaturen jenseits des angegebenen
Bereichs kann den Akku beschadigen und das Brandrisiko
erhdhen.

6. Service

a. Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Gerats erhalten bleibt.

b. Fiihren Sie an beschédigten Akkus niemals
Wartungsarbeiten durch. Die Wartung von Akkupacks
darf nur vom Hersteller selbst oder autorisierten
Dienstleistern durchgefiihrt werden.

Zusétzliche Sicherheitswarnungen fiir das Gerat

Warnung! Zusatzliche Sicherheitswarnungen fiir
Schraubendreher.
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« Halten Sie das Elektrowerkzeug bei einer
Operation an isolierten Greifflachen fest wo das
Befestigungselement verborgene Kabel beriihren
kann. Verbindungselemente, die einen "stromfiihrenden"
Draht bertihren, kénnen Machen Sie freiliegende
Metallteile des Elektrowerkzeugs "unter Spannung" und
geben Sie dem Bediener eine elektrische Schock.

« Tragen Sie bei der Arbeit mit Schlagschraubern einen
Gehdrschutz. Larm kann Gehdrschéden verursachen.

« Verwenden Sie die mitgelieferten Zusatzgriffe. Der
Verlust der Kontrolle kann Verletzungen verursachen.

« Sichern Sie das Werkstiick zum Beispiel mit
Einspannvorrichtungen auf einer stabilen Plattform.
Das Werkstlick ist instabil, wenn es mit der Hand oder
dem Korper abgesttitzt wird, was zum Verlust der
Kontrolle fihren kann.

+ Bevor Sie Befestigungsgegenstande in Wanden,
FuBbdden oder Decken einsetzen, priifen Sie diese
Stellen auf dahinter liegende Kabel oder Rohre.

+ Die bestimmungsgemaBe Verwendung ist in dieser
Betriebsanleitung beschrieben.

+ Die Verwendung von Zubehor- oder Anbauteilen, die
nicht in dieser Anleitung empfohlen werden, sowie
die Bedienung des Geréts in Abweichung von den in
dieser Anleitung beschriebenen Verfahren kénnen zu
Verletzungen und/oder Sachschaden fiihren.

Sicherheit anderer Personen

« Dieses Werkzeug darf nicht von Personen (einschlieRlich
Kindern) mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder mentalen Fahigkeiten oder ohne ausreichende
Erfahrung oder Kenntnisse verwendet werden, auler
wenn diese Personen von einer Person, die fiir ihre
Sicherheit verantwortlich ist, bei der Verwendung des
Geréts beaufsichtigt oder mit ihm vertraut gemacht
werden.

« Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

Restrisiken
Beim Gebrauch dieses Geréts verbleiben zusatzliche
Restrisiken, die mdglicherweise nicht in den
Sicherheitswarnungen genannt werden. Diese Risiken
bestehen beispielsweise bei Missbrauch oder Idngerem
Gebrauch.
Auch bei der Einhaltung der entsprechenden
Sicherheitsvorschriften und der Verwendung aller
Sicherheitsgeréte bestehen weiterhin bestimmte Restrisiken.
Diese sind:

« Verletzungen, die durch das Beriihren von sich

drehenden/bewegenden Teilen verursacht werden.
« Verletzungen, die durch das Austauschen von Teilen,

« Verletzungen, die durch I&ngeren Gebrauch eines Gerats
verursacht werden. Legen Sie bei ldngerem Gebrauch
regelmaBige Pausen ein.

+ Beeintrachtigung des Gehdrs.

« Gesundheitsrisiken durch das Einatmen von Staub beim
Verwenden des Geréts (beispielsweise bei Holzarbeiten,
insbesondere Eiche, Buche und MDF.)

Vibration

Die in den Abschnitten , Technische Daten” und ,EU-
Konformitétserklarung” angegebenen Werte fiir die
Vibrationsemission wurden mit einer Standard-Prifmethode
nach EN62841 ermittelt und kénnen zum Vergleich
verschiedener Geréte herangezogen werden.

AuRerdem kann mit Hilfe dieses Werts die Belastung bei
Verwendung des Gerats schon im Voraus eingeschatzt
werden.

Warnung! Die bei Verwendung des Gerats auftretende
Vibrationsemission héngt von der Art des Gerétegebrauchs
ab und kann dementsprechend von dem angegebenen Wert
abweichen. Gegebenenfalls kann die Vibration tiber dem
angegebenen Wert liegen.

Fur die Ermittlung der Vibrationsbelastung missen die
tatsachlichen Einsatzbedingungen und Verwendungen des
Geréts wahrend des gesamten Arbeitsgangs beriicksichtigt
werden, einschlieRlich der Zeiten, wenn das Gerat nicht
verwendet oder im Leerlauf betrieben wird. Diese Werte
werden bendtigt, um die gemaR 2002/44/EG erforderlichen
Sicherheitsmanahmen zum Schutz von Personen festlegen
zu kénnen.

Etiketten am Werkzeug
Folgende Piktogramme sowie der Datumscode befinden sich

auf dem Werkzeug:
@ Warnung! Lesen Sie vor Gebrauch die Anlei-
tung. Andernfalls besteht Verletzungsgefahr.

Blicken Sie nicht in die eingeschaltete Leuchte

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir Akkus und
Ladegeréte

Akkus

« Keinesfalls versuchen, den Akku zu 6ffnen.

« Achten Sie darauf, dass der Akku nicht mit Wasser in
Bertihrung kommt.

« Setzen Sie den Akku keinen hohen Temperaturen aus.

« Nicht bei Temperaturen Uber 40 °C lagem.

« Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen von
10 °C bis 40 °C auf.

Messern oder Zubehdr verursacht werden.
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+ Verwenden Sie ausschlieRlich das mit dem Gerét geliefer-
te Ladegerat.

« Beachten Sie zur Entsorgung von Akkus oder Batterien
die Hinweise im Abschnitt ,Umweltschutz”.

« Der Akku darf nicht durch mechanische Krafteinwirkung

oder Belastungen beschadigt oder verformt werden.

Andernfalls besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Laden Sie beschadigte Akkus nicht auf.

« Unter extremen Bedingungen kénnen Batterien undicht

*

werden. Wenn Sie feststellen, dass aus dem Akku Fliissig-

keit austritt, wischen Sie diese vorsichtig mit einem Tuch
ab. Vermeiden Sie Hautkontakt.
« Beachten Sie nach Haut- oder Augenkontakt die folgen-
den Hinweise.
Warnung! Batterieséure kann Sach- oder Personenschéden
verursachen. Spiilen Sie die Saure bei Hautkontakt sofort mit
Wasser ab. Suchen Sie einen Arzt auf, wenn sich auf der Haut
Rétungen, Reizungen oder andere Irritationen zeigen. Spiilen
Sie das Auge nach Augenkontakt sofort mit sauberem Wasser
aus, und suchen Sie einen Arzt auf.

Ladegeréte

Das Ladegerat ist fir eine bestimmte Spannung ausgelegt.
Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung der auf dem Typen-
schild des Gerats angegebenen Spannung entspricht.

Warnung! Ersetzen Sie das Ladegerat keinesfalls durch ein
normales Netzkabel.

+ Verwenden Sie das BLACK+DECKER Ladegerat nur fiir
den Akku des Werkzeugs, mit dem es geliefert wurde.
Andere Akkus kdnnen platzen und Sachschaden oder
Verletzungen verursachen.

« Versuchen Sie keinesfalls, nicht aufladbare Batterien zu
laden.

« Bei einer Beschédigung des Netzkabels muss dieses
durch den Hersteller oder eine BLACK+DECKER Ver-
tragswerkstatt ausgetauscht werden, um mégliche Gefah-
ren zu vermeiden.

« Lassen Sie beschadigte Kabel sofort austauschen.

+ Achten Sie darauf, dass das Ladegerét nicht mit Wasser

in Berlihrung kommt.

Versuchen Sie nicht, das Ladegerat zu 6ffnen.

Nehmen Sie am Ladegerat keine Verédnderungen vor.

« Beim Laden des Gerats/Akkus muss auf ausreichende
Bellftung geachtet werden.

* o

Das Ladegerat darf nur im Innenbereich verwen-
det werden.

@ Vor Gebrauch die Anleitung lesen.

Elektrische Sicherheit

[o]

Das Ladegerét ist schutzisoliert, daher ist keine
Erdleitung erforderlich. Stellen Sie sicher, dass
die Netzspannung der auf dem Typenschild

des Gerats angegebenen Spannung entspricht.

Ersetzen Sie das Ladegerat keinesfalls durch ein

normales Netzkabel.

« Bei einer Beschadigung des Netzkabels muss dieses
durch den Hersteller oder eine BLACK+DECKER Ver-
tragswerkstatt ausgetauscht werden, um mégliche Gefah-
ren zu vermeiden.

« Warnung! Ersetzen Sie das Ladegerat keinesfalls durch
ein normales Netzkabel.

Merkmale
1. Abzug (Ein-/Ausschalter)
2. Vor-/Zuriick-Wahlschalter
3. Bit-Halter (1/4“ Sechskantschaft)
4. LED-Leuchte
5. Bit-Aufbewahrung
5a. Magnet-Bit-/Schraubenhalter

Montage

Einsetzen und Entfernen eines Bohr- oder Schrau-
bendrehereinsatzes (Abb. A)
Fir dieses Gerat miissen Bohr- und Schraubendrehereinsatze
mit Sechskantschaft (6.35 mm (1/4“)) verwendet werden. Das
Werkzeug bietet Platz fiir 8 dieser Bits im Bit-Aufbewahrungs-
fach (5) oder fiir einzelne Bits im Magnet-Bit-/ Schraubenhal-
ter (5a), siehe Abbildung D.
« Um einen Einsatz anzubringen, stecken Sie den Schaft
des Einsatzes in den Einsatzhalter (3) ein.
«+ Um einen Einsatz zu entfernen, ziehen Sie den Einsatz
vollstandig aus dem Einsatzhalter (3) heraus.

Verwendung
Warnung! Beschleunigen Sie den Arbeitsvorgang nicht mit
Gewalt. Vermeiden Sie eine Uberlastung.
« Vor der erstmaligen Verwendung des Gerats muss der
Akku mindestens
10 Stunden lang aufgeladen werden.

Laden des Akkus (Abb. B)
« Verbinden Sie den Stecker des Ladegerats (7) mit dem
Ladeanschluss (6).
« SchlieBen Sie das Ladegerét (7) an eine Netzsteckdose
an.
«+ Warten Sie mindestens 10 Stunden, bis der Akku vollstén-
dig aufgeladen ist.
Waéhrend des Ladevorgangs kann das Ladegerat summen
und warm werden.
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Das ist normal und deutet nicht auf ein Problem hin.
Warnung! Laden Sie den Akku nicht, wenn die Umge-
bungstemperatur unter 10 °C oder iiber 40°C liegt.

Auswabhlen der Drehrichtung (Abb. C)
Verwenden Sie zum Anziehen von Schrauben die Vorwarts-
drehung.
Verwenden Sie zum Entfernen von Schrauben und verklemm-
ten Bohreinsétzen die Rickwértsdrehung.
« Driicken Sie den Vor-/Zuriickwahlschalter (2) in die vorde-
re Stellung, um die Vorwartsdrehung einzustellen.
« Driicken Sie den Vor-/Zuriickwahlschalter (2) in die hintere
Stellung, um die Riickwartsdrehung einzustellen.
+ Bewegen Sie den Vor-/Zuriickwahlschalter in die mittlere
Stellung, um das Gerat zu sperren.

Schraubarbeiten
+ Wahlen Sie mithilfe des Vor-/Zurlickwahlschalters (2) die
Vorwarts- bzw. Rickwartsdrehung aus.
« Driicken Sie zum Einschalten des Gerats den Ein-/Aus-
schalter (1).
« Lassen Sie zum Ausschalten des Geréts den Ein-/Aus-
schalter (1) los.

LED-Leuchte

Die LED-Leuchte (4) wird beim Driicken des Ausldsers auto-
matisch aktiviert. Die LED leuchtet auch auf, wenn der Auslo-
ser gedriickt wird und der Vor-/Zuriickwahlschalter (2) sich in
der verriegelten (mittleren) Stellung befindet.

Hinweise fiir optimale Arbeitsergebnisse

Schraubarbeiten

« Verwenden Sie stets Schraubendrehereinsatze der richti-
gen Art und GroRe.

+ Sollten beim Festziehen von Schrauben Schwierigkeiten
auftreten, verwenden Sie etwas Spilmittel oder Seife als
Schmiermittel.

+ Machen Sie von der Spindelarretierung Gebrauch, um
sehr fest angezogene Schrauben zu 16sen oder um
Schrauben fest anzuziehen.

« Halten Sie das Gerat und den Schraubendrehereinsatz
stets in gerader Linie zur Schraube.

« Beim Schrauben in Holz empfiehlt es sich, eine Vorboh-
rung zu machen, deren Tiefe der Lange der Schraube
entspricht. Mit Hilfe der Vorbohrung wird die Schraube
gelenkt und etwaiges Splittern oder Verformen des Holzes
verhindert. Angaben zur optimalen GréRe der Vorbohrung
entnehmen Sie bitte der unten stehenden Tabelle.

« Beim Schrauben in Hartholz sollten Sie vorher ein Fih-
rungsloch bohren, dessen Tiefe der Halfte der Schrauben-
lange entsprechen sollte.

Angaben zur optimalen Fihrungslochgrée entnehmen
Sie bitte der unten stehenden Tabelle.

SchraubengréRe mﬂ?&?&:ﬁz [} Yﬁ;?t?\mlzl)ng o | Fiihrungsloch

Nr. 6 (3,5 mm) 2,0 mm 2,5mm 3,6 mm

Nr. 8 (4 mm) 2,5mm 3,0mm 4,5mm

Nr. 10 (5 mm) 3,0mm 3,5mm 5.0mm
Zubehor

Das verwendete Zubehdr hat wesentlichen Einfluss auf die
Leistung des Gerats. Zubehorteile von BLACK+DECKER

und Piranha erfiillen hdchste Qualitatsstandards und wurden
speziell fiir die Verwendung mit lhrem Geréat entwickelt. Bei
Verwendung dieses Zubehérs erhalten Sie stets optimale
Ergebnisse.

Fir dieses Gerat miissen Schraubendrehereinsatze mit
Sechskantschaft (6.35 mm (1/4“)) verwendet werden. Piranha
Super-Lok-Zubehdr ist speziell fir die Verwendung mit diesem
Gerat entwickelt worden.

Wartung

Ihr BLACK+DECKER Gerat (mit und ohne Netzkabel) wurde
im Hinblick auf eine lange Lebensdauer und einen mdglichst
geringen Wartungsaufwand entwickelt. Ein kontinuierlicher,
zufriedenstellender Betrieb héngt von der richtigen Pflege des
Gerétes und seiner regelmaRigen Reinigung ab. Das Lade-
gerat bendtigt keine Wartung, es sollte jedoch regelmaRig
gereinigt werden.

Warnung! Vor dem Ausfiihren jeglicher Wartungsarbeiten an
dem Werkzeug schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie
den Netzstecker, oder entfernen Sie den Akku vom Gerat,
wenn das Gerét Uber einen separaten Akku verfiigt. Wenn der
Akku integriert ist, entladen Sie diesen vollstandig.

Trennen Sie das Ladegerat von der Stromversorgung, bevor
Sie es reinigen.

« Reinigen Sie regelmaRig die Liftungsschlitze des Gerats
und des Ladegeréts mit einer weichen Birste oder einem
trockenen Tuch.

+ Reinigen Sie das Motorgehause regelmaRig mit einem
feuchten Tuch.

Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel oder
Reinigungsmittel auf Losungsmittelbasis.

« Offnen Sie regelmaBig das Spannfutter, und entfernen Sie

durch Klopfen ggf. Staub aus dem Inneren des Geréts.

Umweltschutz
E Getrennte Entsorgung. Produkte und Batterien,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind,

mmm= dirfen nichtim normalen Hausmdll entsorgt

werden.
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Produkte und Batterien enthalten Materialien, die zurlickge-
wonnen oder recycelt werden kénnen und die Nachfrage nach
Rohstoffen reduzieren. Bitte recyceln Sie Elektroprodukte und
Batterien gemaf den lokalen Bestimmungen. Weitere Infor-
mationen finden Sie auf www.2helpU.com.

Technische Daten

CS36BS (H1/H2)
Spannung Vo 36
Leerlaufdrehzahl min! 180
Max. Drehmoment Nm 5,0
Bit-Halter mm 6,35 (1/4)
Gewicht kg 0,42
Akku
Spannung v 36
Akkutyp Li-lonen
Kapazitat Ah 15
Ladegerat 9062787X-01
Eingangsspannung VAC 230
Ausgangsspannung VDC 36
Strom mA 150
Geschétzte Ladedauer | h 10
Gewicht kg 0,06

Schalldruckpegel gemaR EN 62841:
Schalldruck (L) 64,5 dB(A), Unsicherheitsfaktor (K) 3 dB(A)
Schallleistung (L) 75,5 dB(A), Unsicherheitsfaktor (K) 3
dB(A)

Gesamtvibration (Triax-Vektorsumme) gemaR EN 62841:
Schrauben (ay) 0,3 m/s?,
Unsicherheitsfaktor (K) 1,5 m/s?

EU-Konformitatserklarung
MASCHINENRICHTLINIE

C€

CS36BS - Schraubendreher
Black & Decker erklart, dass die in den , Technischen Daten”
beschriebenen Geréte (ibereinstimmen mit:
2006/42/EC, EN62841-1:2015, EN62841-2-2:2014.
Diese Produkte entsprechen auBerdem den Richtlinien
2014/30/EU und 2011/65/EU. Weitere Informationen erhalten
Sie von Black & Decker unter der folgenden Adresse. Diese
befindet sich auch auf der Riickseite dieser Anleitung.

Der Unterzeichnete ist verantwortlich fiir die
Zusammenstellung der technischen Daten und gibt diese
Erklarung im Namen von Black & Decker ab.

Pizsid Lureptud

Patrick Diepenbach
General Manager, Benelux
Black and Decker,
Egide Walschaertsstraat 14-18
2800 Mechelen, Belgien
06/05/2021
Garantie
Black & Decker vertraut auf die Qualitat der eigenen Gerate
und bietet dem Kéufer eine auBergewdhnliche Garantie von
24 Monaten ab Kaufdatum. Diese Garantie versteht sich
unbeschadet der gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche und
schrankt diese keinesfalls ein. Diese Garantie gilt innerhalb
der Staatsgebiete der Mitgliedstaaten der Européischen Union
und der Européischen Freihandelszone.

Zur Inanspruchnahme dieser Garantie muss sie den all-
gemeinen Geschaftsbedingungen von Black & Decker
entsprechen und dem Verkaufer bzw. der Vertragswerkstatt
ist ein Kaufnachweis vorzulegen. Die Bedingungen fiir die
2-jahrige Garantie von Black & Decker und den Standort Ihrer
nachstgelegenen Vertragswerkstatt finden Sie im Internet
unter www.2helpU.com oder indem Sie sich an die lokale
Black & Decker-Niederlassung wenden, deren Adresse Sie in
dieser Anleitung finden.

Ihr neues BLACK+DECKER-Produkt konnen Sie auf unserer
Website unter www.blackanddecker.de registrieren. Dort
erhalten Sie auch Informationen Uber neue Produkte und
Sonderangebote.
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Utilisation prévue

Votre tournevis BLACK+DECKER™ CS36BS a été congue
pour les applications de vissage. Cet outil est destiné a un
usage grand public uniquement.

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité générale propres aux

outils électriques
Avertissement ! Veillez a lire tous les

A avertissements sur la sécurité, toutes les
instructions, toutes les illustrations et
toutes les spécifications fournies avec cet
outil électrique. Le non-respect de toutes les
instructions listés ci-dessous peut entrainer des
décharges électriques, des incendies et/ou de
graves blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes les
instructions afin de pouvoir vous y référer dans le futur.
Le terme "outil électrique” mentionné dans les avertissements
fait référence a vos outils électriques branchés sur secteur
(avec cable) ou fonctionnant sur pile ou batterie (sans fi).

1. Sécurité de la zone de travail

a. Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones sombres ou encombrées sont propices aux
accidents.

b. Nutilisez pas d'outils électriques dans un
environnement présentant des risques d’explosion ou
en présence de liquides, gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électriques créent des étincelles
qui peuvent enflammer les poussieres et les fumées.

c. Maintenez les enfants et les autres personnes a I'écart
quand vous utilisez un outil électrique. Toute
distraction peut vous faire perdre le contréle de I'outil.

2. Sécurité électrique

a. Les prises des outils électriques doivent
correspondre a la prise de courant murale. Ne
modifiez jamais la prise d'aucune sorte. N'utilisez
aucun adaptateur avec des outils électriques reliés a
la terre. L'utilisation de prises d'origine et de prises
murales appropriées permet de réduire le risque de
décharge électrique.

b. Evitez tout contact physique avec des surfaces reliées
a la terre comme des tuyaux, des radiateurs, des fours
et des réfrigérateurs par exemple. Il y a sinon un risque
accru de décharge électrique si votre corps est lui-méme
relié a la terre.

c. N'exposez pas les outils électriques a la pluie, ni a
I'humidité. Le risque de décharge électrique augmente si
de I'eau pénétre dans un outil électrique.

d. Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation. N'utilisez

jamais le cordon pour transporter, tirer ou débrancher
I'outil électrique. Maintenez le cordon a I'écart de la
chaleur, des substances grasses, des bords
tranchants ou des piéces mobiles. Les cordons
endommagés ou emmélés augmentent les risques de
décharges électriques.

. Sivous utilisez un outil électrique a I'extérieur, utilisez

une rallonge homologuée pour les travaux en
extérieur. L'utilisation d'une rallonge électrique
homologuée pour les travaux en extérieur réduit le risque
de décharge électrique.

Si l'utilisation d'un outil électrique dans un endroit
humide est inévitable, utilisez une alimentation
électrique protégée par un disjoncteur différentiel a
courant résiduel (DDR). L'utilisation d'un DDR réduit le
risque de décharge électrique.

. Sécurité des personnes
. Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites

preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil
électrique.

N'utilisez pas d’outils électriques si vous étes fatigué
ou sous I'influence de drogue, d’alcool ou de
médicaments. Tout moment d'inattention pendant
I'utilisation d'un outil électrique peut engendrer de graves
blessures.

. Portez des équipements de protection individuelle.

Portez toujours une protection oculaire. Les
équipements de protection comme les masques a
poussiére, les chaussures de sécurité antidérapantes, les
casques ou les protections auditives réduisent le risque de
blessures s'ils sont utilisés a bon escient.

. Empéchez tout démarrage intempestif. Assurez-vous

que l'interrupteur est éteint avant de raccorder I'outil a
I'alimentation électrique et/ou au bloc-batterie ou
avant de ramasser ou de transporter I'outil. Le fait de
transporter les outils électriques le doigt sur l'interrupteur
ou d'alimenter les outils électriques dont I'interrupteur est
déja en position de marche augmente le risque
d'accidents.

. Retirez toutes les clés ou pinces de réglage avant de

mettre I'outil en marche. Une clé ou une pince restée
fixée sur une piece rotative de l'outil électrique peut
engendrer des blessures.

. Ne vous penchez pas. Gardez les pieds bien ancrés

au sol et conservez votre équilibre en permanence.
Cela permet de mieux maitriser I'outil électrique en cas de
situations imprévues.

Portez des vétements appropriés. Ne portez aucuns
vétements amples, ni bijoux. Gardez vos cheveux, vos
vétements et vos gants a I'écart des piéces mobiles.




Les vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre happés par les piéces mobiles.

. Sivous disposez de dispositifs pour le raccordement
d'un extracteur de poussiére ou d'installations pour la
récupération, assurez-vous qu'ils sont correctement
raccordeés et utilisés. L utilisation de dispositifs
récupérateurs de poussieres réduit les risques liés aux
poussiéres.

. Ne pensez pas étre familiarisé avec I'outil aprés I'avoir
utilisé a de nombreuses reprises, au point de ne plus
rester vigilant et d'en oublier les consignes de
sécurité. Toute action imprudente peut engendrer de
graves blessures en une fraction de seconde.

4. Utiliser et entretenir un outil électrique

. Respectez la capacité de I'outil. Utilisez un outil
approprié, adapté au travail a réaliser.

Un outil adapté fonctionne mieux, de fagon plus sire et a
la cadence pour laquelle il a été congu.

. N'utilisez pas I'outil électrique si son interrupteur ne
permet pas de I'allumer ou de I'éteindre. Tout outil
électrique qui ne peut plus étre commandé par son
interrupteur est dangereux et il doit étre réparé.

. Débranchez la prise de la source d'alimentation et/ou
retirez le bloc-batterie de I'outil électrique avant
d’effectuer des réglages, de changer un accessoire ou
de ranger les outils électriques. Ces mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de l'outil électrique.

. Rangez les outils électriques non utilisés hors de
portée des enfants et ne laissez aucune personne ne
connaissant pas ces outils ou leurs instructions
d'utilisation les faire fonctionner. Les outils électriques
peuvent étre dangereux entre des mains inexpérimentées.
. Entretenez vos outils électriques et leurs accessoires.
Vérifiez que les piéces mobiles sont alignées
correctement et qu'elles ne sont pas coincées.
Vérifiez qu'aucune piéce n'est cassée et contrélez
I'absence de toute autre condition qui pourrait nuire
au bon fonctionnement de I'outil. En cas de dommage,
faites réparer I'outil électrique avant de le réutiliser.
De nombreux accidents sont provoqués par des outils
électriques mal entretenus.

Maintenez les organes de coupe affiités et propres.
Des organes de coupe bien entretenus et dont le
tranchant est aff(ité sont moins susceptibles de rester
coincés et sont plus faciles a contréler.

. Utilisez I'outil électrique, les accessoires et les
embouts d'outils conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et de la tache
a effectuer.
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b.

L'utilisation d'un outil électrique a des fins autres que
celles pour lesquelles il a été prévu engendre des
situations dangereuses.

. Veillez a ce que les poignées et les surfaces de

préhension soient séches et propres, sans trace
d'huile ou de graisse. Des poignées et des surfaces de
préhension glissantes ne permettent pas de manipuler et
de controler 'outil correctement en cas de situations
inattendues.

. Utiliser et entretenir un outil fonctionnant sur batterie
. N'effectuez la recharge qu'a I'aide du chargeur

spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté pour un
type de bloc-batterie peut engendrer un risque d'incendie
s'il est utilisé avec un bloc-batterie différent.

. N'utilisez les outils électriques qu'avec les blocs-

batteries qui leur sont dédiés. L'utilisation d’autres
blocs-batteries peut créer un risque de blessures et
d'incendie.

. Lorsque le bloc-batterie n'est pas utilisé, éloignez-le

des objets en métal comme les trombones, les piéces
de monnaies, les clés, les clous, les vis ou d'autres
petits objets métalliques qui pourraient créer un
contact entre les deux bornes. La mise en court-circuit
des bornes d'une batterie peut provoquer des brilures ou
un incendie.

. Dans des conditions extrémes, du liquide peut étre

éjecté de la batterie. Evitez tout contact avec ce
liquide. En cas de contact accidentel, rincez a I'eau.
En cas de contact avec les yeux, consultez en plus un
médecin. Le liquide sortant de la batterie peut provoquer
des irritations ou des brdlures.

. N'utilisez pas un bloc-batterie ou un outil endommagé

ou modifié. Un bloc-batterie endommagé ou modifié peut
avoir un comportement imprévisible qui peut entrainer un
incendie, une explosion ou & un risque de blessure.
N'exposez pas le bloc-batterie ou I'outil au feu ou a
des températures excessives. L'exposition au feu ou a
des températures dépassant 130 °C peut provoquer une
explosion.

. Respectez les instructions de charge et ne rechargez

pas le bloc-batterie ou I'outil en dehors de la plage de
températures spécifiée dans les instructions. Une
charge mal effectuée ou a des températures hors de la
plage spécifiée peut endommager le bloc-batterie et
augmenter le risque d'incendie.

. Révision/Réparation
. Ne faites réviser/réparer votre outil électrique que par

un réparateur qualifié qui n'utilise que des piéces de
rechange d'origine. Cela permet de garantir la sdreté de
l'outil électrique.

Ne réparez jamais des blocs-batteries endommagés.
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Les réparations sur les blocs-batteries ne doivent étre
effectuées que par le fabricant ou I'un de ses prestataires
de services agréés.

Avertissement liés a la sécurité supplémentaires

propres aux outils électriques

A Avertissement ! Avertissements liés & la sécuri-

té supplémentaires propres aux tournevis.

« Tenez I'outil électrique par des surfaces de
préhension isolées lors de I'exécution d'une opération
1a ou la fixation peut entrer en contact avec un
cablage caché. Les fixations en contact avec un fil "sous
tension" peuvent rendre les parties métalliques exposées
de l'outil électrique «sous tension» et pourrait donner a
l'opérateur un choc.

+ Portez des protections auditives pour utiliser des clés
a chocs. L'exposition au bruit peut provoquer la perte de
I'ouie.

« Utilisez les poignées auxiliaires livrées avec I'outil. La
perte de contrdle peut provoquer des blessures.

« Utilisez des pinces ou tout autre moyen pratique pour
fixer et soutenir I'ouvrage sur une plateforme stable.
Tenir 'ouvrage a la main ou contre votre corps le rend
instable et peut conduire & une perte de contrle.

«+ Avant de visser des fixations dans les murs, les
planchers ou les plafonds, vérifiez 'emplacement des
éventuels cables et tuyaux.

« L'utilisation prévue est décrite dans ce manuel
d'utilisation.

« Lutilisation d’un accessoire ou d’un équipement non
recommandé et I'utilisation de cet appareil a d’autres
fins que celles recommandées dans ce manuel
d'utilisation peut entrainer des blessures et/ou des
dommages matériels.

Sécurité des personnes

« Cetoutil n'est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris des enfants) aux capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles réduites ou sans
expérience ni connaissances, a moins qu'elles ne soient
surveillées ou qu'elles n'aient été formées sur la fagon
d'utiliser 'appareil, par une personne responsable de leur
sécurité.

« Les enfants doivent étre surveillés afin de garantir qu'ils
ne jouent pas avec l'appareil.

Risques résiduels

Certains risques résiduels autres que ceux mentionnés
dans les avertissements sur la sécurité peuvent survenir en
utilisant l'outil. Ces risques peuvent étre dus a une utilisation
incorrecte, prolongée, etc.

Malgré le respect de toutes les réglementations sur la sécurité
pertinentes et la mise en ceuvre de dispositifs de sécurité,
certains risques résiduels ne peuvent pas étre évités. lls
comprennent :

« Les blessures dues au contact avec des pieces rotatives/
mobiles.

« Les blessures dues au remplacement de pieces, de lames
ou d'accessoires.

+ Les blessures dues a ['utilisation prolongée d'un outil.
Lorsque vous utilisez un outil quel qu'il soit pendant de
longues périodes, veillez a faire des pauses réguliéres.

« Les troubles de l'ouie.

« Les risques pour la santé provoqués par I'inhalation des
poussiéres générées pendant ['utilisation de votre outil
(exemple : travail avec du bois, surtout le chéne, le hétre
et les panneaux en MDF).

Vibrations

La valeur des émissions de vibrations déclarée dans les
caractéristiques techniques et la déclaration de conformité a
été mesurée conformément a la méthode de test normalisée
établie par la norme EN62841 et elle peut étre utilisée pour
comparer un outil & un autre.

La valeur des vibrations émises déclarée peut aussi étre
utilisée pour une évaluation préliminaire a I'exposition.
Avertissement ! En fonction de la maniere dont l'outil est
utilisé, la valeur réelle des vibrations émises pendant son
utilisation peut différer de la valeur déclarée. Le niveau des
vibrations peut dépasser le niveau déclaré.

Quand I'exposition aux vibrations est évaluée afin de
déterminer les mesures de sécurité requises par la

norme 2002/44/CE pour protéger les personnes utilisant
régulierement des outils électriques, cette estimation doit tenir
compte des conditions réelles d'utilisation et de la fagon dont
l'outil est utilisé.

Il faut également tenir compte de toutes les composantes du
cycle de fonctionnement comme la durée pendant laquelle
I'outil est arrété et quand il fonctionne au ralenti, ainsi que la
durée du déclenchement.

Etiquettes apposées sur l'outil
Les pictogrammes suivants ainsi que le code date sont
apposés sur l'outil :

Avertissement ! Afin de réduire le risque
de blessures, |'utilisateur doit lire le manuel
Ne regardez pas directement la lampe allumée

d'utilisation.




Consignes de sécurité supplémentaires relatives
aux batteries et chargeurs

Batteries

« Ne tentez jamais sous aucun prétexte de les ouvrir.

+ Nexposez pas la batterie a I'eau.

+ N'exposez pas les batteries a la chaleur.

+ Ne les stockez pas dans des endroits ou la température
peut dépasser 40° C.

« Ne les rechargez qu'a une température ambiante com-
prise entre 10° C et 40° C.

+ Ne larechargez qu'a I'aide du chargeur fourni avec I'ou-
tillappareil.

« Pour la mise au rebut des batteries/piles, respectez les
instructions mentionnées a la section « Protection de
I'environnement ».

+ Ne déformez/n'endommagez pas le bloc-batterie en le
pergant ou en le cognant, ceci pourrait entrainer des
blessures et un incendie.

« Ne rechargez pas des batteries endommagées.

+ Dans des conditions extrémes, une batterie peut fuir. Si
vous détectez une fuite, utilisez un chiffon pour essuyer le
liquide avec précaution. Evitez tout contact avec la peau.

« En cas de contact avec la peau ou les yeux, suivez les
instructions ci-dessous.

Avertissement ! Le liquide de batterie peut provoquer des
blessures ou des dommages. En cas de contact avec la peau,
rincez immédiatement a 'eau. Si des rougeurs, une douleur
ou une irritation se produisent, consultez un médecin. En cas
de contact avec les yeux, rincez immédiatement a 'eau et
consultez un médecin.

Chargeurs

Votre chargeur a été congu pour une tension spécifique. Véri-
fiez toujours que la tension du réseau électrique correspond a
la tension figurant sur la plaque signalétique.

Avertissement ! N'essayez jamais de remplacer le chargeur
par une prise secteur ordinaire.

« Nutilisez votre chargeur BLACK+DECKER que pour
recharger la batterie fournie avec 'outil. D’autres batteries
pourraient exploser et provoquer des blessures et des
dommages.

+ Ne tentez jamais de recharger des piles non rechar-
geables.

« Sile cable d'alimentation est endommagsé, il doit étre
remplacé par le fabricant ou par un centre de réparation
agréé BLACK+DECKER afin d'éviter tout accident.

« Faites immédiatement remplacer les cordons endomma-

gés.
N'exposez pas le chargeur a 'eau.
N'ouvrez pas le chargeur.

* 0
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« Ne sondez pas le chargeur.
« Pour le chargement, 'appareil/I'outil/la batterie doivent
étre placés dans un endroit bien aéré.

5

@ Lisez le manuel d'utilisation avant de I'utiliser.

Le chargeur est congu pour étre exclusivement
utilisé a l'intérieur.

Sécurité électrique

o]

Votre chargeur dispose d'une double isolation ;
aucun fil de terre n'est donc nécessaire. Vérifiez
toujours que la tension du réseau électrique
correspond a la tension figurant sur la plaque
signalétique. N'essayez jamais de remplacer le
chargeur par une prise secteur ordinaire.

« Sile cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant ou par un centre de réparation
agréé BLACK+DECKER afin d'éviter tout accident.

« Avertissement ! N'essayez jamais de remplacer le
chargeur par une prise secteur ordinaire.

Caractéristiques
1. Gachette Marche/Arrét
2. Curseur de réglage du sens de rotation avant/arriére
3. Porte-embout (tige hex 1/4»)
4. Témoin lumineux
5. Compartiment pour embout
5a. Porte-embout/vis magnétique

Assemblage

Mise en place et retrait d’un foret ou d’'un embout
de tournevis (fig. A)
Cet outil utilise des forets et des embouts de tournevis a tiges
hexagonales de 6,35 mm (1/4»). L'outil peut stocker 8 de ces
embouts dans le compartiment de rangement (5) ou indivi-
duellement sur le porte-embout/vis magnétique (5a) comme
illustré par la figure D.

« Pour installer un embout, insérez sa tige dans le porte-em-

bout (3).
« Pour retirer un embout, tirez sa tige hors du porte-embout

@)

Utilisation
Avertissement ! Laissez I'outil fonctionner a son propre
rythme. Ne le poussez pas au-dela de sa limite.
« Avant la premiére utilisation, la batterie doit étre rechargée
pendant au moins 10 heures.
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Charge de la batterie (fig. B)
« Insérez la prise du chargeur (7) dans le connecteur du
chargeur (6).
« Branchez le chargeur (7).
« Laissez 'outil branché dans le chargeur pendant 10
heures.
Le chargeur peut ronronner et chauffer pendant la charge.
Ceci est un phénomene normal qui ne présente aucun pro-
bléme.
Avertissement ! Ne chargez pas la batterie si la température
ambiante est inférieure a 10 °C ou supérieure a 40°C.

Sélection du sens de rotation (figure C)

Pour visser des vis, utilisez le sens de rotation avant.

Pour desserrer des vis ou retirer un foret bloqué, utilisez le
sens de rotation arriére.

« Pour sélectionner le sens de rotation avant, poussez le
curseur de réglage du sens de rotation avant/arriére (2)
sur la position de marche avant.

« Pour sélectionner le sens de rotation arriere, poussez le
curseur de réglage du sens de rotation avant/arriére (2)
sur la position de marche arriere.

« Pour verrouiller I'outil, placez le curseur de réglage du
sens de rotation au centre.

Vissage
+ Sélectionnez le sens de rotation avant ou arriére a 'aide
du curseur de réglage du sens de rotation (2).
+ Pour mettre I'outil en marche, appuyez sur I'interrupteur
Marche/Arrét (1).
« Pour éteindre l'outil, relachez linterrupteur Marche/Arrét

).

LED

La LED (4) est activée automatiquement en appuyant sur la
gachette. Elle s'allume aussi quand la gachette est enfoncée
et que le curseur de réglage du sens de rotation avant/arriere
(2) est en position de déverrouillage (position centrale).

Conseils pour une utilisation optimale

Vissage
« Choisissez toujours un embout de type et de taille appro-
priés.
« Sile serrage de la vis est difficile, enduisez-la d’une petite

quantité de liquide vaisselle ou de savon comme lubrifiant.

« Utilisez le dispositif de verrouillage de I'axe pour dévisser
les vis trés serrées ou pour fermement visser les vis.

« Alignez toujours I'outil et 'embout de la visseuse avec la
vis.

« Lorsque vous vissez dans du bois, il est recommandé de
percer un trou pilote d’une profondeur égale a la longueur
de la vis.

Ce trou permet de guider la vis et d'éviter les éclats ou la
déformation du bois. Pour connaitre la taille maximum du
trou, reportez-vous au tableau ci-dessous.

Pour visser dans du bois dur, il est aussi recommandé de
percer un trou de passage mais cette fois-ci, d'une profon-
deur égale a la moitié de la longueur de la vis.

Pour connaitre la taille maximum du trou, reportez-vous
au tableau ci-dessous.

*

o trou de o trou de
uida?e uidage
?bois endre) amis ur)

Taille de vis Trou de passage

Nr. 6 (3,5mm) | 2,0 mm 2,5mm 3,6 mm
Nr.8 (4mm) |2,5mm 3,0 mm 4,5mm
Nr. 10 (5 mm) | 3,0mm 3,5mm 5.0mm

Accessoires

Les performances de votre outil dépendent de 'accessoire
utilisé. Les accessoires BLACK+DECKER et Piranha sont
fabriqués conformément aux normes de qualité supérieure et
sont congus pour optimiser les performances de votre outil.
L'utilisation de ces accessoires vous permet de tirer le meil-
leur de votre outil.

Cet outil utilise des embouts de tournevis a tiges hexagonales
de 1/4» (6,35 mm). Les accessoires Piranha Super-lok sont
congus pour cet outil.

Maintenance

Votre appareil/outil sans fil/avec fil BLACK+DECKER a été
congu pour fonctionner pendant longtemps avec un minimum
d'entretien. Le fonctionnement continu et satisfaisant de I'outil
dépend d'un entretien adéquat et d’'un nettoyage régulier. Le
chargeur ne nécessite aucun entretien particulier, a I'excep-
tion d’un nettoyage régulier.

Avertissement ! Avant de procéder a la maintenance de
I'outil, éteignez-le et débranchez-le ou retirez-en la batterie si
cette derniére peut étre enlevée. Si la batterie est intégrée,
déchargez-la complétement. Débranchez le chargeur avant
de le nettoyer.

« Nettoyez régulierement les fentes d’aération de I'outil et
du chargeur a I'aide d’une brosse souple ou d'un chiffon
sec.

« Nettoyez régulierement le carter moteur a I'aide d’un
chiffon humide.

N'utilisez pas de détergents abrasifs ou a base de sol-
vants.

« Ouvrez réguliérement le mandrin et retirez la poussiére a
lintérieur en tapotant dessus (s'il est installé).

Protection de I'environnement
Tri sélectif. Les produits et batteries marqués

E de ce symbole ne doivent pas étre jetés avec
mmm  |es déchets ménagers.




Les produits et batteries contiennent des matiéres qui peuvent
étre récupérées et recyclées afin de réduire la demande en
matiéres premiéres. Veuillez recycler les produits électriques
et les batteries conformément aux dispositions locales en vi-
gueur. Pour plus d'informations, consultez le site www.2helpU.
com.

Données techniques

CS36BS (H1/H2)

Tension Voe 36
Vitesse a vide min” 180
Couple max. Nm 50
Porte-embout mm 6,35 (1/4)
Poids kg 0,42
Batterie

Tension vV 36
Type de batterie Li-lonen
Capacité Ah 15
Chargeur 9062787X-01
Tension d'entrée VAC 230
Tension de sortie VDC 36
Courant mA 150
Temps de charge h 10
approx

Poids kg 0,06

Niveau de pression sonore selon la norme EN 62841 :
Pression sonore (L) 64,5 dB(A), incertitude (K) 3 dB(A)
Puissance sonore (L) 75,5 dB(A), incertitude (K) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
selon la norme EN 62841 : Vissage (a,) 0,3 m/s?,
incertitude (K) 1,5 m/s?
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Déclaration de conformité CE
DIRECTIVES MACHINES

Visseuse - CS36BS
Black & Decker déclare que les produits décrits dans les
"Caractéristiques techniques" sont conformes aux normes :
2006/42/CE, EN62841-1:2015 , EN62841-2-2:2014.
Ces produits sont également conformes aux directives
2014/30/UE et 2011/65/UE. Pour plus de précisions, veuillez
contacter Black & Decker a |'adresse qui suit ou consulter la
derniere page du présent manuel.
Le soussigné est responsable de la compilation du dossier

technique et il fait cette déclaration au nom de Black & Decker.
Fizsid Lo buek
e 204 Wéﬂ/

Patrick Diepenbach

General Manager, Benelux
Black and Decker,

Egide Walschaertsstraat 14-18
2800 Mechelen, Belgique
06/05/2021

Garantie

Black & Decker assure la qualité de ses produits et offre

une garantie* de 24 mois aux utilisateurs, a partir de la date
d’achat. Cette garantie s'ajoute a vos droits Iégaux auxquels
elle ne porte aucunement préjudice. Cette garantie est valable
au sein des teritoires des Etats membres de I'Union Euro-
péenne et au sein de la Zone européenne de libre-échange.
Pour prétendre a la garantie, la réclamation doit étre en
conformité avec les conditions générales de Black & Decker
et vous devez fournir une preuve d’achat au vendeur ou au
réparateur agréé. Les conditions générales de la garantie de 2
ans Black & Decker ainsi que 'adresse du réparateur agrée le
plus proche sont disponibles sur le site Internet www.2helpU.
com ou en contactant votre agence Black & Decker locale a
I'adresse indiquée dans ce manuel.

Veuillez consulter notre site Internet www.blackanddecker.
co.uk pour enregistrer votre nouveau produit Black & Decker
et pour étre tenu informé des nouveaux produits et offres
spéciales.
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Uso previsto

L'avvitatore BLACK+DECKER™ CS36BS ¢ stato progettato
per avvitare. Questo elettroutensile € destinato solo all'uso
privato.

Istruzioni di sicurezza

Avvertenze di sicurezza generali per gli
elettroutensili

Avvertenza! Leggere attentamente tutte
A le avvertenze, istruzioni, illustrazioni e
specifiche fornite con I'elettroutensile. La
mancata osservanza delle istruzioni seguenti pud
dar luogo a scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per

riferimenti futuri. Il termine "elettroutensile” che ricorre in tutti

gli avvisi seguenti si riferisce a utensili elettrici alimentati dalla
rete (con filo) o a batteria (senza filo).

1. Sicurezza dell'area di lavoro

a. Mantenere pulita e bene illuminata I'area di lavoro. Gli
ambienti disordinati o scarsamente illuminati favoriscono
gli incidenti.

b. Evitare di usare gli elettroutensili in ambienti esposti a

rischio di esplosione, ad esempio in presenza di
liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
generano scintille che possono incendiare le polveri o i
fumi.

c. Durante I'uso di un elettroutensile, tenere lontani i

bambini e le altre persone presenti. Eventuali distrazioni

possono provocare la perdita di controllo.

2. Sicurezza elettrica

a. Le spine dell’elettroutensile devono essere adatte alla
presa di corrente. Non modificare la spina in alcun
modo. Non utilizzare spine con adattatore con un
elettroutensile dotato di messa a terra. Per ridurre il
rischio di scossa elettrica evitare di modificare le spine e
utilizzare sempre le prese di corrente appropriate.

b. Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, radiatori, forni e frigoriferi. Se il corpo
dell'utilizzatore € collegato a terra, il rischio di scossa
elettrica aumenta.

c. Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all'umidita. Se dovesse penetrare dell'acqua all'interno
dell'elettroutensile, il rischio di scossa elettrica aumenta.

d. Non utilizzare il cavo di alimentazione in modo
improprio. Non spostare, tirare o scollegare mai
I'elettroutensile tirandolo dal cavo. Tenere il cavo di
alimentazione lontano da fonti di calore, olio, bordi
taglienti o parti in movimento.

e.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato o impigliato, il
rischio di scossa elettrica aumenta.

Se I'elettroutensile viene utilizzato all'aperto, usare
esclusivamente prolunghe omologate per I'impiego
all'esterno. L'uso di un cavo di alimentazione idoneo per
esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare un
elettroutensile in una zona umida, collegarsi a una
rete elettrica protetta da un interruttore differenziale
salvavita (RCD). L'uso di un RCD salvavita riduce il
rischio di scossa elettrica.

. Sicurezza personale
. E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e

maneggiare con giudizio I'elettroutensile.

Non utilizzare I'elettroutensile quando si é stanchi o
sotto I'effetto di sostanze stupefacenti, alcool o
medicinali. Un solo attimo di distrazione durante I'uso
dell'elettroutensile potrebbe provocare gravi lesioni alle
persone.

. Indossare dispositivi di protezione individuale.

Indossare sempre occhiali di sicurezza. L'uso di
dispositivi di protezione, quali mascherine antipolvere,
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetti di sicurezza o
protezioni per I'udito, in condizioni opportune consente di
ridurre le lesioni personali.

. Prevenire I'avviamento involontario. Accertarsi che

I'interruttore sia nella posizione di spegnimento,
prima di collegare I'elettroutensile alla rete elettrica
elo alla batteria, di prenderlo in mano o di trasportarlo.
Per non esporsi al rischio di incidenti, non trasportare
I'elettroutensile tenendo le dita sull'interruttore e non
collegarlo a una fonte di alimentazione elettrica con
linterruttore in posizione di accensione.

. Prima di accendere I'elettroutensile, rimuovere

eventuali chiavi o utensili di regolazione. Un utensile di
regolazione o una chiave fissati a una parte rotante
dell'elettroutensile possono provocare lesioni personali.

. Non shilanciarsi. Mantenere sempre un appoggio e un

equilibrio adeguati. Cio consente un migliore controllo
dell'elettroutensile nelle situazioni impreviste.

Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti larghi o
gioielli. Tenere i capelli, gli indumenti e i guanti
lontano dalle parti mobili. Abiti larghi, gioielli o capelli
lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

. Se gli elettroutensili sono provvisti di attacchi per il

collegamento di dispositivi di aspirazione o di raccolta
della polvere, assicurarsi che questi ultimi siano
installati e utilizzati correttamente. L'impiego di
dispositivi per la raccolta delle polveri pud ridurre i pericoli
legati alle stesse.




. Non lasciare che la familiarita acquisita dall'uso
frequente degli elettroutensili induca a cedere alla
tentazione di ignorare i principi di utilizzo sicuro degli
stessi. Un'azione imprudente potrebbe provocare lesioni
personali gravi in una frazione di secondo.

4. Uso e cura dell’elettroutensile
. Non forzare I'elettroutensile. Utilizzare un

elettroutensile adatto al lavoro da eseguire.
L'elettroutensile corretto funziona meglio e in modo pit
sicuro, se utilizzato alla velocita per cui € stato progettato.

. Non usare I'elettroutensile se I'interruttore di

accensione/spegnimento non funziona. Qualsiasi
elettroutensile che non possa essere controllato tramite
linterruttore & pericoloso e deve essere riparato.

. Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o il pacco
batteria dall’elettroutensile, prima di effettuare
qualsiasi tipo di regolazione, cambiare gli accessori o
riporlo. Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di azionare accidentaimente I'elettroutensile.

. Quando non vengono usati, gli elettroutensili devono
essere custoditi fuori dalla portata dei bambini. Non
consentire l'uso dell'elettroutensile a persone
inesperte o che non abbiano letto le presenti istruzioni
d'uso. Gli elettroutensili sono pericolosi in mano a
persone inesperte.

. Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli
accessori. Verificare che le parti mobili siano
correttamente allineate e non inceppate, che non vi
siano componenti rotti e che non sussistano altre
condizioni che possono compromettere il
funzionamento dell'elettroutensile. Se I'elettroutensile
& danneggiato, farlo riparare prima dell’uso. Molti
incidenti sono provocati da elettroutensili non sottoposti a
una corretta manutenzione.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. La
manutenzione corretta degli utensili da taglio con bordi
affilati riduce le probabilita di inceppamento e ne facilita il
controllo.

. Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le punte, ecc.
in conformita alle presenti istruzioni, tenendo conto
delle condizioni operative e del lavoro da eseguire.
L'utilizzo dell'elettroutensile per impieghi diversi da quelli
previsti pud dare luogo a situazioni di pericolo.

. Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e senza tracce di olio o grasso.
Impugnature e superfici di presa scivolose non
consentono di maneggiare e controllare in modo sicuro
I'elettroutensile nel caso di imprevisti.
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. Uso e cura della batteria dell'elettroutensile

. Ricaricare la batteria dell’elettroutensile
esclusivamente con il caricabatterie specificato dal
produttore. Un caricabatterie adatto a un determinato tipo
di pacco batteria pud provocare il rischio di incendio se
utilizzato con un pacco batteria diverso.

. Usare gli elettroutensili esclusivamente con i pacchi
batteria specificamente progettati per gli stessi.
L'impiego di pacchi batteria di tipo diverso potrebbe
comportare il rischio di lesioni alle persone e incendio.

. Quando il pacco batteria non viene usato tenerlo
lontano da altri oggetti metallici tipo graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri oggetti metallici di piccole
dimensioni, che potrebbero cortocircuitare un
morsetto con 'altro. Se i morsetti della batteria vengono
cortocircuitati potrebbero provocare ustioni o un incendio.

. In condizioni di uso improprio, dalla batteria potrebbe
fuoriuscire del liquido; evitare di toccarlo. In caso di
contatto accidentale, sciacquare la pelle con
abbondante acqua. Se il liquido dovesse entrare a
contatto con gli occhi, rivolgersi anche a un medico. Il
liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare irritazioni
0 ustioni.

. Non utilizzare un pacco batteria o un elettroutensile
se danneggiati o modificati. Le batterie danneggiate o
modificate potrebbero manifestare un comportamento
imprevedibile, con la possibilita di causare un’esplosione o
un incendio.

Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco
o a temperature elevate. L'esposizione al fuoco o a una
temperatura superiore a 130 °C potrebbe provocare
un'esplosione.

. Seguire tutte le istruzioni per il caricamento e non
caricare il pacco batteria o I'elettroutensile a una
temperatura che non rientri nell’intervallo di valori
specificato nelle istruzioni. Una carica effettuata in
maniera scorretta 0 a una temperatura che non rientra
nell'intervallo di valori specificato, potrebbe danneggiare la
batteria aumentando il rischio d'incendio.

6. Assistenza

. Fare riparare I'elettroutensile esclusivamente da
personale specializzato e solo utilizzando pezzi di
ricambio originali. In questo modo viene garantita la
sicurezza dell'elettroutensile.

. Non riparare i pacchi batteria danneggiati. Gli interventi
di riparazione sui pacchi batteria devono essere eseguiti
dal produttore o da fornitori di assistenza autorizzati.

Avvertenze di sicurezza aggiuntive per gli
elettroutensili

Avvertenza! Ulteriori avvertenze di sicurezza
valide per gli avvitatori.

A
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« Tenere l'utensile elettrico dalle superfici di presa
isolate, quando si esegue un'operazione dove il
dispositivo di fissaggio puo entrare in contatto con
cavi nascosti. | dispositivi di fissaggio che contattano
un filo "sotto tensione" possono rendere "sotto tensione”
le parti metalliche esposte dell'utensile elettrico e fornire
all'operatore una corrente elettrica shock.

+ Indossare protezioni acustiche quanto si effettuano
lavori con i trapani avvitatori a impulsi. L'esposizione al
rumore puo causare la perdita dell'udito.

+ Usare le impugnature ausiliarie di cui & provvisto
I'elettroutensile. La perdita di controllo pud causare
lesioni a persone.

« Usare morse o altri metodi pratici per fissare e
bloccare il pezzo in lavorazione a una piattaforma
stabile. Tenere il pezzo in lavorazione con le mani o
contro il corpo non ne assicura la stabilita e potrebbe
comportare la perdita di controllo dell'elettroutensile.

+ Prima di avvitare dispositivi di fissaggio in pareti,
pavimenti o soffitti, controllare I'ubicazione di cavi
elettrici e tubazioni.

« L'uso previsto é indicato in questo manuale di
istruzioni.

+ Se questo elettroutensile viene usato con accessori
e dotazioni o per usi diversi da quelli raccomandati in
questo manuale, si potrebbero verificare lesioni alle
persone e/o danni alle cose.

Sicurezza altrui

« Questo elettroutensile non & destinato all'uso da parte
di persone (compresi i bambini) con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte, o prive di esperienza e
conoscenze, salvo che siano sorvegliate o ricevano
opportune istruzioni riguardo all'uso dell'elettroutensile da
parte di una persona responsabile della loro sicurezza.

« | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che
non giochino con I'elettroutensile.

Rischi residui
L'utilizzo dell'elettroutensile pud comportare rischi residui
non necessariamente riportati nelle presenti avvertenze di
sicurezza. Tali rischi possono sorgere a seguito di un uso
prolungato o improprio, ecc.
Malgrado il rispetto delle norme di sicurezza pertinenti e
l'implementazione di dispositivi di sicurezza, alcuni rischi
residui non possono essere evitati. Tali rischi includono:
« lesioni causate o subite a seguito del contatto con parti
rotanti/in movimento;
« lesioni causate o subite durante la sostituzione di parti,
lame o accessori.
« lesioni causate dall'impiego prolungato di un apparecchio
(quando si utilizza qualsiasi elettroutensile per lunghi
periodi, accertarsi di fare regolarmente delle pause);

« menomazioni uditive.

« rischi per la salute causati dall'aspirazione di polvere
generata dall'utilizzo dell'elettroutensile (ad esempio,
quando si lavora con il legno, in modo particolare quello di
quercia, faggio o 'MDF).

Vibrazione

| valori delle emissioni di vibrazioni dichiarati, indicati al
paragrafo Dati tecnici e nella dichiarazione di conformita, sono
stati misurati in base al metodo di prova standard previsto
dalla normativa EN62841 e possono essere usati come
parametri di confronto tra due utensili.

I valore di emissione di vibrazione dichiarato pu6 anche
essere usato per una valutazione preliminare dell'esposizione.
Avvertenza! |l valore di emissione di vibrazione durante
limpiego effettivo dell'elettroutensile puo variare da quello
dichiarato a seconda delle modalita d'uso. Il livello di
vibrazione pud aumentare oltre quello dichiarato.

Quando si valuta I'esposizione a vibrazione per determinare
le misure di sicurezza richieste dalla Direttiva 2002/44/

CE destinata alla protezione delle persone che utilizzano
regolarmente elettroutensili per lo svolgimento delle proprie
mansioni, € necessario prendere in considerazione le
condizioni effettive di utilizzo e il modo in cui I'elettroutensile
viene usato, oltre che tenere conto di tutte le componenti
del ciclo operativo, vale a dire i periodi in cui I'elettroutensile
rimane spento, quelli in cui & acceso ma fermo e quelli in cui
viene effettivamente utilizzato.

Etichette sull'elettroutensile
Sull'elettroutensile compaiono i seguenti pittogrammi, insieme
al codice data:

Avvertenza! Per ridurre il rischio di lesioni
personali, leggere attentamente il manuale
di istruzioni.

Non fissare la spia di funzionamento

Istruzioni di sicurezza aggiuntive per batterie e
caricabatterie

Batterie

« Non tentare mai di aprirle per qualsiasi motivo.

« Non lasciare che la batteria si bagni.

« Non esporre la batteria al calore.

« Non riporre in luoghi dove la temperatura potrebbe
superare 40 °C.

« Caricare solo a temperature ambiente tra 10 °C e 40 °C.

« Caricare solo usando I'alimentatore fornito con
I'apparecchio/elettroutensile.

+ Quando si smaltiscono le batterie, seguire le istruzioni
riportate al capitolo “Protezione dell'ambiente”.




+ Non danneggiare/deformare la batteria forandola o
colpendola per evitare il rischio di lesioni o di incendio.
Non caricare le batterie danneggiate.

« In condizioni estreme, si potrebbe verificare la perdita di
liquido dalle batterie. Se si nota la presenza di liquido sulle
batterie, pulirle con attenzione con uno straccio. Evitare il
contatto con I'epidermide.

+ In caso di contatto con I'epidermide o gli occhi, seguire le
istruzioni riportate di seguito.

Avvertenza! |l liquido della batteria pud causare lesioni alle
persone o danni alle cose. In caso di contatto con la pelle,
risciacquare immediatamente con acqua. In caso di rossore,
dolore o irritazione, rivolgersi immediatamente a un medico.
In caso di contatto con gli occhi, risciacquarli immediatamente
con acqua pulita e consultare un medico.

*

Caricabatterie

Il caricabatterie € stato progettato per una tensione specifica.
Controllare sempre che la tensione di rete corrisponda a
quella indicata sulla targhetta dei dati tecnici.

Avvertenza! Non tentare mai di sostituire il caricabatterie con
una normale spina elettrica.

+ Usare I'alimentatore BLACK+DECKER solo per caricare
la batteria nellapparecchio con il quale é stato fornito.
Altre batterie potrebbero scoppiare causando lesioni alle
persone e danni alle cose.

Non tentare mai di caricare batterie non ricaricabili.

+ In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione,
€ necessario farlo riparare dal fabbricante o presso un
centro assistenza BLACK+DECKER autorizzato in modo
da evitare eventuali pericoli.

« Fare sostituire immediatamente i fili di alimentazione

difettosi.

Non lasciare che il caricabatterie si bagni.

Non aprire il caricabatterie.

Non collegare il caricabatterie a sonde.

L'apparecchiol/l'elettroutensile/la batteria devono essere

lasciati in una zona ben ventilata durante la carica.

*

* o 00

ﬂ L'alimentatore puo solo essere usato all'interno

Leggere il presente manuale d’uso prima dell'im-
piego.

Sicurezza elettrica

[o]

Il doppio isolamento di cui & provvisto il carica-
batterie rende superfluo il filo di terra. Controllare
sempre che la tensione di rete corrisponda a
quella indicata sulla targhetta dei dati tecnici. Non
tentare mai di sostituire il caricabatterie con una
normale spina elettrica.
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+ In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione,
& necessario farlo riparare dal fabbricante o presso un
centro assistenza BLACK+DECKER autorizzato in modo
da evitare eventuali pericoli.

« Avvertenza! Non tentare mai di sostituire il caricabatterie
con una normale spina elettrica.

Caratteristiche
1. Interruttore di accensione a grilletto
2. Cursore avantifindietro
3. Portapunte (Codolo esagonale 1'/4”)
4. Luce aLED
5. Fermapunta

5a. Portapunte/portaviti magnetico

Assemblaggio

Montaggio e rimozione di una punta da trapano o
da cacciavite (fig. A)

Questo elettroutensile usa punte da trapano con codolo
esagonale da 6.35 mm (1/4"). L'utensile & in grado di riporre 8
di queste punte nel comparto portapunte (5) o singolarmente
nel portapunte/portaviti magnetico (5a) come indicato in figura

« Per montare una punta, inserire il codolo nella griffa (3).
« Per rimuovere una punta, estrarre il codolo dalla griffa (3).

Utilizzo
Avvertenza! Lasciare che I'elettroutensile funzioni al suo
ritmo. Non sovraccaricarlo.

« Prima dell'utilizzo, caricare la batteria per almeno 10 ore.

Ricarica della batteria (fig. B)
« Inserire lo spinotto del caricabatteria (7) nel connettore del
caricabatteria (6).
« Collegare I'alimentatore (7).
« Lasciare I'elettroutensile collegato all’'alimentatore per 10
ore.
Durante la ricarica, il caricabatteria potrebbe riscaldarsi. Si
tratta di un fatto normale che non indica che vi & un problema.
Avvertenza! Non caricare la batteria a temperature ambiente
inferiori a 10 °C o superiori a 40°C.

Selezione della direzione di rotazione (fig. C)
Per l'avvitatura usare la rotazione in avanti.
Per allentare le viti 0 per rimuovere punte da trapano
incastrate, usare la rotazione indietro.
« Per selezionare la rotazione in avanti, spingere il cursore
avanti/indietro (2) in avanti.
« Per selezionare la rotazione indietro, spingere il cursore
avanti/indietro (2) indietro.
« Per bloccare I'elettroutensile, regolare il cursore avanti/

indietro sulla posizione centrale.
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Avvitatura
« Selezionare la rotazione avanti o indietro usando il
cursore avanti/indietro (2).
+ Per accendere I'elettroutensile, premere l'interruttore di
accensione (1).
« Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare l'interruttore di
accensione (1).

Luce a LED

La luce a LED (4) si attiva automaticamente quando si preme
la levetta. Il LED si accende anche quando la levetta &
premuta e il cursore avantifindietro (2) si trova in posizione di
blocco (posizione centrale).

Consigli per un utilizzo ottimale

Avvitatura

« Usare sempre la punta di cacciavite di tipo e misura
corretti.

« Se le viti sono dure da avvitare, versare una piccola
quantita di detersivo o sapone per lubrificarle.

« Usare il mandrino per allentare viti molto dure o per
serrarle a fondo.

+ Tenere sempre I'elettroutensile e la punta del cacciavite in
posizione perpendicolare rispetto alla vite.

« Quando si avvitano delle viti nel legno, praticare un
foro pilota di lunghezza pari a meta di quella della vite.
Tale foro pilota guida la vite e impedisce che il legno si
scheggi o deformi. Per la misura ottimale del foro di guida,
consultare la tabella qui sotto.

+ Quando si avvitano delle viti in legni duri, trapanare anche
un foro passante di lunghezza pari a meta di quella della
vite. Per la misura ottimale del foro passante, consultare
la tabella qui sotto.

Manutenzione

Questo elettroutensile BLACK+DECKER con o senza filo &
stato progettato per funzionare a lungo con una manutenzione
minima. Prestazioni sempre soddisfacenti dipendono da una
cura appropriata e da una pulizia regolare. Il caricabatterie
non richiede nessuna manutenzione salvo una regolare
pulitura.

Avvertenza! Prima di eseguire qualsiasi manutenzione
sull'utensile, spegnere e scollegare ['utensile o rimuovere la
batteria dall'utensile se 'utensile ha una batteria separata. Se
la batteria € integra, scaricarla completamente. Scollegare
I'alimentatore prima di pulirlo.

« Pulire regolarmente le prese di ventilazione
dell'elettroutensile e dell'alimentatore con un pennello o
con un panno morbido e asciutto.

« |l'vano del motore deve essere pulito regolarmente con un
panno umido.

Non usare materiali abrasivi o detergenti a base di
solventi.

« Aprire regolarmente il mandrino portapunta e batterlo
leggermente per eliminare la polvere dall'interno (se in
dotazione).

Protezione dell’ambiente

Raccolta differenziata. | prodotti e le batterie
contrassegnati con questo simbolo NON devono
= essere smaltiti con i rifiuti domestici normali.
| prodotti e le batterie contengono materiali che possono
essere recuperati o riciclati riducendo la richiesta di materie
prime. Riciclare i prodotti elettrici e le batterie secondo le
disposizioni locali.
Ulteriori informazioni sono disponibili all'indirizzo www.2helpU.
com

Dimensioni della | Foro pilota & Foro pilotag | Foro di gioco
i Iegno mor- (legno duro)
ido)
Nr. 6 (3,5 mm) 2,0 mm 2,5mm 3,6 mm
Nr. 8 (4 mm) 2,5mm 3,0mm 4,5mm
Nr. 10 (5 mm) 3,0mm 3,5mm 5.0mm
Accessori

Le prestazioni dell'elettroutensile dipendono dall’accessorio
usato. Gli accessori BLACK+DECKER e Piranha

sono fabbricati in base a standard qualitativi elevati

e sono progettati per ottenere le migliori prestazioni
dall'elettroutensile. Utilizzando questi accessori si otterra il
meglio dall’elettroutensile.

Questo elettroutensile usa punte da trapano con codolo
esagonale da 1/4” (6.35mm). Gli accessori Piranha Super-lok
sono stati progettati per impiego con questo elettroutensile.

Dati tecnici
CS36BS (H1/H2)

Tensione Voe 3,6
Velocita a vuoto min”! 180
Coppia max Nm 50
Portapunte mm 6,35 (1/4°)
Peso kg 0,42
Batteria
Tensione \ 36
Tipo di batteria Li-lonen
Capacita Ah 15




Caricabatterie 9062787X-01
Tensione in ingresso VAC 230
Tensione in uscita VDC 36
Corrente mA 150
Tempo di carica h 10
approssimativo

Peso kg 0,06

Livello di pressione sonora misurato in base a EN 62841:
Pressione sonora (L,,) 64,5 dB(A), incertezza (K) 3 dB(A)
Potenza acustica (Ly,) 75,5 dB(A), incertezza (K) 3 dB(A)
Valori totali vibrazioni (somma vettoriale triassiale)
in base a EN 62841:
Awvitatura (a,) 0,3 m/s?,
incertezza (K) 1,5 m/s?

Dichiarazione di conformita CE
DIRETTIVA MACCHINE

C€

CS36BS - avvitatore
Black & Decker dichiara che i prodotti descritti al paragrafo
“Dati tecnici” sono conformi alle seguenti normative:
2006/42/EC, EN62841-1:2015, EN62841-2-2:2014.
Questi prodotti sono conformi alla Direttive 2014/30/UE e
2011/65/UE. Per ulteriori informazioni contattare Black &
Decker al seguente indirizzo oppure consultare ['ultima di
copertina del manuale.
II'sottoscritto & responsabile della redazione di questo

documento tecnico e rilascia questa dichiarazione per conto

di Black&Decker.

Pizsid Lureptud

Patrick Diepenbach

Direttore generale, Benelux
Black and Decker,

Egide Walschaertsstraat 14-18
2800 Mechelen, Belgio
06/05/2021

(Traduzione del testo originale) w

Garanzia

Black & Decker ¢ sicura della qualita dei propri prodotti e offre
ai consumatori una garanzia di 24 mesi dalla data di acquisto.
Il presente certificato di garanzia & complementare ai diritti
legali e non li pregiudica in alcun modo. La garanzia é valida
sui territori degli stati membri del'Unione Europea o dellEFTA
( Associazione europea di libero scambio).

Per attivare la garanzia, il reclamo deve essere effettuato in
accordo con i Termini e Condizioni Black & Decker e sara
necessario presentare la prova di acquisto al venditore o
all'agente di riparazione autorizzato. | Termini e condizioni
della garanzia Black & Decker di 2 anni e la sede dell'agente
di riparazione autorizzato piu vicino sono consultabili su
Internet all'indirizzo www.2helpU.com, o contattando I'ufficio
Black & Decker di zona all'indirizzo indicato in questo
manuale.

Visitare il nostro sito www.blackanddecker.co.uk per registrare
il nuovo prodotto Black & Decker e ricevere gli aggiornamenti
sui nuovi prodotti e le offerte speciali.




NEDERLANDS (Vertaling van de originele instructies)

Bedoeld gebruik

D BLACK+DECKER™ CS36BS schroevendraaier is ontwor-
pen voor toepassing als schroevendraaier. Dit gereedschap is
uitsluitend bestemd voor consumentengebruik.

Veiligheidsinstructies

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor

elektrisch gereedschap
Waarschuwing! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, f.
illustraties en specificaties die bij dit
gereedschap zijn meegeleverd. Het niet
opvolgen van alle onderstaande instructies kan
leiden tot een elektrische schok, brand en/of

ernstig persoonlijk letsel. 3.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies als a

referentiemateriaal. Het in de waarschuwingen gebruikte
begrip 'elektrisch gereedschap' heeft betrekking op elektrische
gereedschappen voor gebruik op de netspanning (met
netsnoer) of op accu (snoerloos).

1. Veilige werkomgeving

a. Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Op b.

rommelige of donkere plekken zullen sneller ongelukken
gebeuren.

b. Werk niet met elektrisch gereedschap in een
omgeving met explosiegevaar, zoals in de nabijheid

van brandbare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch c.

gereedschap veroorzaakt vonken die het stof of de
dampen kunnen doen ontbranden.

¢. Houd kinderen en omstanders tijdens het gebruik van
elektrisch gereedschap op afstand. Als u wordt afgeleid,
kunt u de controle over het gereedschap verliezen.

2. Elektrische veiligheid d.

a. De netstekker van het elektrisch gereedschap moet in
het stopcontact passen. Pas de stekker nooit op enige
manier aan. Gebruik geen adapterstekkers in

combinatie met geaard elektrisch gereedschap. €.

Niet-aangepaste stekkers en passende contactdozen
verminderen het risico van een elektrische schok.

b. Vermijd aanraking van het lichaam met geaarde f.
oppervlakken, bijvoorbeeld buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
van een elektrische schok als uw lichaam contact heeft
met aarde.

c. Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen en 9.

vocht. Als er water in een elektrisch gereedschap dringt,
verhoogt dit het risico van een elektrische schok.

d. Behandel het snoer voorzichtig.
Gebruik het snoer nooit om het elektrisch
gereedschap te dragen of naar u toe te trekken, of de
stekker uit het stopcontact te halen.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen, olie,
scherpe randen, of bewegende onderdelen.
Beschadigde snoeren of snoeren die in de war zijn
geraakt, verhogen het risico van een elektrische schok.

. Gebruik, wanneer u buitenshuis met elektrisch

gereedschap werkt, alleen verlengsnoeren die zijn
goedgekeurd voor gebruik buitenshuis. Het gebruik
van een verlengsnoer dat geschikt is voor buiten
vermindert het risico van een elektrische schok.

Als u met elektrisch gereedschap werkt op een
vochtige locatie, gebruik dan een aardlekschakelaar
(RCD). Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert
het risico van een elektrische schok.

Persoonlijke veiligheid

Blijf alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van elektrisch gereedschap.
Gebruik elektrisch gereedschap niet als u vermoeid
bent of als u onder invioed van drugs, alcohol of
medicatie bent. Een moment van onoplettendheid tijdens
het werken met elektrisch gereedschap kan leiden tot
ernstig persoonlijk letsel.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag
altijd oogbescherming. Beschermende uitrusting, zoals
een stofmasker, antislip veiligheidsschoenen, een helm, of
gehoorbescherming, gebruikt in de juiste omstandigheden,
zal het risico op persoonlijk letsel verminderen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer, voor u
de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu
plaatst, en voor u het gereedschap oppakt en draagt,
dat de schakelaar in de uit-stand staat. Het dragen van
elektrisch gereedschap met uw vinger op de schakelaar of
het aanzetten van elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar aan staat, kan leiden tot ongelukken.
Verwijder stelsleutels of steeksleutels voordat u het
elektrisch gereedschap inschakelt. Een steeksleutel of
een inbussleutel in een draaiend deel van het elektrisch
gereedschap kan tot persoonlijk letsel leiden.

Reik niet buiten uw macht. Blijf altijd stevig en in
balans op de grond staan. Dit geeft u betere controle
over het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties.
Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Loszittende kleding, sieraden of lang haar
kunnen door bewegende delen worden gegrepen.

Als voorzieningen voor stofafzuiging of een
stofreservoir kunnen worden gemonteerd, controleer
dan dat deze zijn aangesloten en op de juiste wijze
worden gebruikt.

Het gebruik van stofafzuiging kan aan stof gerelateerde
gevaren verminderen.




. Word niet gemakzuchtig doordat u door veelvuldig
gebruik vertrouwd bent geraakt met het gereedschap,
en verlies niet de veiligheidsbeginselen uit het oog.
Een onvoorzichtige handeling kan in een fractie van een
seconde ernstig letsel tot gevolg hebben.

4. Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

. Overbelast het elektrisch gereedschap niet. Gebruik
het juiste elektrisch gereedschap voor uw toepassing.
Met het juiste elektrisch gereedschap kunt u de
werkzaamheden waarvoor het gereedschap is ontworpen,
beter en veiliger uitvoeren.

. Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt. leder elektrisch
gereedschap dat niet met de schakelaar kan worden
bediend, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

. Trek de stekker uit het stopcontact en/of de accu uit
het elektrisch gereedschap voordat u het gereedschap
instelt, accessoires wisselt of het elektrisch
gereedschap opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat het
elektrisch gereedschap per ongeluk wordt gestart.

. Bewaar elektrisch gereedschap dat niet wordt
gebruikt, buiten bereik van kinderen. Laat niet
personen die er niet vertrouwd mee zijn en deze
aanwijzingen niet hebben gelezen met het
gereedschap werken. Elektrisch gereedschap is
gevaarlijk in handen van ongetrainde gebruikers.

. Onderhoud elektrisch gereedschap en accessoires
goed. Controleer dat bewegende delen van het
elektrisch gereedschap wel goed functioneren en niet
klemmen, en dat er niet onderdelen zodanig zijn
gebroken of beschadigd dat de werking van het
gereedschap nadelig wordt beinvloed. Laat het
gereedschap voor gebruik repareren als het
beschadigd is. Veel ongelukken worden veroorzaakt door
slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

Houd zaag- en snijgereedschap scherp en schoon.
Goed onderhouden zaaggereedschap met scherpe
snijvlakken loopt minder snel vast en is gemakkelijker
onder controle te houden.

. Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, zaagjes
en boortjes, enz., volgens deze aanwijzingen. Let
daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor
werkzaamheden die anders zijn dan bedoeld, kan leiden
tot een gevaarlijke situatie.

. Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie en
vet.

Gladde handgrepen en greepoppervlakken maken het
moeilijk het gereedschap veilig te hanteren en onder
controle te houden in onverwachte situaties.
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. Gebruik en onderhoud van accugereedschap
. Laad accu's alleen op met de door de fabrikant

aanbevolen lader. Een lader die geschikt is voor het ene
type accu, kan een risico van brand doen ontstaan bij
gebruik met een andere accu.

. Gebruik elektrisch gereedschap alleen in combinatie

met specifiek vermelde accu's. Het gebruik van andere
accu's kan gevaar voor letsel en brand opleveren.

. Houd de accu, wanneer u deze niet gebruikt, weg bij

andere metalen objecten zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die een verbinding tot stand kunnen
brengen tussen de ene pool en de andere. Als
kortsluiting tussen de polen van de accu wordt gemaakt,
kan dit tot brandwonden of brand leiden.

. Wanneer de accu slecht wordt behandeld, kan er

vloeistof uit de accu spuiten, vermijd contact met
deze vloeistof. Als er per ongeluk contact ontstaat,
spoel dan met water. Als de vloeistof in de ogen komt,
roep dan tevens medische hulp in. Vioeistof uit de accu
kan irritatie en brandwonden veroorzaken.

. Gebruik niet een accu of gereedschap die/dat

beschadigd is of waaraan wijzigingen zijn
aangebracht. Beschadigde of gemodificeerde accu's
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen wat brand, explosie
of een risico van letsel met zich mee kan brengen.

Stel een accu of gereedschap niet bloot aan vuur of
uitzonderlijk hoge temperaturen. Blootstelling aan vuur
of een temperatuur boven 130 °C kan een explosie tot
gevolg hebben.

. Volg alle instructies voor het opladen en laad de accu

of het gereedschap niet bij een temperatuur buiten het
temperatuurbereik dat wordt opgegeven in de
instructies. Onjuist opladen of opladen bij temperaturen
buiten het opgegeven bereik kan de accu beschadigen en
het risico van brand vergroten.

. Service
. Laat het gereedschap alleen repareren door

gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met
originele vervangingsonderdelen. De veiligheid van het
gereedschap blijft dan gewaarborgd.

. Voer nooit servicewerkzaamheden uit aan accu's.

Alleen de fabrikant of een geautoriseerd servicecentrum
mag servicewerkzaamheden aan accu's uitvoeren.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen voor
elektrisch gereedschap

Waarschuwing! Aanvullende veiligheidswaar-
schuwingen voor schroefmachines.
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+ Houd het elektrische gereedschap bij het uitvoeren
van werkzaamheden vast aan de geisoleerde
grijpvlakken waar het bevestigingsmiddel in
contact kan komen met verborgen bedrading.
Bevestigingsmiddelen die in contact komen met een
"levende" draad kunnen maak blootliggende metalen
delen van het elektrische gereedschap "onder spanning”
en kunnen de gebruiker een elektrische schok geven
schok.

+ Draag gehoorbeschermers bij slagsleutels.
Blootstelling aan lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

+ Gebruik de hulphandgrepen die bij het gereedschap
worden geleverd. Verlies van controle kan leiden tot
persoonlijk letsel.

« Zet het werkstuk met klemmen of op een andere
praktische manier vast en ondersteun het op een
stabiele ondergrond. Wanneer u het werkstuk vasthoudt
met de hand of het tegen uw lichaam gedrukt houdt, is het
instabiel en kunt u de controle verliezen.

« Controleer waar zich bedrading en leidingen bevinden
voordat u bevestigingsmateriaal in muren, vioeren of
plafonds aanbrengt.

+ Het bedoeld gebruik wordt beschreven in deze
gebruiksaanwijzing.

« Het gebruik van andere accessoires of hulpstukken
of uitvoering van andere handelingen met dit
gereedschap dan die in deze instructiehandleiding
worden aanbevolen, kan leiden tot persoonlijk letsel
en/of materiéle schade.

Veiligheid van anderen

« Hetis niet de bedoeling dat dit gereedschap wordt
gebruikt door personen (waaronder kinderen) met
verminderde fysieke, zintuiglijke of psychische vermogens,
of met een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij onder
toezicht van of met aanwijzingen over het gebruik van het
gereedschap door een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

+ Houd toezicht op kinderen zodat zij niet met het apparaat
kunnen spelen.

Overige risico's
Er kunnen zich bij het gebruik van dit gereedschap nog
meer risico's voordoen, die mogelijk niet in de bijgesloten
veiligheidswaarschuwingen worden beschreven. Deze
risico's kunnen zich voordoen door onoordeelkundig gebruik,
langdurig gebruik, enz.
Zelfs wanneer de veiligheidsvoorschriften in acht worden
genomen en de veiligheidsvoorzieningen worden gebruikt,
kunnen bepaalde risico's niet worden uitgesloten. Dit zijn
onder meer:

+ Verwondingen die worden veroorzaakt door het aanraken

van draaiende/bewegende onderdelen.

« Verwondingen die worden veroorzaakt bij het vervangen
van onderdelen, messen of accessoires.

« Verwondingen die worden veroorzaakt door langdurig
gebruik van gereedschap. Wanneer u langere periodes
met gereedschap werkt, kunt u het beste regelmatig een
pauze nemen.

« Gehoorbeschadiging.

« Gezondheidsrisico's door het inademen van stof dat
vrijkomt tijdens het gebruik van uw gereedschap
(bijvoorbeeld: het werken met hout, met name eiken,
beuken en MDF).

Trillingen

De aangegeven waarden voor trillingsemissie in de technische
gegevens en de conformiteitsverklaring, zijn gemeten volgens
een standaardtestmethode die door EN62841 wordt verstrekt
en door middel waarvan het ene gereedschap met het andere
wordt vergeleken.

De aangegeven waarde voor trillingsemissie kan ook worden
gebruikt bij een voorlopige bepaling van blootstelling.
Waarschuwing! De waarde voor trillingsemissie tijdens

het werkelijke gebruik van het elektrisch gereedschap kan
verschillen van de aangegeven waarde afhankelijk van

de manieren waarop het gereedschap wordt gebruikt. Het
trillingsniveau kan toenemen tot boven het aangegeven
niveau.

Bij beoordeling van de blootstelling aan trillingen met het doel
vast te stellen welke veiligheidsmaatregelen 2002/44/EG
vereist ter bescherming van personen die tijdens hun werk
regelmatig elektrisch gereedschap gebruiken, moet bij een
inschatting van de blootstelling aan trillingen rekening worden
gehouden met de werkelijke gebruiksomstandigheden en

de manier waarop het gereedschap wordt gebruikt. Daarbij
moet ook rekening worden gehouden met alle onderdelen
van de bedrijfscyclus, zoals wanneer het gereedschap wordt
uitgeschakeld en wanneer het gereedschap stationair loopt en
ook de aanlooptijd.

Etiketten op het gereedschap
De volgende pictogrammen worden met de datumcode op het
gereedschap weergegeven:

Waarschuwing! De gebruiker moet de instruc-
tiehandleiding lezen zodat het risico van letsel
Kijk niet in de werklamp

wordt beperkt.
Aanvullende veiligheidsinstructies voor accu’s en
laders

Accu’s
« Probeer nooit om welke reden dan ook de accu open te
maken.




« Stel de accu niet bloot aan water.

« Stel de accu niet bloot aan hitte.

+ Bewaar de accu niet op locaties waar de temperatuur kan
stijgen tot boven 40 °C.

Laad de accu’s alleen op bij een omgevingstemperatuur
tussen 10 °C en 40 °C.

Laad de accu uitsluitend op met de lader die bij het ap-
paraat/het gereedschap is geleverd.

Volg wanneer u accu’s wegdoet, de instructies in het
hoofdstuk “Het milieu beschermen”.

U mag de accubehuizing niet beschadigen of vervormen,
er gaten in prikken of ertegenaan stoten, omdat hierdoor
een risico van letsel en brand kan ontstaan.

Laad beschadigde accu’s niet op.

Onder extreme omstandigheden kunnen accu’s lek raken.
Veeg, wanneer de accu nat of vochtig is, de vioeistof
voorzichtig af met een doek. Vermijd huidcontact.

Volg onderstaande instructies wanneer de vloeistof in
contact komt met uw huid of ogen.

Waarschuwing! De accuvloeistof kan lichamelijk letsel of
materiéle schade veroorzaken. Bij huidcontact moet u de
vioeistof direct afspoelen met water. Raadpleeg uw huisarts
als er rode viekken ontstaan of bij een pijnlijke of geirriteerde
huid. Bij oogcontact moet u de vioeistof direct uitspoelen met
water en uw huisarts raadplegen.

*

*

*

Laders

De lader is ontworpen voor een bepaalde spanning. Contro-
leer altijd dat de netspanning overeenkomt met de waarde op
het typeplaatje.

Waarschuwing! Probeer nooit de lader te voorzien van een
normale netstekker.

+ Gebruik de lader van BLACK+DECKER alleen voor de
accu’s in het gereedschap waarbij de lader is geleverd.
Andere accu’s kunnen openbarsten, met letsel en materi-
ele schade tot gevolg.

« Probeer nooit niet-oplaadbare accu’s op te laden.

« Als het netsnoer is beschadigd, moet het door de fabrikant
of door een geautoriseerd BLACK+DECKER-service-
centrum worden vervangen, zodat gevaarlijke situaties
worden voorkomen.

« Laat defecte snoeren direct vervangen.

« Stel de lader niet bloot aan water.

+ Maak de lader niet open.

« Steek niet met een scherp voorwerp in de lader.

+ Plaats het apparaat/het gereedschap/de accu tijdens het
laden op een goed geventileerde locatie.

De lader is uitsluitend bestemd voor gebruik
binnenshuis.

(Vertaling van de originele instructies) NEDERLANDS

Elektrische veiligheid

[o]

Lees de instructiehandleiding voordat u de lader
in gebruik neemt.

De lader is dubbel geisoleerd, en daarom is een
aardedraad niet nodig. Controleer altijd dat de
netspanning overeenkomt met de waarde op het
typeplaatje. Probeer nooit de lader te voorzien
van een normale netstekker.

« Als het netsnoer is beschadigd, moet het door de fabrikant
of door een geautoriseerd BLACK+DECKER-service-
centrum worden vervangen, zodat gevaarlijke situaties
worden voorkomen.

+ Waarschuwing! Probeer nooit de lader te voorzien van
een normale netstekker.

Functies
1. Aanluit-schakelaar
2. Schuifknop voor rechtsom/linksom
3. Bithouder (1°/4” Hex Schacht)
4. Lampje
5. Bitopbergvak
5a. Magnetische bit/schroefhouder

Montage

Een boorbit of schroefbit plaatsen of verwijderen
(afb. A)
Voor dit gereedschap worden schroefbits en boorbits met een
zeshoekige schacht van 6.35 mm (1/4 inch) gebruikt. In het
gereedschap kunnen 8 van deze bits worden opgeborgen
in het opbergvak (5) of één voor één in de magnetische bit/
schroefhouder (5a), zoals wordt getoond in afbeelding D.
« U brengt een bit aan door de bitschacht in de bithouder (3)
te plaatsen.
« U verwijdert een bit door de bitschacht uit de bithouder (3)
te trekken.

Gebruik van het gereedschap
Waarschuwing! Laat het gereedschap op zijn eigen snelheid
werken. Overbelast het gereedschap niet.
« Laad de accu voor het eerste gebruik gedurende ten
minste 10 uur op.

De accu laden (fig. B)

« Steek de stekker van de lader (7) in de aansluiting (6).

« Steek de stekker van de lader (7) in het stopcontact.

« Laat het gereedschap 10 uur aangesloten op de lader.
Tijdens het opladen kan de lader brommen en warm worden.
Dit is normaal en duidt niet op een probleem.
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Waarschuwing! Laad de accu niet op bij omgevingstempera-
turen lager dan 10 °C of hoger dan 40°C.

De draairichting selecteren (afb. C)
Gebruik voor boren en voor het vastdraaien van schroeven de
voorwaartse draairichting.
Gebruik voor het losdraaien van schroeven of het verwijderen
van een vastgelopen boorbit de tegengestelde draairichting.
« Duw, als u vooruitdraaien wilt selecteren, de schuifknop
voor Vooruit/Achteruit (2) naar voren.
« Druk, als u achteruitdraaien wilt selecteren, de schuifknop
voor Vooruit/Achteruit (2) naar achteren.
« U kunt het gereedschap vergrendelen door de schuifknop
voor Vooruit/Achteruit in de middelste stand te zetten.

Schroeven
« Selecteer de draairichting vooruit of achteruit met de
schuifknop voor vooruit/achteruit (2) .
« Schakel het gereedschap in door op de aan/uit-schakelaar
te drukken (1).
« Schakel het gereedschap uit door de aan/uit-schakelaar
(1) los te laten.

Lampje

Het lampje (4) gaat automatisch branden als de aan/uit-
schakelaar wordt ingedrukt.

Het lampje gaat ook branden wanneer u de schakelaar indrukt
terwijl de schuifknop voor rechtsom/linksom (2) in de vergren-
delde stand staat (in het midden).

Tips voor optimaal gebruik

Schroeven

« Gebruik altijd een schroefbit van het juiste type en for-
maat.

« Als schroeven moeilijk kunnen worden vastgedraaid, kunt
u een kleine hoeveelheid afwasmiddel of zeep als smeer-
middel gebruiken.

« Draai met behulp van de asvergrendeling heel vast aan-
gedraaide schroeven los of schroeven stevig vast.

« Houd het gereedschap en het schroefbit altijd recht in het
verlengde van de schroef.

« Wanneer u in hout schroeft, is het aan te bevelen een gat
voor te boren met een diepte die gelijk is aan de lengte
van de schroef. Een voorboorgat geleidt de schroef en
voorkomt versplintering of vervorming van het hout. Raad-
pleeg de onderstaande tabel voor de optimale grootte van
het voorboorgat.

« Boor, wanneer u in hardhout schroeft, ook een vrijloopgat
met een diepte die gelijk is aan de helft van de lengte van
de schroef.

Raadpleeg de onderstaande tabel voor de optimale
grootte van het vrijloopgat.

Schroefgrootte | Voorboorgat @ | Voorboorgat ¢ | Vrijloopgat
(zachthout) (hardhout]

Nr. 6 (3,5 mm) 2,0 mm 2,5mm 3,6 mm

Nr. 8 (4 mm) 2,5mm 3,0 mm 4,5mm

Nr. 10 (5 mm) 3,0mm 3,5mm 5.0mm

Accessoires

De prestaties van het gereedschap zijn afhankelijk van de
gebruikte accessoires. Accessoires van BLACK+DECKER

en Piranha zijn ontworpen om aan hoge kwaliteitsnormen te
voldoen en de prestaties van uw gereedschap te verhogen.
Door deze accessoires te gebruiken kunt u uw gereedschap
nog beter laten presteren.

Voor dit gereedschap worden schroefbits met een zeshoekige
schacht van 6.35mm (1/4”) gebruikt. Piranha Super-lok-
accessoires zijn ontworpen voor gebruik in combinatie met dit
gereedschap.

Onderhoud

Uw BLACK+DECKER-machine/-gereedschap (met netsnoer/
snoerloos) is ontworpen om gedurende langere tijd te functi-
oneren met een minimum aan onderhoud. Het continu naar
tevredenheid functioneren hangt af van de juiste zorg voor het
gereedschap en regelmatig schoonmaken.

Behalve regelmatige reiniging vraagt de lader geen onder-
houd.

Waarschuwing! Schakel, voordat u onderhoud aan het
gereedschap uitvoert, het gereedschap uit en trek de stekker
uit het stopcontact of neem de accu uit het gereedschap als
het een aparte accu heeft. Ontlaad de accu geheel als deze
een integraal onderdeel van het gereedschap uitmaakt. Neem
de lader uit het stopcontact voordat u deze schoonmaakt.

+ Reinig de ventilatieopeningen van het gereedschap en
de lader regelmatig met een zachte borstel of een droge
doek.

+ Reinig de behuizing van de motor regelmatig met een
vochtige doek.

Gebruik niet een schurend schoonmaakmiddel of een
schoonmaakmiddel op basis van een oplosmiddel.

« Open regelmatig de boorkop en tik erop zodat stof uit het
binnenste (indien van toepassing) kan vallen.

Het milieu beschermen

)i

Gescheiden afvalinzameling. Producten en
accu’s waarop dit symbool is aangebracht,
mogen niet bij het normale huishoudafval
worden weggegooid.




Producten en accu’s bevatten materialen die kunnen worden
teruggewonnen of gerecycled en dat doet de vraag naar
grondstoffen . Recycle elektrische producten en accu’s vol-
gens de ter plaatse geldende bepalingen. Nadere informatie is
beschikbaar op www.2helpU.com.

Technische gegevens
CS368BS (H1/H2)

Spanning Vo 36
Snelheid onbelast min! 180
Max. koppel Nm 55
Bithouder mm 6,35 (1/4%)
Gewicht kg 0,42
Accu
Spanning \ 36
Accutype Li-lonen
Capaciteit Ah 15
Lader 9062787X-01
Ingangsspanning VAC 230
Uitgangsspanning VDC 36
Stroom mA 150
Oplaadtijd ongev h 10
Gewicht kg 0,06

Geluidsdrukniveau, volgens EN 62841:
Geluidsdruk (L,,) 64,5 dB(A), meetonzekerheid (K) 3 dB(A)
Geluidsvermogen (L) 75,5 dB(A), meetonzekerheid (K) 3

dB(A)
Totale trillingwaarden (som triaxvector) volgens EN 62841:
Schroevendraaien (a,) 0,3 m/s?,
onzekerheid (K) 1,5 m/s?

(Vertaling van de originele instructies) NEDERLANDS

EG conformiteitsverklaring
RICHTLIJN VOOR MACHINES

q3

CS36BS - schroevendraaier

Black & Decker verklaart dat de producten die worden
beschreven onder “technische gegevens”, voldoen aan:
2006/42/EC, EN62841-1:2015, EN62841-2-2:2014.
Deze producten voldoen ook aan richtlijn 2014/30/EU en
2011/65/EU. Neem voor meer informatie contact op met Black
& Decker op het volgende adres of raadpleeg de achterzijde
van de handleiding.

Ondergetekende is verantwoordelijk voor de samenstelling
van het technische bestand en legt deze verklaring af namens

Black & Decker.
Piz5id Levwdtucd
Patrick Diepenbach
Director General, Benelux
Black & Decker,

Egide Walschaertsstraat 14 -18
2800 Malinas, Bélgica
06/05/2021
Garantie
Black & Decker heeft vertrouwen in zijn producten en biedt
consumenten een garantie van 24 maanden vanaf de aan-
koopdatum. Deze garantie vormt een aanvulling op uw wet-
telijke rechten en beperken deze niet. De garantie is geldig op
het grondgebied van de Lidstaten van de Europese Unie en
de Europese Vrijhandelszone.

Voor een garantie-aanspraak moet uw aanspraak in overeen-
stemming zijn met de Voorwaarden en Condities van Black &
Decker en moet u een bewijs van aankoop overleggen aan de
verkoper of aan een geautoriseerde reparatiemonteur. Voor-
waarden en condities van de 2-jarige garantie van Black &
Decker en het adres van de vestiging van het geautoriseerde
reparatiecentrum bij u in de buurt, kunt u vinden op internet op
www.2helpU.com, of door contact op te nemen met het Black
& Decker-kantoor ter plaatse, op het adres dat in deze hand-
leiding wordt vermeld.

Bezoek onze website www.blackanddecker.nl, waar u uw
nieuwe Black & Decker-product kunt registreren en informatie
kunt verkrijgen over nieuwe producten en speciale aanbie-
dingen.
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Uso previsto

El destornillador BLACK+DECKER™ CS36BS ha sido dis-
efiado para operaciones de atornillado. Esta herramienta ha
sido concebida Unicamente para uso doméstico.

Instrucciones de seguridad

Advertencias de seguridad para herramientas
eléctricas en general
jAdvertencia! Lea todas las advertencias
de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y especificaciones suministradas con esta
herramienta eléctrica. El incumplimiento de
las instrucciones que se indican a continuacion
puede causar descargas eléctricas, incendios y/o
lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas. El término “herramienta eléctrica” que
aparece en las advertencias se refiere a la herramienta
eléctrica que funciona a través de la red eléctrica (con cable)
0 a la herramienta eléctrica que funciona con bateria (sin
cable).

1. Seguridad del area de trabajo

a. Mantenga limpia y bien iluminada el area de trabajo.
Las areas en desorden u oscuras pueden provocar
accidentes.

b. No utilice herramientas eléctricas en entornos con
peligro de explosion, como aquellos en los que haya
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas
eléctricas originan chispas que pueden inflamar el polvo o
los gases.

c. Mantenga alejados a los nifios y otras personas del
area de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden causar la pérdida del control de
la herramienta.

2. Seguridad eléctrica

a. Elenchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente. No modifique
nunca el enchufe de ninguna forma. No utilice ningun
enchufe adaptador con las herramientas eléctricas
conectadas a tierra (puestas a masa). Los enchufes no
modificados y las tomas de corriente compatibles reducen
el riesgo de descarga eléctrica.

b. Evite que su cuerpo toque partes conectadas o
puestas a tierra tales como tuberias, radiadores,
cocinas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descarga eléctrica si su propio cuerpo esta conectado a
tierra.

c. No exponga las herramientas eléctricas a la lluviay a
la humedad.

e.

Si entra agua en una herramienta eléctrica, aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuide el cable de alimentacion. No use nunca el cable
para transportar, tirar de la herramienta eléctrica o
desenchufarla. Mantenga el cable alejado del calor,
aceite, bordes afilados y piezas en movimiento. Los
cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica en la
intemperie utilice solamente cables de prolongacion
homologados para su uso en exteriores. La utilizacion
de un cable adecuado para el uso en exteriores reduce el
riesgo de descarga eléctrica.

Si la utilizacion de una herramienta eléctrica en un
lugar humedo es inevitable, utilice una fuente
protegida con un dispositivo diferencial residual
(DDR). El uso de un DDR reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

Seguridad personal

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta
eléctrica con prudencia.

No maneje una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o bajo los efectos de drogas, medicamentos
o alcohol. Un momento de falta de atencién cuando se
manejan las herramientas eléctricas puede ocasionar
lesiones personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El uso de equipo de
proteccion, como mascarillas antipolvo, calzado
antideslizante, casco o proteccion auditiva para las
condiciones apropiadas reduce la posibilidad de sufrir
lesiones corporales.

Impida que la herramienta se ponga en marcha
involuntariamente. Asegurese de que el interruptor se
encuentre en la posicion de apagado antes de
conectar la herramienta a la fuente de alimentacion o
a la bateria, o de coger o transportar la herramienta.
Transportar herramientas eléctricas con el dedo puesto en
el interruptor o herramientas eléctricas activadoras que
tengan el interruptor encendido puede provocar
accidentes.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de encender la herramienta eléctrica. Dejar una llave
inglesa u otra llave puesta en una pieza en movimiento de
la herramienta eléctrica puede ocasionar lesiones
personales.

Sea precavido. Mantenga un equilibrio adecuado y la
estabilidad constantemente. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
se ponga ropa suelta o joyas.
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Mantenga el cabello, la ropa y los guantes alejados de
las piezas en movimiento. La ropa suelta, las joyas y el
pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas en
movimiento.

Siempre que sea posible utilizar unos equipos de
aspiracion o captacion de polvo, asegtrese de que
estén montados y de se utilicen correctamente. Eluso
de equipo de recogida de polvo puede reducir los riesgos
relacionados con el polvo.

Evite que la familiaridad adquirida con el uso
frecuente de las herramientas le haga confiarse
demasiado e ignorar las normas de seguridad de las
herramientas. Un descuido puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Uso y cuidado de herramientas eléctricas

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la
herramienta eléctrica correcta para su trabajo.

La herramienta eléctrica correcta funcionara mejor y con
mayor seguridad si se utiliza de acuerdo con sus
caracteristicas técnicas.

No utilice la herramienta eléctrica si no se puede
encender y apagar con el interruptor. Toda herramienta
eléctrica que no pueda controlarse con el interruptor es
peligrosa y debe ser reparada.

Desconecte el enchufe de la herramienta eléctrica de
la fuente de alimentacion y/o la bateria antes de
realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios o
guardar la herramienta. Dichas medidas de seguridad
preventivas reducen el riesgo de poner en marcha
accidentalmente la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifios y no permita que la utilicen las personas
no familiarizadas con su uso o con estas
instrucciones. Las herramientas eléctricas son
peligrosas en manos de personas no capacitadas.
Realice el mantenimiento de sus herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe que las piezas
moviles no estén desalineadas ni atascadas, que no
haya piezas rotas y cualquier otra condicion que
pudiera afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Si la herramienta eléctrica esta dafnada,
llévela para que sea reparada antes de utilizarla. Se
ocasionan muchos accidentes por el mal mantenimiento
de las herramientas eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte limpias y afiladas.
Hay menos probabilidad de que las herramientas de
cortar con bordes afilados se bloqueen, y son mas faciles
de controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los
utiles de la herramienta, etc. de acuerdo con estas
instrucciones, y tenga en cuenta las condiciones de
trabajo y la tarea que va a realizar.

T
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El uso de la herramienta eléctrica para operaciones que
no sean las previstas puede ocasionar una situacion
peligrosa.

Mantenga las empufaduras y superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
empufaduras resbaladizas y las superficies engrasadas
impiden aferrar y controlar la herramienta en situaciones
imprevistas.

Uso y cuidado de la herramienta de baterias
Recarguela solo con el cargador especificado por el
fabricante. Un cargador adecuado para un tipo de bateria
puede provocar riesgos de incendios al ser utilizado con
otra bateria.

Utilice las herramientas eléctricas solamente con las
baterias recomendadas. El uso de otras baterias puede
suponer un riesgo de incendio y lesiones.

Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de
objetos de metal como clips para papel, monedas,
llaves, clavos, tornillos y otros pequefos objetos
metalicos que pueden realizar una conexion de un
terminal a otro. Si se produce un cortocircuito entre los
terminales de la bateria, pueden ocasionarse incendios o
quemaduras.

En caso de uso abusivo puede salir liquido de la
bateria, evite el contacto. Si se produce un contacto
accidental, lave con agua. Si el liquido se pone en
contacto con los ojos, acuda ademas a un médico. El
liquido expulsado de la bateria podra provocar irritaciones
0 quemaduras.

No use la bateria ni la herramienta si estan dafiadas o
han sido modificadas. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden tener reacciones imprevistas y
causar incendios, explosion o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria o la herramienta al fuego o a
temperaturas excesivas. La exposicién al fuego o a una
temperatura superior a 130 °C puede causar una
explosion.

Siga las instrucciones de carga y no cargue la bateria
o la herramienta fuera del intervalo de temperatura
especificado en las instrucciones. La carga incorrecta o
fuera del rango de temperatura especificado puede dafiar
la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

Reparaciones

Esta herramienta eléctrica solo la puede reparar
personal técnico autorizado que emplee
exclusivamente piezas de repuesto originales. Asi se
asegurara que se mantenga la seguridad de la
herramienta eléctrica.

Nunca repare la bateria si esta dafiada. La reparacion
de la bateria puede ser efectuada Uinicamente por el
fabricante o los proveedores de servicio autorizados.
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Advertencias de seguridad adicionales para
herramientas eléctricas

A jAdvertencia! Otras advertencias de seguridad
para atornilladores.

+ Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas cuando realice una operacion.
donde el sujetador puede entrar en contacto con
cables ocultos. Los sujetadores que entran en contacto
con un cable "vivo" pueden hacer que las partes metalicas
expuestas de la herramienta eléctrica estén "vivas" y
podria dar al operador una conmocion.

+ Pongase protectores auditivos cuando use llaves de
impacto. La exposicion al ruido puede provocar pérdida
de audicion.

« Utilice las empunaduras auxiliares suministradas con
la herramienta. La pérdida de control puede provocar
lesiones personales.

« Utilice fijaciones u otro tipo de método para sostener
y fijar la pieza de trabajo en una plataforma estable.
Si sostiene la pieza de trabajo con las manos o con su
cuerpo, esta estara inestable y podra hacer que usted
pierda el control.

+ Antes de atornillar elementos de fijacion en paredes,
suelos o techos, compruebe la ubicacion de los
cables y tuberias.

+ En este manual de instrucciones se describe el uso
previsto.

« La utilizacion de accesorios o dispositivos auxiliares
o la realizacion de operaciones distintas a las
recomendadas en este manual de instrucciones para
esta herramienta pueden causar lesiones personales
ylo dafios materiales.

Seguridad de otras personas

+ Este aparato no esta destinado para su uso por parte de
personas (incluyendo los nifios) con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas, o que carezcan de la
experiencia o el conocimiento necesario, a menos que
estén supervisadas o reciban las instrucciones relativas
al uso del aparato por una persona encargada de su
seguridad.

« Los nifios deben estar siempre vigilados para asegurarse
de que no juegan con el aparato.

Riesgos residuales

El uso de esta herramienta puede producir riesgos residuales
adicionales no incluidos en las advertencias de seguridad
adjuntas. Estos riesgos se pueden generar por un uso
incorrecto, demasiado prolongado, etc.

El cumplimiento de las normas de seguridad correspondientes
y el uso de dispositivos de seguridad no evitan ciertos riesgos
residuales. Dichos riesgos incluyen:

*

*

*
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Lesiones producidas por el contacto con piezas méviles o
giratorias.

Lesiones causadas al cambiar piezas, cuchillas o
accesorios.

Lesiones causadas por el uso prolongado de una
herramienta. Si utiliza una herramienta durante periodos
de tiempo demasiado prolongados, asegurese de realizar
pausas con frecuencia.

Deterioro auditivo.

Riesgos para la salud causados por la respiracion del
polvo generado por el uso de la herramienta (por ejemplo,
al trabajar con madera, especialmente roble, haya y
tablero semiduro de fibras).

Vibracion

Los valores de emision de vibraciones declarados en el
apartado de caracteristicas técnicas y en la declaracion de
conformidad se han calculado segin un método de prueba
estandar proporcionado por la norma EN62841 y pueden
utilizarse para comparar una herramienta con otra.

El valor de emision de vibraciones especificado también
puede utilizarse en una evaluacion preliminar de la
exposicion.

jAdvertencia! El valor de emision de vibraciones durante

el funcionamiento real de la herramienta eléctrica puede
diferir del valor declarado en funcién de como se utilice dicha
herramienta. El nivel de las vibraciones puede aumentar por
encima del nivel declarado.

Al evaluar la exposicion a las vibraciones con el fin de
determinar las medidas de seguridad que exige la directiva
2002/44/CE para proteger a las personas que utilizan
periddicamente herramientas eléctricas en el entorno laboral,
debera tenerse en cuenta una estimacion de la exposicion
alas vibraciones, las condiciones de uso reales y el modo
de empleo de la herramienta, asi como los pasos del ciclo
operativo como, por ejemplo, el nimero de veces que la
herramienta se apaga, el tiempo que esta parada y el tiempo
de activacion.

Etiquetas en la herramienta
Los siguientes pictogramas estéan colocados, junto al codigo,
en la herramienta:

@ jAdvertencia! Para reducir el riesgo de
lesiones, el usuario debe leer el manual de

instrucciones.

No mire fijamente la luz de funcionamiento.
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Instrucciones de seguridad adicionales para bat-
erias y cargadores

Baterias

« Jamas trate de abrir las baterias por ninglin motivo.

+ No exponga la bateria al agua.

+ No exponga la bateria al calor.

+ No guarde la bateria en lugares en los que la temperatura
pueda superar los 40 °C.

+ Realice la carga Unicamente a una temperatura ambiente
de entre 10 °C y 40 °C.

« Utilice unicamente el cargador suministrado con el apara-
to o la herramienta para realizar la carga.

« Para desechar las baterias, siga las instrucciones facilita-
das en la seccion “Proteccion del medioambiente”.

+ No dafie ni deforme el paquete de baterias mediante
perforaciones o golpes pues pueden producirse riesgos
de lesiones o incendio.

+ No cargue baterias dafiadas.

«+ En condiciones extremas, pueden producirse produzcan
fugas del liquido de la bateria. Cuando observe que se
producen fugas en el conjunto de la bateria, limpie cuida-
dosamente el liquido con un pafio. Evite el contacto con la
piel.

+ En caso de que se produzca contacto con la piel o los
0jos, siga las instrucciones facilitadas a continuacion.

Advertencia. El liquido del conjunto de la bateria puede
provocar lesiones o dafios materiales. En caso de contacto
con la piel, lave la zona afectada con agua inmediatamente.
Si se produce enrojecimiento, dolor o irritacion, solicite aten-
cion médica. En caso de contacto con los ojos, lave la zona
inmediatamente con agua limpia y solicite atencion médica.

Cargadores

El cargador se ha disefiado para un voltaje especifico.
Compruebe siempre que el voltaje de la red eléctrica corre-
sponda al valor indicado en la placa de caracteristicas.

Advertencia. No intente sustituir el cargador por un enchufe
convencional para la red eléctrica.

« Debe utilizar solo el cargador BLACK+DECKER para
cargar la bateria en la herramienta con la que se suminis-
tro. Otras baterias pueden explotar y provocar lesiones y
dafios materiales.

« Nunca intente cargar baterias no recargables.

« Sise dafia el cable de alimentacion, el fabricante o un
centro de servicio técnico autorizado de BLACK+DECKER
deberan sustituirlo para evitar riesgos.

« Sustituya los cables defectuosos inmediatamente.

+ No exponga el cargador al agua.

« No abra el cargador.

+ No aplique ningin dispositivo para medir la resistencia del
cargador.

« Durante la carga, el aparato, la herramienta o el conjunto
de la bateria deben colocarse en una zona correctamente
ventilada.

y
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Seguridad eléctrica

[o]

El cargador ha sido concebido para utilizarse
Unicamente en un lugar interior.

Lea el manual de instrucciones antes de usar el
producto.

El cargador presenta un aislamiento doble; por

lo tanto, no se requiere conexion a tierra. Com-
pruebe siempre que el voltaje de la red eléctrica
corresponda al valor indicado en la placa de
caracteristicas. No intente sustituir el cargador
por un enchufe convencional para la red eléctrica.

o Sise dana el cable de alimentacion, el fabricante o un
centro de servicio técnico autorizado de BLACK+DECKER
deberan sustituirlo para evitar riesgos.

« Advertencia. No intente sustituir el cargador con
un enchufe convencional para la red eléctrica.

Caracteristicas

. Interruptor de accionamiento ON/OFF (encendido/
apagado)

. Control deslizante de avance/retroceso

. Portapunta (mango hexagonal 1/4”)

. LuzLED

. Almacenamiento de punta

5a. Porta punta/tornillo magnético

-

a s wND

Ensamblaje

Colocacion y extraccion de puntas de atornillar o
brocas (Fig. A)
Esta herramienta utiliza puntas de destornillador o brocas con
vastago hexagonal de 6.35 mm (1/4”). La herramienta puede
almacenar 8 puntas en el compartimento de almacenamiento
de puntas (5) o individualmente en el porta punta/tornillo
magnético (5a) como se muestra en la figura D.
« Para colocar una punta, introduzca el mango de la punta
en el portapunta (3).
« Para extraer la punta, retire el mango de la punta del
portapunta (3).

Uso
Advertencia. Deje que la herramienta funcione a su ritmo. No
la sobrecargue.
« Before first use, the battery must be charged for at least
Antes del primer uso, la bateria debe cargarse durante un

minimo de 10 horas.
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Carga de la bateria (Fig. B)
«Introduzca la clavija del cargador (7) en el conector del
cargador (6).
« Enchufe el cargador (7).
+ Deje la herramienta conectada al cargador durante 10
horas.
El cargador puede zumbar y calentarse durante la carga; esto
es normal y no indica ningln problema.
Advertencia. No cargue la bateria a temperatura ambiente si
esta es inferior a 10 °C o superior a 40 °C.

Seleccion de la direccion de rotacion (Fig. C)
Para apretar tornillos, gire hacia delante.
Para aflojar o retirar una broca atascada, gire hacia atras.

« Para seleccionar el giro hacia delante, empuie el control
deslizante de avance/retroceso (2) hacia la posicién de
avance.

« Para seleccionar el giro hacia atrés, empuje el control
deslizante de avance/retroceso (2) hasta la posicion de
retroceso.

« Para bloquear la herramienta, coloque el control desli-
zante de avance/retroceso en la posicion central.

Atornillado
+ Seleccione la rotacion hacia delante o hacia atras con el
control deslizante de avance/retroceso (2).
« Para encender la herramienta, pulse el interruptor de
encendido/apagado (1).
« Para apagar la herramienta, suelte el boton de encendido/
apagado (1).

Luz LED

La luz LED (4) se activa de forma automatica al pulsar el ga-
tillo. EI LED también se ilumina cuando se pulsa el gatillo y el
control deslizante de avance/retroceso (2) esta en la posicion
de blogueo (posicion central).

Consejos por un uso 6ptimo

Atornillado

+ Utilice siempre el tipo y tamafio adecuados de puntas de
atornillar.

« Sitiene dificultad para apretar los tornillos, inténtelo
aplicando una pequefia cantidad de liquido de limpieza o
jabén como lubricante.

« Utilice el bloque del eje para aflojar tornillos muy apreta-
dos o para apretar bien los tornillos.

« Sujete siempre la herramienta y la punta del destornillador
en linea recta con el tornillo.

+ Cuando atornille en madera, le recomendamos que
practique un orificio piloto con una profundidad igual a
la longitud del tornillo. El orificio piloto guia el tornillo e
impide que se astille o se deforme la madera.

Para conocer el tamafio dptimo del orificio piloto, consulte
la siguiente tabla.

« Cuando atornille en madera dura, practique un orificio de
paso con una profundidad equivalente a la mitad de la
longitud del tornillo.

Para conocer el tamafio dptimo del orificio de paso,
consulte la siguiente tabla.

Tamaio del Orificio piloto o | Voorboorgat g | Orificio de paso
tornillo ‘madera (madera dura)
landa)
Nr. 6 (3,5 mm) 2,0 mm 2,5mm 3,6 mm
Nr. 8 (4 mm) 2,5mm 3,0 mm 4,5mm
Nr. 10 (5 mm) 3,0mm 3,5mm 5.0mm
Accesorios

El funcionamiento de la herramienta dependeréa del accesorio
que se utilice. Los accesorios BLACK+DECKER y Piranha
estan disefiados de acuerdo con normas de alta calidad y
para mejorar el rendimiento de la herramienta. Con estos ac-
cesorios, sacara el maximo provecho a su herramienta.

Esta herramienta utiliza puntas de atornillar con véstago hex-
agonal de 1/4” (6.35 mm). Los accesorios Piranha Super-lok
estan disefiados para utilizarse con esta herramienta.

Mantenimiento

Su aparato o herramienta con o sin cable de
BLACK+DECKER ha sido disefiada para funcionar durante
un largo periodo de tiempo con un mantenimiento minimo.

El funcionamiento satisfactorio y continuo depende del buen
cuidado de la herramienta y de una limpieza frecuente. El
cargador no requiere ninglin mantenimiento especial excepto
la limpieza periédica.

Advertencia. Antes de realizar cualquier mantenimiento a la
herramienta, apague y desenchufe la herramienta o saque la
bateria de la herramienta si esta tiene la bateria separada.
Si la bateria es integral, deje que se agote. Desenchufe el
cargador antes de limpiarlo.

« Limpie de forma periédica las ranuras de ventilacion de la
herramienta y el cargador con un cepillo blando o un pafio
Seco.

« Limpie periédicamente la carcasa del motor con un pafio
hamedo.

No utilice limpiadores abrasivos o a base de disolventes.

« Abra regularmente el portabrocas y golpéelo suavemente
para eliminar los restos de polvo que haya en su interior
(si se encuentra colocado).
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Proteccion del medio ambiente

Recogida selectiva. Los productos y las baterias
marcadas con este simbolo no se deben eliminar
con los residuos domésticos normales.
Los productos y las baterias que contienen materiales que se
puedan recuperar o reciclar reducen la demanda de materias
primas.
Recicle los productos eléctricos y el conjunto de la bateria
de conformidad con la normativa local. Puede obtener mas
informacion en www.2helpU.com.

Datos técnicos

CS36BS (H1/H2)

Voltaje Voe 36
Velocidad sin carga min”! 180

Par maximo Nm 50
Mango punta mm 6,35 (1/4%)
Peso kg 0,42
Bateria

Voltaje vV 36

Tipo de bateria Li-lonen
Capacidad Ah 15
Cargador 9062787X-01
Voltaje de VAC 230
entrada

Voltaje de salida VDC 36
Corriente mA 150
Tiempo aproximado de | h 10
recarga

Peso kg 0,06

Nivel de presion acUstica de acuerdo con la norma EN 62841:
Presion acustica (L) 64,5 dB(A), Incertidumbre (K) 3 dB(A)
Potencia acustica (L) 75,5 dB(A), Incertidumbre (K) 3 dB(A)
Valores totales de las vibraciones (suma de vectores teniendo
en cuenta los tres ejes) de acuerdo con la norma EN 62841:
Atornillado (a,) 0.3 m/s?, incertidumbre (K) 1.5 m/s?

Declaracion de conformidad CE
DIRECTIVA DE MAQUINAS

C€

CS36BS - destornillador

Black & Decker declara que los productos descritos en «Datos
técnicos» cumplen las siguientes normas:
2006/42/CE, EN62841-1:2015, EN62841-2-2:2014.
Estos productos también cumplen las Directivas 2014/30/UE y
2011/65/UE. Para mas informacion, péngase en contacto con
Black & Decker en la siguiente direccion o consulte la parte
posterior del manual.

La persona que firma a continuacién es responsable de la
elaboracion del archivo técnico y realiza esta declaracion en
nombre de Black & Decker.

Fizsid Lgraine

Patrick Diepenbach

Director General, Benelux
Black & Decker,

Egide Walschaertsstraat 14 -18
2800 Malinas, Bélgica
06/05/2021

Garantia

Black & Decker confia en la calidad de sus productos y ofrece
alos consumidores una garantia de 24 meses a partir de la
fecha de compra. Esta garantia es adicional a sus derechos
legales y no los menoscaba en modo alguno. La garantia es
vélida dentro de los territorios de los Estados Miembros de la
Union Europea y del Area de Libre Comercio Europea.

Para reclamar la garantia, la reclamacion se debe presentar
de conformidad con las condiciones de Black & Decker.
Tendra que adjuntar un justificante de compra al vendedor o
al agente técnico autorizado.

Las condiciones de la garantia de 2 afios de Black & Decker
y la ubicacion de su agente técnico autorizado mas cercano
se pueden obtener en Internet en www.2helpU.com o ponién-
dose en contacto con su oficina local de Black & Decker en la
direccion que se indica en este manual.

Visite nuestro sitio web www.blackanddecker.co.uk para reg-
istrar su nuevo producto BLACK+DECKER y recibir noticias
sobre nuevos productos y ofertas especiales.
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Utilizagéo pretendida

A aparafusadora BLACK+DECKER™ CS36BS foi concebida
para apertar parafusos. Esta ferramenta destina-se apenas
para utilizagdo doméstica.

Instrugdes de seguranga

Avisos de seguranga gerais para ferramentas
eléctricas
Atencao! Leia todos os avisos de seguranga,
instrugdes, ilustragoes e especificagoes
fornecidas com esta ferramenta eléctrica.
O ndo cumprimento de todas as instrugdes
indicadas abaixo pode resultar em choque
elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia
futura. A expresséo “ferramenta eléctrica” utilizada nos avisos
refere-se a sua ferramenta eléctrica com ligagéo a corrente
eléctrica (com cabo) ou com bateria (sem fios).

1. Seguranga na area de trabalho

a. Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As éreas desorganizadas ou escuras s&o propensas a
acidentes.

b. Nao trabalhe com ferramentas eléctricas em areas
com risco de exploséo, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As ferramentas
eléctricas criam faiscas que podem inflamar estas poeiras
ou vapores.

c. Mantenha criangas e outras pessoas afastadas
durante a utilizagdo da ferramenta eléctrica. As
distracgdes podem levar a perda do controlo da
ferramenta.

2. Seguranga eléctrica

a. Asfichas da ferramenta eléctrica devem encaixar na
tomada. Nunca modifique a ficha de forma alguma.
Néo utilize fichas adaptadoras com ferramentas
eléctricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e as tomadas compativeis
reduzem o risco de choque eléctrico.

b. Evite que o corpo entre em contacto com superficies
ligadas a terra, como tubos, radiadores, fogoes e
frigorificos. Se o seu corpo estiver “ligado” a terra, o
risco de choque eléctrico € maior.

c. As ferramentas eléctricas ndo podem ser expostas a
chuva ou a humidade. A entrada de 4gua numa
ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

d. Manuseie o cabo com cuidado. Nunca o utilize para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta eléctrica.
Mantenha o cabo afastado de fontes de calor, dleo,
arestas afiadas ou pegas moveis.

Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque eléctrico.

. Quando trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar

livre, utilize uma extensdo adequada para esse fim. A
utilizagéo de um cabo adequado para uso ao ar livre
reduz o risco de choque eléctrico.

Se for inevitavel trabalhar com uma ferramenta
eléctrica num local hiimido, utilize um dispositivo de
corrente residual (DCR). A utilizagéo de um DCR reduz o
risco de choque eléctrico.

. Seguranga pessoal
. Mantenha-se atento, observe o que esta a fazer e seja

prudente quando trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilize uma ferramenta eléctrica quando estiver
cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de distracgéo durante a
utilizagao de ferramentas eléctricas pode resultar em
ferimentos graves.

. Utilize equipamento de protecg¢ao individual. Use

sempre protec¢ao ocular. O equipamento de protecgao,
como, por exemplo, uma méascara contra o po, sapatos de
seguranca antiderrapantes, um capacete de seguranga ou
uma protecgdo auditiva, usado nas condigdes adequadas,
reduz o risco de ferimentos.

. Evite arranques involuntarios. Certifique-se de que o

gatilho esta desligado antes de ligar a ferramenta a
corrente eléctrica e/ou as baterias e antes de levantar
ou transportar a ferramenta. Se mantiver o dedo sobre
o gatilho quando transportar ferramentas eléctricas ou se
as ligar a fonte de alimentag&o com o gatilho ligado, isso
pode dar origem a acidentes.

. Retire eventuais chaves de ajuste ou chaves de

fendas antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma
chave de fenda ou de ajuste fixada numa pega rotativa da
ferramenta eléctrica pode causar ferimentos.

. Nao tente chegar a pontos fora do alcance. Mantenha

sempre os pés bem apoiados e um equilibrio
adequado. Desta forma, sera mais facil controlar a
ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario adequado. Nao use roupa larga ou
joias. Mantenha o cabelo, a roupa e as luvas
afastados das pegas méveis. As roupas largas, as joias
ou o cabelo comprido podem ficar presos nestas pegas.

. Se for prevista a montagem de dispositivos de

extracgéo e recolha de poeiras, assegure-se de que
estdo ligados e que séo utilizados de forma correcta.
A utilizagéo de dispositivos de extracgao de particulas
pode reduzir os riscos relacionados com as mesmas.

. N&o permita que o facto de estar familiarizado com a

utilizagao frequente das ferramentas o torne
complacente e ignore os principios de seguranga da
ferramenta.




Uma acgdo irreflectida pode causar ferimentos numa
fracgdo de segundo.

Utilizagao e manutengao da ferramenta eléctrica

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica correcta para o seu trabalho.
Aferramenta eléctrica adequada ira efectuar o trabalho de
um modo mais eficiente e seguro se for utilizada de
acordo com a capacidade para a qual foi concebida.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se ndo conseguir
ligar ou desligar o gatilho. Qualquer ferramenta
eléctrica que ndo possa ser controlada através do gatilho
¢ perigosa e tem de ser reparada.

Desligue a ficha da tomada e/ou a bateria da
ferramenta eléctrica antes de proceder a ajustes,
trocar acessorios ou guardar ferramentas eléctricas.
Estas medidas de seguranca preventivas reduzem o risco
de accionamento acidental da ferramenta eléctrica.
Mantenha as ferramentas eléctricas que néo estejam a
ser utilizadas fora do alcance das criangas. Nao
permita que a ferramenta eléctrica seja utilizada por
pessoas ndo familiarizadas com a mesma ou que nao
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas eléctricas
s80 perigosas nas maos de pessoas que ndo possuam as
qualificagdes necesséarias para as manusear.

Proceda a manutengéo das ferramentas eléctricas.
Verifique se as partes moveis estdo desalinhadas ou
bloqueadas, se existem pegas partidas ou qualquer
outra situagdo que possa afectar o funcionamento
das ferramentas eléctricas. Se a ferramenta eléctrica
estiver danificada, esta s6 deve ser utilizada quando
estiver reparada. Muitos acidentes tém como principal
causa ferramentas eléctricas com uma manutengéo
insuficiente.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. As
ferramentas de corte sujeitas a uma manutengéo
adequada, com arestas de corte afiadas, bloqueiam com
menos frequéncia e controlam-se com maior facilidade.
Utilize a ferramenta eléctrica, os acessorios e as
pecas de ferramenta, etc., de acordo com estas
instrucgdes, considerando as condigdes de trabalho e
a tarefa a ser executada.

A utilizagao da ferramenta eléctrica para fins diferentes
dos previstos pode resultar em situagdes perigosas.
Mantenha os punhos e as superficies de preensao
secos, limpos e sem qualquer éleo ou gordura. Se o
punho estiver escorregadio e as superficies de preenséo
tiverem gordura, isso ndo permite um manuseamento e
controlo seguros da ferramenta em situagées
inesperadas.

Utilizagdo e cuidados a ter com a ferramenta com
baterias

(Tradug&o das instrugdes originais) @

a.

Carregue apenas com o carregador especificado pelo
fabricante. Um carregador adequado para um tipo de
bateria pode causar um incéndio se for utilizado com
outra bateria.

Utilize ferramentas eléctricas apenas com baterias
especificas. A utilizagdo de outras baterias pode dar
origem a risco de danos e incéndio.

Quando nao utilizar as baterias, mantenha-as
afastadas de outros objectos metalicos, tais como
clipes para papel, moedas, chaves, pregos, parafusos
ou outros pequenos objectos metélicos que permitam
fazer a ligagdo de um terminal para outro. O
curto-circuito de terminais das baterias pode causar
queimaduras ou incéndio.

Em condigoes abusivas, pode derramar liquido das
baterias, devendo evitar o contacto. Se tocar
acidentalmente no liquido, lave bem com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, consulte um
médico. O liquido derramado da bateria pode causar
irritagéo ou queimaduras.

Nao utilize uma bateria ou uma ferramenta que esteja
danificada ou tenha sido modificada. As baterias
danificadas ou modificadas podem ter um comportamento
imprevisivel, podendo dar origem a um incéndio, explosao
ou risco de ferimentos.

Nao exponha a bateria ou a ferramenta ao fogo ou a
temperatura excessiva. A exposicéo ou uma
temperatura superior a 130 °C pode dar origem a uma
explos&o.

Siga todas as instrugdes de carga e ndo carregue a
bateria ou a ferramenta fora da gama de temperaturas
especificadas nas instrugdes. Se a carga néo for
efectuada correctamente ou se a temperaturas ndo
estiverem de acordo com o limite especificado, a bateria
pode ficar danificada e ha um maior risco de incéndio.

. Assisténcia

A ferramenta eléctrica deve ser reparada por pessoal
qualificado e s6 devem ser colocadas pegas
sobresselentes idénticas. Desta forma, ¢ garantida a
seguranca da ferramenta eléctrica.

Nunca repare baterias danificadas. A reparagéo das
baterias s6 deve ser efectuada pelo fabricante ou por
fornecedor de servigos autorizado.

Avisos de seguranga adicionais para ferramentas
eléctricas

A

Atengao! Avisos de seguranga adicionais para
aparafusadoras.

« Segure a ferramenta elétrica pelas superficies de

aperto isoladas, ao realizar uma operagéao onde o
fixador pode entrar em contato com a fiagao oculta.
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Prendedores em contato com um fio "vivo" podem

tornar as partes metalicas expostas da ferramenta elétrica
"vivas" e poderia dar ao operador um sistema elétrico
choque.

+ Use protecgao auditiva quando utilizar chaves de
impacto. A exposicdo ao ruido pode causar perda
auditiva.

« Utilize os cabos auxiliares fornecidos com a
ferramenta. A perda de controlo pode causar lesées
pessoais.

« Utilize grampos ou outro sistema pratico para fixar e
apoiar a pe¢a numa plataforma estavel. Segurar a peca
com a m&o ou contra o corpo pode causar instabilidade e
perda de controlo.

« Antes de utilizar os dispositivos de fixagdo em
paredes, tectos ou chaos, verifique a localizagéo da
cablagem e dos tubos.

« A utilizagdo pretendida esta descrita neste manual de
instrugoes.

« A utilizagdo de qualquer acessorio ou dispositivo
adicional ou a realizagao de qualquer operagao
com esta ferramenta que néo se inclua no presente
manual de instrugdes pode representar um risco de
ferimentos e/ou danos materiais.

Seguranca de terceiros

« Esta ferramenta ndo deve ser utilizada por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e
conhecimentos, a menos que sejam acompanhadas
ou tenham recebido formagao ou instrugdes sobre
a utilizagéo deste equipamento por uma pessoa
responsavel pela respectiva seguranca.

+ As criangas devem ser vigiadas para garantir que ndo
mexem no equipamento.

Riscos residuais

Podem surgir riscos residuais adicionais durante a utilizagéo
da ferramenta, que podem n&o constar nos avisos de
seguranca incluidos. Estes riscos podem resultar de ma
utilizagéo, uso prolongado, etc.

Mesmo com o cumprimento dos regulamentos de seguranga
relevantes e a implementag&o de dispositivos de seguranca,
alguns riscos residuais podem néo ser evitados. Estes
incluem:

« Ferimentos causados pelo contacto com pegas em
rotagdo/movimento.

+ Ferimentos causados durante a substituicéo de pecas,
l&minas ou acessorios.

+ Ferimentos causados pela utilizagao prolongada de
uma ferramenta. Se utilizar uma ferramenta durante
periodos prolongados, certifique-se de que faz pausas
regularmente.

« Danos auditivos.

« Problemas de saude causados pela inalagéo de poeiras
resultantes da utilizag&o da ferramenta (exemplo:
trabalhos em madeira, especialmente carvalho, faia e
MDF).

Vibragao

Os valores de emisséo de vibragéo declarados na secgéo
de dados técnicos e na declaragdo de conformidade foram
medidos de acordo com 0 método de teste padréo fornecido
pela EN62841 e podem ser utilizados para comparar
ferramentas.

O valor de emiss&o de vibragao declarado pode ainda ser
utilizado numa avaliagéo preliminar de exposicéo.

Atengao! O valor da emissdo de vibragdo durante a utilizagéo
real da ferramenta eléctrica pode ser diferente do valor
declarado, dependendo da forma como a ferramenta é
utilizada. O nivel de vibragdo pode aumentar acima do nivel
indicado.

Quando avaliar a exposicao da vibragéo para determinar

as medidas de seguranga exigidas pela Directiva 2002/44/
CE para proteger pessoas que utilizem regularmente
ferramentas eléctricas na sua actividade profissional, deve
ser considerada uma estimativa de exposicéo da vibragéo,
as condicdes reais de utilizagdo e o modo de utilizagéo

da ferramenta, incluindo ainda todas as partes do ciclo de
funcionamento, como os periodos de inactividade e espera da
ferramenta, além do tempo de funcionamento.

Etiquetas colocadas na ferramenta

Os seguintes pictogramas, assim como o codigo de data,
estdo indicados na ferramenta:

Instrugdes de seguranga adicionais para baterias e
carregadores

Atencao! Para reduzir o risco de ferimentos, o
utilizador deve ler o manual de instrugdes.

Nao olhe fixamente para a luz de funciona-
mento

Baterias

« Nunca tente abrir a bateria, seja qual for o motivo.

« Nao exponha a bateria a dgua.

« Nao exponha a bateria ao calor.

« N&o armazene em locais onde a temperatura possa
exceder os 40 °C.

« Carregue apenas a temperaturas ambiente entre 10 °C e
40 °C.

« Carregue apenas com o carregador fornecido com o
aparelho/ferramenta.




+ Quando eliminar as baterias, siga as instru¢des da sec¢do
“Protecgéo do ambiente”.
+ Nao danifique a bateria por perfuragdo ou impacto, pois
podera originar risco de ferimentos e incéndio.
« Néo carregue baterias danificadas.
« Em condigdes extremas, pode ocorrer uma fuga nas
baterias. Se detectar a fuga de liquido das baterias, limpe
o liquido cuidadosamente com um pano. Evite o contacto
com a pele.
+ Em caso de contacto com a pele ou com os olhos, siga as
instrugdes seguintes.
Atengao! O fluido da bateria pode causar ferimentos pes-
soais ou danos materiais. Em caso de contacto com a pele,
enxague imediatamente com &gua. Em caso de vermelhidéo,
dor ou irritagdo, contacte um médico.
Em caso de contacto com os olhos, enxagle imediatamente
com agua limpa e procure ajuda médica.

Carregadores

O carregador foi concebido para uma tenséo especifica.

Verifique sempre se a tens&o de alimentagao corresponde a

tenséo indicada na placa sinalética.

Atengao! Nunca tente substituir a unidade do carregador por

uma tomada de alimentag&o normal.

« Utilize o seu carregador BLACK+DECKER apenas para
carregar a bateria da ferramenta com que foi fornecido.
Outras baterias podem rebentar, provocando ferimentos e
danos.

Nunca tente carregar baterias ndo recarregaveis.

+ Se o cabo de alimentago estiver danificado, tera de ser
substituido pelo fabricante ou por um Centro de Assis-
téncia autorizado BLACK+DECKER, de modo a evitar
lesdes.

« Substitua os cabos defeituosos imediatamente.

+ Né&o exponha o carregador a 4gua.

« Né&o abra o carregador.

-

*

*

Né&o abra o carregador.
O aparelho/ferramenta/bateria deve ser colocado numa
4rea com boa ventilagdo durante o carregamento.

%

@ Antes da utilizagao, leia 0 manual de instrugdes.

O carregador devera ser utilizado apenas em
espagos interiores.

Seguranga eléctrica

o]

0O seu carregador tem isolamento duplo. Por esse
motivo, ndo precisa de ligacéo a terra. Verifique
sempre se a tensdo de alimentagéo corresponde
a tensdo indicada na placa sinalética. Nunca
tente substituir a unidade do carregador por uma
tomada de alimentag&o normal.

(Tradug&o das instrugdes originais) @

+ Se o cabo de alimentagao estiver danificado, tera de ser
substituido pelo fabricante ou por um Centro de Assis-
téncia autorizado BLACK+DECKER, de modo a evitar
lesdes.

« Aviso! Nunca tente substituir a unidade do carregador por
uma
tomada de alimentagéo normal.

Componentes
1. Gatilho para ligar/desligar
2. Corredica de avango/recuo
3. Suporte de brocas (haste hexagonal de 1'/4”)
4. Luz LED
5. Armazenamento de brocas
5a. Suporte de brocas/parafusos magnético

Montagem

Instalar e remover uma broca de perfuragdo ou
uma broca de aparafusadora (Fig. A)
Esta ferramenta utiliza brocas de aparafusadora e brocas de
perfuragdo com uma haste hexagonal de 6.35 mm (1/4”). A
ferramenta tem capacidade para armazenar 8 destas brocas
no compartimento de armazenamento de brocas (5) ou indi-
vidualmente no suporte de brocas/parafusos magnético (5a),
conforme indicado na Figura D.
« Parainstalar uma broca, insira o respectivo veio no
suporte da broca (3).
« Para remover uma broca, retire o respectivo veio do
suporte da broca (3).

Utilizagao
Atengao! Nao altere o ritmo de funcionamento da ferramenta.
Nao sobrecarregue.
+ Antes da primeira utilizagdo, a bateria devera ser carrega-
da durante pelo menos
10 horas.

Carregar a bateria (Fig. B)
« Insira a ficha do carregador (7) no conector de carrega-
mento (6).
« Ligue o carregador (7).
« Deixe a ferramenta ligada ao carregador durante 10
horas.
O carregador podera emitir um zumbido e aquecer durante o
carregamento. Este comportamento € normal, ndo indicando
um problema.
Atengéo! Nao carregue a bateria a temperaturas ambientes
abaixo de 10 °C ou acima de 40°C.

Selecgao da direcgao de rotagéo (Fig. C)
Para apertar parafusos, utilize a rotagdo de avanco.
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Para desapertar parafusos ou remover uma broca de perfura-
¢do encravada, utilize a rotagéo de recuo.
« Para seleccionar a rotagao de avango, empurre a corredi-
¢a de avango/recuo (2) para a posigao de avango.
« Para seleccionar a rotagéo de recuo, empurre a corredica
de avango/recuo (2) para a posi¢ao de recuo.
« Para bloquear a ferramenta, coloque a corredica de
avango/recuo na posigao central.

Aparafusar
+ Seleccione a rotagéo de avango ou recuo utilizando a
corredica de avango/recuo (2).
« Para ligar a ferramenta, prima o interruptor ligar/desligar
(1).
« Para desligar a ferramenta, solte o interruptor ligar/desli-
gar (1).

Luz LED

Aluz LED (4) é activada automaticamente quando o gatilho
é premido. O LED iluminar-se-& também quando o gatilho for
premido e a corredica de avango/recuo (2) se encontrar na
posicao de bloqueio (posicao central).

Sugestdes para uma utilizagdo 6ptima

Aparafusar

« Utilize sempre o tipo e tamanho correctos de brocas de
aparafusadora.

« Se tiver dificuldade em apertar os parafusos, utilize um
pouco de detergente ou sabdo como lubrificante.

« Utilize o travéo do veio para desapertar os parafusos
muito apertados ou para apertar parafusos com firmeza.

+ Segure sempre a ferramenta e a ponta da aparafusadora
em linha recta com o parafuso.

+ Ao aparafusar em madeira, é recomendado perfurar um
orificio piloto com uma profundidade igual ao comprimento
do parafuso. O orificio piloto orienta o parafuso, evitando
lascar ou distorcer a madeira. Para optimizar o tamanho
do orificio piloto, consulte a tabela seguinte.

+ Ao aparafusar em madeira dura, perfure também um
orificio de desobstrugdo com uma profundidade igual a
metade do comprimento do parafuso.

Para optimizar o tamanho do orificio de desobstrugéo,
consulte a tabela seguinte.

Tamanho do o do orificio o do orificio | Orificio de
parafuso iloto (madeira desobstrugao
madeira dura)
macia)
Nr. 6 (3,5 mm) 2,0 mm 2,5mm 3,6 mm
Nr. 8 (4 mm) 2,5mm 3,0mm 4,5mm
Nr. 10 (5 mm) 3,0mm 3,5mm 5.0mm

Acessorios

O desempenho da sua ferramenta depende do acessério
utilizado. Os acessérios BLACK+DECKER e Piranha sao
criados de acordo com elevados padrdes de qualidade, sendo
concebidos para melhorar o desempenho da sua ferramenta.
Utilizando estes acessorios, tirara o melhor partido da sua
ferramenta.

Esta ferramenta utiliza brocas de aparafusadora com uma
haste hexagonal de 1/4” (6.35 mm). Os acessorios Piranha
Super-lok foram concebidos para serem utilizados com esta
ferramenta.

Manutengao

0 seu aparelho/ferramenta com/sem fios BLACK+DECKER
foi concebido para funcionar durante muito tempo, com um
minimo de manuteng&@o. Uma utilizagdo continuamente satis-
fatoria depende de uma manutengao apropriada da ferramen-
ta e de uma limpeza regular. O seu carregador ndo necessita
de manutengao para além da limpeza regular.

Atengao! Antes de efectuar qualquer tarefa de manutengéo
na ferramenta, desligue e retire a ficha da ferramenta da
tomada ou retire a bateria da ferramenta se esta tiver uma
bateria individual. Se a bateria estiver integrada, deixe a
bateria descarregar por completo. Desligue o carregador
antes de o limpar.

« Limpe regularmente as ranhuras de ventilagdo da ferra-
menta e do carregador utilizando uma escova suave ou
um pano seco.

« Limpe regularmente o compartimento do motor com um
pano humido.

N&o utilize produtos de limpeza abrasivos ou & base de
solventes.

« Abra o mandril regularmente e bata no mesmo para
remover qualquer vestigio de p6 do seu interior (quando
colocado).

Protecgdo do ambiente
ﬁ Faga uma recolha de lixo selectiva. Os produtos
e as baterias assinaladas com este simbolo ndo

mmm= devem ser eliminados juntamente com o lixo

doméstico normal.

Os produtos e as baterias contém materiais que podem ser
recuperados ou reciclados, reduzindo assim a necessidade de
matérias-primas. Recicle os produtos eléctricos e as baterias
de acordo com as disposigdes locais. Estéo disponiveis mais
informagdes em www.2helpU.com.




Dados técnicos

CS36BS (H1/H2)

Tenséo Ve 36
Velocidade sem carga min”! 180
Bindrio max Nm 50
Suporte de brocas mm 6,35 (1/4%)
Peso kg 0,42
Bateria

Tensao vV 36

Tipo de bateria Li-lonen
Capacidade Ah 15
Carregador 9062787X-01
Tenséo de entrada VAC 230
Tenséo de saida VDC 36
Corrente mA 150
Tempo aproximado h 10

de carga

Peso kg 0,06

Nivel de pressao acustica de acordo com a norma EN 62841:

Presséo acustica (L,,) 64,5 dB(A), variabilidade (K) 3 dB(A)
Poténcia acustica (L) 75,5 dB(A), variabilidade (K) 3 dB(A)
Valores totais de vibrago (soma vectores triax) de acordo
com EN 62841:

Apertar parafusos sem percussao (a,) 0,3 m/s?,
imprecisao (K) 1,5 m/s?

(Tradug&o das instrugdes originais) @

Declaragao de conformidade CE
DIRECTIVA “MAQUINAS’

C€

CS36BS - aparafusadora

ABlack & Decker declara que os produtos descritos nos
“dados técnicos” estdo em conformidade com:
2006/42/CE, EN62841-1:2015, EN62841-2-2:2014.

Estes produtos estdo também em conformidade com
a Diretiva 2014/30/UE e 2011/65/UE. Para obter mais
informagdes, contacte a Black & Decker através do enderego
seguinte ou consulte o verso do manual.
O signatario é responsavel pela compilagdo do ficheiro técnico
e efectua esta declaragdo em nome da Black & Decker.

Fizsid Lgaiucd

Patrick Diepenbach

Director General, Benelux
Black & Decker,

Egide Walschaertsstraat 14 -18
2800 Malinas, Bélgica
06/05/2021

Garantia

ABlack & Decker confia na qualidade dos seus produtos e
oferece aos clientes uma garantia de 24 meses a partir da
data de compra.

Esta garantia & um complemento dos seus direitos estabeleci-
dos por lei, ndo os prejudicando de forma alguma. A garantia
¢ valida nos Estados-membros da Unido Europeia e nos
paises-membros da Zona Europeia de Comércio Livre.

Para accionar a garantia, esta deve estar em conformidade
com os termos e condicdes da Black & Decker e tera de
apresentar comprovativos de compra ao vendedor ou a um
agente de reparagéo autorizado.

Os termos e condigdes da garantia de 2 anos da Black &
Decker e a localizagao do agente de reparagéo autorizado
mais proximo podem ser obtidos na Internet em www.2helpU.
com ou contactando uma filial da Black & Decker, cuja mora-
da esté indicada neste manual.

Visite 0 nosso Website www.blackanddecker.co.uk para regis-
tar 0 novo produto BLACK+DECKER e manter-se actualizado
relativamente a novos produtos e ofertas especiais.
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f.

Avsedd anvéndning

Din BLACK+DECKER™ CS36BS skruvdragare har designats
for skruvdragningsarbeten. Detta verktyg &r endast avsett for
konsumentbruk.

Sékerhetsinstruktioner

Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

Varning! Lés alla sakerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer
som levereras med detta elverktyg.
Underlatenhet att I&sa alla instruktioner som listas
héar nedan kan resultera i elektrisk stt, eldsvada
och/eller allvarlig personskada.

Spara alla sakerhetsforeskrifter och anvisningar for
framtida bruk. Termen "elverktyg" i varningarna syftar pa
ditt natanslutna (med kabel) elverktyg eller batteridrivna
(sladdlosa) elverktyg.

1.
a.

b.

Sékerhet pa arbetsplatsen

Se till att arbetsomradet ar rent och val belyst.
Belamrade och mdrka omraden inbjuder till olyckor.
Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning,
t.ex. i ndrheten av brannbara vétskor, gaser eller
damm. Elverktyg skapar gnistor som kan antadnda damm
eller angor.

Hall barn och askadare pa avstand vid arbete med
elverktyget. Distraktioner kan géra att du forlorar
kontrollen.

Elsakerhet

Elverktygets stickkontakt maste passa i eluttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot satt. Anvand inga
adapterkontakter tillsammans med jordade elverktyg.
Icke modifierade kontakter och passande uttag minskar
risken for elektrisk stot.

. Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. ror,

varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en dkad
risk for elektrisk stot om din kropp &r jordansluten eller
jordad.

Utsétt inte elverktyget for regn eller vata omgivningar.
Vatten som kommer in i ett elverktyg okar risken fér
elektrisk stot.

. Misshandla inte natsladden. Anvand aldrig sladden for

att béra, dra eller koppla bort elverktyget fran uttaget.
Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa kanter eller
rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar
risken for elektrisk stot.

Anvind en forlangningssladd som lampar sig for
utomhusbruk nér du arbetar med elverktyg utomhus.
Anvandning av en sladd som &r [amplig fér utomhusbruk
minskar risken for elektriska stotar.

Om du maste anvanda ett elverktyg pa en fuktig plats,
bor du anvanda en stromforsorjning med
jordfelsbrytare. Anvandning av en jordfelsbrytare minskar
risken for elektrisk stot.

. Personlig sakerhet
a.

Var uppmérksam, se pa vad du gér och anvand sunt
omdome nér du anvénder elverktyget.

Anvand inte ett elverktyg nar du ar trétt eller paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet nér du arbetar med elektriska verktyg
kan leda till allvarliga personskador.

b. Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid

c

4,
a.

skyddsglasdgon. Skyddsutrustning sasom
dammfilterskydd, halksakra sékerhetsskor, skyddshjélm
eller hérselskydd som anvénds for [émpliga forhallanden
minskar personskador.

. Férhindra oavsiktlig start. Kontrollera att strombrytaren

star i avstangt lage innan du ansluter verktyget till
elndtet eller satter i batteriet, samt innan du tar upp
eller bar verktyget. Att béra elektriska verktyg med fingret
pa strémbrytaren eller att koppla strémmen il elektriska
verktyg nar strombrytaren &r pa leder till olyckor.

. Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar

innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
som har [amnats kvar pa en roterande del av det
elektriska verktyget kan orsaka kroppsskador.

. Stréck dig inte for mycket. Ha ordentligt fotfaste och

balans hela tiden. Detta méjliggér battre kontroll av
elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga klader. Bér inte I6sa klader eller
smycken. Hall har, beklddnad och handskar borta fran
delar i rorelse. Losa klader, smycken eller [angt har kan
fastna i rérliga delar.

. Om enheten har dammutsugnings- och

uppsamlingsutrustning, se till att den &r ansluten och
anvands pa korrekt sétt. Anvandning av
dammuppsamling kan minska dammrelaterade risker.

. Lat inte fortrogenheten som uppstatt genom

regelbunden anvandning av verktyg lata dig bli
sjalvséker och ignorera verktygets sakerhetsprinciper.
En of6rsiktig handling kan orsaka allvarliga skador under
brakdelen av en sekund.

Anvindning och skotsel av elverktyg

Overbelasta inte elverktyget. Anvand ritt elverktyg for
ditt arbete.

Det korrekta elverktyget gor arbetet battre och sékrare vid
den hastighet for vilket det konstruerades.

. Anvénd inte elverktyget om det inte kan startas och

stdngas av med strombrytaren. Ett elverktyg som inte
kan kontrolleras med strombrytaren &r farligt och maste
repareras.




9

(Overséttning av originalanvisningarna) w

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta ut
batteriet ur elverktyget innan instéllningar gors,
tillbehors byts ut eller elverktyget stélls undan.
Sadana forebyggande sakerhetsatgarder minskar risken
att oavsiktligt starta elverktyget.

. Forvara elverktyg utom rackhall for barn och lat inte

personer som &r ovana vid elverktyget eller som inte
last denna bruksanvisning anvénda det. Elverktyg ar
farliga i handerna pa ovana anvandare.

Underhalla elverktyg och tillbehér. Kontrollera att
rorliga komponenter fungerar felfritt och inte kérvar,
att komponenter inte gatt sonder eller skadats och
inget annat foreligger som kan paverka elverktygets
funktion. Om det &r skadat, se till att elverktyget blir
reparerat fore anvandning. Manga olyckor orsakas av
daligt underhallna elektriska verktyg.

Hall skarande verktyg vassa och rena. Korrekt
underhéllna kapverktyg med vassa skér &r mindre troliga
att de fastnar och &r lattare att kontrollera.

. Anvénd elverktyg, tillbehor, bits m.m. enligt dessa

anvisningar, samtidigt som arbetsforhallandena och
det arbete som ska utforas beaktas.

Anvéndning av elverktyget for andra uppygifter &n vad som
avsetts kan resultera i farliga situationer.

. Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fria

fran olja och fett. Hala handtag och greppytor férhindrar
saker hantering och kontroll av verktyget i ovantade
situationer.

Anvindning och skétsel av batteridrivet verktyg
Ladda endast med den laddare som &r specificerad av
tillverkaren. En laddare som passar en batterityp kan
medféra brandrisk om den anvands ihop med ett annat
batteri.

. Anvand endast de batteripaket som ar speciellt

avsedda for elverktyget. Anvéndning av andra
batteripaket kan leda till personskador eller eldsvada.
Nar batteriet inte anvénds ska du halla det atskilt fran
metallféremal som gem, mynt, nycklar, spik, skruvar
och andra sma metallfsremal som kan orsaka
kortslutning mellan batteriets poler. Kortslutning av
batteripolerna kan leda till brannskador eller eldsvada.

. Under oldmpliga forhallanden kan vatska spruta ut

fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om vatskan kommer i kontakt med
6gonen, s6k ocksa lakarhjalp. Vatska som sprutar ur
batteriet kan orsaka sveda och brannskador.

Anvind inte batteripaket eller verktyg som &r skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
kan upptrada ovéntat och det kan resultera i brand,
explosion eller skador.

Utsétt inte batteripaket eller verktyg for brand eller
hoga temperaturer.

Exponering for brand eller temperatur éver 130 °C kan
orsaka explosion.

g. Folj laddningsinstruktionerna och ladda inte
batteripaketet eller verktyget utanfor det
temperaturomrade som specificeras i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfér den
specificerade omradet kan skada batteriet och 6ka risken
for brand.

6. Service

a. Lat en kvalificerad reparatér som bara anvénder
identiska reservdelar utfora service pa elverktyget.
Detta sakerstéller att elverktygets sakerhet bibehalles.

b. Gor aldrig service pa skadade batteripaket. Service pa
batteripaket skall endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserad servicepersonal.

Ytterligare sékerhetsanvisningar for elverktyg

A Varning! Extra sékerhetsféreskrifter for skruv-
dragare.

« Hall verktyget i isolerade greppytor nar du utfér en
operation dar fastet kan komma i kontakt med dolda
ledningar. Fastelement som kontaktar en "levande”
ledning kan gér utsatta metalldelar av elverktyget
"spanningsforande” och kan ge operatdren en elektrisk
chock.

« Anvind horselskydd nar du anvander
slagskruvdragare.

Att utsattas for buller kan leda till horselskador.

« Anvind de extrahandtag som medfoljer verktyget.
Tappad kontroll kan orsaka personskador.

« Anvind klammor eller nagot annat praktiskt satt for

att stodja arbetsstycket vid ett stabilt underlag. Att

halla arbetsstycket for hand eller mot kroppen &r instabilt
och kan gora att du forlorar kontrollen.

Innan du driver in fasten i véggar, golv eller tak ska

du kontrollera om du riskerar att komma at ror eller

elledningar.

Avsedd anvandning beskrivs i denna bruksanvisning.

Anvéndning av andra tillbehar eller tillsatser, eller

om nagon annan atgard dn de som rekommenderas

i den hér bruksanvisningen kan medféra risk for

personskada och/eller skada pa egendom.

*

L R 4

Sékerhet for andra

« Detta verktyg ar inte avsedd att anvéndas av personer
(inklusive barn) med reducerad fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller med begransad erfarenhet eller
kunskap savida inte de &r under uppsikt eller fatt
instruktioner om anvéndning av apparaten av en person
som ar ansvarig for deras sakerhet.

« Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
verktyget..
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Aterstaende risker
Ytterligare risker som inte finns med i de bifogade
sékerhetsanvisningarna kan uppsta nar verktyget anvands.
Dessa risker kan uppsta vid felaktig eller langvarig
anvandning, etc.
Aven om alla relevanta sakerhetsanvisningar foljs och
sakerhetsanordningar anvénds kan vissa ytterligare risker inte
undvikas. Dessa omfattar:
« Skador orsakade av att roterande/rorliga delar vidrors.
« Skador som uppstar vid byte av delar, klinga eller tillbehr.
« Skador som orsakas av langvarig anvandning av ett
verktyg. Se ill att regelbundet ta vilopauser nar du
anvander ett verktyg under en l&ngre period.
« Horselnedsattning.
« Halsorisker orsakade av inandning av damm nar
redskapet anvénds (exempel: arbete med tra, sarskilt ek,
bok och MDF.)

Vibrationer

De vibrationsvarden som anges i avsnitten Tekniska data och
deklarationen om dverensstammelse har uppmatts i enlighet
med en standardtestmetod foreskriven i EN62841 och kan
anvandas for jamforelse med andra verktyg.

Det angivna vibrationsvardet kan &ven anvandas for en
preliminér beddmning av exponeringen.

Varning! Vibrationsvardet under faktisk anvandning av
elverktyget kan skilja sig fran det uppgivna vardet beroende
pa hur verktyget anvands. Vibrationsnivan kan Gverstiga den
uppgivna nivan.

Vid uppskattningar av exponering for vibrationer i syfte

att beddma vilka sakerhetsatgarder som ar nddvandiga
enligt 2002/44/EG for att skydda personer som regelbundet
anvander elverktyg i arbetet ska man utga fran de faktiska
omstandigheter under vilka elverktyget anvénds och sattet pa
vilket det anvands.

Beddmningen ska &ven ta hansyn till alla moment i
arbetscykeln, t.ex. nér verktyget &r avstangt och nar det gar
pa tomgang saval som nar det faktiskt anvands.

Etiketter pa verktyget

Féljande symboler tillsammans med datumkoden &r synliga
pa verktyget:

Titta inte direkt in iarbetslampan

Varning! Lés bruksanvisningen fore anvand-
ning for att minska risken for personskador.

Ytterligare sakerhetsinstruktioner for batterier och
laddare

Batterier

Forsok aldrig dppna av nagon anledning.

Utsatt inte batteriet for vatten.

Utsétt inte batteriet for hetta.

Forvara inte pa platser dar temperaturen kan bli hgre &n
40 °C.

Ladda endast vid omgivningstemperaturer pa mellan

10 °C och 40 °C.

Ladda endast med laddaren som féljer med apparaten/
verktyget.

Folj instruktionerna i avsnittet "Skydda miljén” nar du gor
dig av med batterier.

Skada/deformera inte batteripaketet varken genom att
punktera det eller utsatta det for slag, eftersom detta kan
leda till risk for personskador och brand.

Ladda inte skadade batterier.

Under extrema forhallanden kan batterierna lacka. Om
det finns vétska pa batterierna ska du torka bort vatskan
forsiktigt med en trasa. Undvik hudkontakt.

« Vid kontakt med hud eller 6gon, 6lj instruktionerna nedan.
Varning! Batterivatskan kan orsaka person- eller materialska-
dor. Vid hudkontakt, skélj genast med vatten. Vid rodnader,
smarta eller irritation ska lakare uppsokas. Vid kontakt med
6gon, skdlj genast med rent vatten och uppsék lakare.

* * * * * & o 0

L R 4

Laddare

Laddaren &r avsedd for en viss spanning. Kontrollera alltid
att natspanningen Gverensstammer med spanningen pa
typskylten.

Varning! Forsok aldrig byta ut laddaren mot en vanlig nat-

kontakt.

« Anvénd din BLACK+DECKER laddare endast for att ladda
batteriet i det verktyg som den levererades med. Andra
batterier kan spricka och orsaka personskador och andra
skador.

Forsok aldrig ladda batterier som inte &r uppladdnings-

bara.

& Om natsladden ar skadad maste den, for att undvika
risker, bytas ut av tillverkaren eller en auktoriserad
BLACK+DECKER-verkstad.

« Setill att defekta sladdar byts ut omedelbart.

« Utsétt inte laddaren for vatten.

+ Oppna inte laddaren.

*

*

*

Gor ingen averkan pa laddaren.
Apparaten/verktyget/batteriet ska placeras pa en plats
med god ventilation vid laddning.

%

Laddaren &r endast avsedd for inomhusanvénd-
ning.
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@ Lés bruksanvisningen fore anvandning.

Elsékerhet

[o]

Eftersom laddaren ar dubbelisolerad behdvs
ingen jordledare. Kontrollera alltid att natspan-
ningen dverensstdmmer med spénningen pa
typskylten. Forsok aldrig byta ut laddaren mot en
vanlig natkontakt.

«+ Om nétsladden ar skadad maste den, for att undvika
risker, bytas ut av tillverkaren eller en auktoriserad
BLACK+DECKER-verkstad.

« Varning! Forsok aldrig byta ut laddaren mot
en vanlig natkontakt.

Funktioner

1. Strémbrytare

2. Framat-/bakatreglage

3. Bitshallare (1/4 tums (6,35 mm) sexkantsskaft)
4. Lysdiodlampa

5. Bitshallare

a. Magnetisk bitshallare

o

Montering

Montera och ta bort en borr- eller skruvbit (bild A)
Detta verktyg anvander skruv- och borrbits med sexkantsfatt-
ning i storleken 6.35 mm (1/4 tum). Verktyget kan forvar 8 av
dessa bits i bitshallaren (5) eller enskilt i den magetiska bits-/
skruvhallaren (5a) sasom visas i bild D.
« En bit monteras genom att du for in dess skaft i hallaren
(3).
« En skruvbit tas bort genom att du drar ut dess skaft ur
hallaren (3).

Anvandning

Varning! Lat verktyget arbeta i sin egen takt. Overbelasta inte.

« Innan forsta anvandningen maste batteriet laddas i minst
10 timmar.

Ladda batteriet (bild B)

« Nar du ska ladda batteriet sétter du laddarens kontakt (7) i

laddningsuttaget (6).

« Satt laddaren (7) i vagguttaget.

o Lat verktyget laddas i 10 timmar.
Laddaren kan brumma och bli varm under laddningen. Det &r
normalt och innebér inte att nagot ar fel.
Varning! Ladda inte batteriet om lufttemperaturen ar lagre an
10 °C eller hégre an 40°C.

Vilja rotationsriktning (bild C)
Nar du borrar och drar at skruvar anvander du framatgaende
rotation.
Nar du lossar skruvar eller aviagsnar en borrbit som har
fastnat anvander du bakatgaende rotation.
« Du valjer framatgaende rorelse genom att trycka framéat-/
bakatreglaget (2) till framatiaget.
« Du valjer bakatgaende rorelse genom att trycka framat-/
bakatreglaget (2) till bakatiaget.
« Las verktyget genom att satta framat-/bakatreglaget i mit-
tenlaget.

Skruvdragning
« Valj framat- eller bakatgaende rorelse genom att anvanda
framat-/bakatreglaget (2).
« Starta verktyget genom att trycka in strémbrytaren (1).
« Stang av verktyget genom att sléppa strémbrytaren (1).

Lysdiodlampa

Lysdiodlampan (4) aktiveras automatiskt nar strdmbrytaren
trycks in. Lysdiodlampan ténds aven om strémbrytaren trycks
in nar framat-/bakatreglaget (2) ar i laslage (mittenlaget).

Tips for optimal anvéndning

Skruvdragning

« Anvénd alltid skruvbits av rétt sort och storlek.

« Om en skruv ar svar att dra at kan du anvanda lite disk-
medel eller tval som smorjmedel.

« Anvénd spindellaset for att lossa mycket hart sittande
skruvar eller for att dra at skruvar hart.

« Hall alltid verktyget och skruvdragarbitsen i en rét linje i
forhallande till skruven.

« Vid skruvdragning i tré rekommenderar vi att du forst bor-
rar ett hal som r lika djupt som skruvens langd. Halet styr
skruvens riktning och forhindrar att tréet flisas upp eller
spricker. Lampliga halstorlekar visas i tabellen nedan.

« Vid skruvdragning i hart trd rekommenderar vi att du dven
borrar ett hal for frigang som &r lika djupt som skruvens
halva l&angd.

Lampliga storlekar for frigangshal visas i tabellen nedan.

Skruvstorlek Halstorlek o Halstorlek @ | Frigangshal
(mjukt trd) (hart tra)
Nr. 6 (3,5 mm) 2,0 mm 2,5mm 3,6 mm
Nr. 8 (4 mm) 2,5mm 3,0 mm 4,5mm
Nr. 10 (5 mm) 3,0mm 3,5mm 5.0mm
Tillbehor

Verktygets prestanda beror pa vilka tillbehdr du anvénder. Till-
behor fran BLACK+DECKER och Piranha haller hog kvalitet
och &r utformade fér att fungera optimalt med verktyget. Med
dessa tillbehdr far du ut mesta méjliga av verktyget.
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Detta verktyg anvander skruvbits med sexkantsfattning i stor-
leken 1/4 tum (6.35 mm). Tillbehdr av typen Piranha Super-lok
ar avsedda att anvandas med detta verktyg.

Underhall

Din/ditt kabelanslutna/sladdlésa BLACK+DECKER-apparat/
verktyg ar konstruerat for att fungera en lang tid med minsta
mdjliga underhall. Kontinuerlig tillfredsstallande drift beror pa
ordentlig verktygsvard och regelbunden rengdring. Laddaren
behover inget annat underhall &n regelbunden rengoring.
Varning! Innan nagot underhall utfors pa verktyget skall det
stédngas och kopplas ur eller ta bort batteriet fran verktyget om
verktyget har separat batteri. Om batteriet ar integrerat, tém
batteriet helt. Dra ur sladden till laddaren innan du rengér den.

+ Rengor regelbundet verktygets ventilationsdppningar och
laddaren med en mjuk borste eller torr trasa.

+ Rengdr motorhdljet regelbundet med en fuktig trasa.
Anvénd aldrig rengéringsmedel med 18snings- eller slip-
medel.

« Oppna chucken (dar sadan finns) med jamna mellanrum
och knacka pa den for att aviagsna damm som sitter pa
insidan.

Skydda miljon

)5

Separat insamling. Produkter och batterier som ar
markerade med denna symbol far inte kastas in
de vanliga hushallssoporna.

Produkter och batterier innehaller material som kan ateran-
véndas eller atervinnas for att minska behovet av ramaterial.
Atervinn elektriska produkter och batterier enligt lokala
bestdmmelser. Narmare information finns tillganglig pa
www.2helpU.com.

=

Ungefarlig laddningstid 10

Vikt kg 0,06

Tekniska data
CS36BS (H1/H2)

Spénning Voe 36
Obelastad hastighet min” 180
Max vridmoment Nm 50
Bitshallare mm 6,35 (1/4%)
Vikt kg 0,42
Batteri
Spanning \ 36
Batterityp Li-lonen
Kapacitet Ah 15
Laddare 9062787X-01
Inspanning VAC 230
Utspénning VDC 36
Strém mA 150

Ljudtrycksniva enligt EN 62841:

Ljudniva (L,,) 64,5 dB(A), osakerhet (K) 3 dB(A)
Ljudeffekt (Ly,) 75,5 dB(A), osékerhet (K) 3 dB(A)
Totala vibrationsvarden (vektorsumman av tre axlar) enligt
EN 62841:

Skruvdragning (a,) 0,3 m/s?,
osarkethet (K) 1,5 m/s?

EG-forsdkran om dverensstammelse
MASKINDIREKTIVET

C€

CS36BS - skruvdragare
Black & Decker garanterar att produkterna som beskrivs under
"Tekniska data” uppfyller:
2006/42/EG, EN62841-1:2015, EN62841-2-2:2014.
Dessa produkter Gverensstammer dven med direktiven
2014/30/EU och 2011/65/EU. Kontakta Black & Decker for
ytterligare information pa foljande adress, eller se handbokens
baksida.
Undertecknad ar ansvarig for sammanstaliningen av tekniska
data och gor denna forsakran pa uppdrag av Black & Decker.

Fizsid Lgraine

Patrick Diepenbach
General Manager, Benelux
Black and Decker, , Egide Walschaertsstraat 14-18
2800 Mechelen, Belgien
06/05/2021
Garanti
Black & Decker &r séker pa kvaliteten hos denna produkt och
erbjuder kunder 24 manaders garanti fran inkdpsdatumet.
Garantin géller utdver konsumentens rattigheter enligt lag och
paverkar inte dessa. Garantin &r giltig i de territorier som tillhor
medlemsstaterna i Europeiska unionen och det europeiska
frihandelsomradet.
For yrkande under garantin maste yrkandet vara in enlighet
med Black & Deckers villkor och du kommer att behéva skicka
in bevis pa kopet till forsaljaren eller en auktoriserad reparator.
Villkoren for Black & Deckers tvaariga garanti och var du hittar
din narmaste auktoriserade reparator kan erhallas pa internet
pa www.2helpU.com, eller genom att kontakta ditt lokal Black
& Decker kontor pa adressen som angetts i denna bruksanvis-
ning.
Besok var webbplats www.blackanddecker.se for att registrera
din nya BLACK & DECKER-produkt samt for att fa information
om nya produkter och specialerbjudanden.
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Tiltenkt bruk

Din BLACK+DECKER™ CS36BS er beregnet for bruk som
skrutrekker. Dette verktayet er bare ment som et forbruker-
verktay.

Sikkerhetsinstruksjoner

Generelle sikkerhetsadvarsler for elektroverktay
Advarsel! Les alle sikkerhetsanvisninger,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner
som folger dette elektriske verktoyet.
Manglende overholdelse av instruksjonene som
er listet opp under kan resultere i elektrosjokk, ild
ogleller alvorlig skade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
bruk. Begrepet "elektroverktay" i advarslene gjelder
nettdrevet elektroverktay (med ledning) eller batteridrevet
elektroverktay (uten ledning).

1. Sikkerhet i arbeidsomradet

a. Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Rotete eller merke omrader er en invitasjon til ulykker.

b. Ikke arbeid med elektroverktay i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det befinner seg
brennbare vasker, gass eller stov. Elektrisk verktoy
skaper gnister som kan antenne stav eller gasser.

c. Hold barn og andre personer unna nar du bruker et
elektroverktay. Distraksjoner kan fare til at du mister
kontrollen.

2. Elektrisk sikkerhet

a. Stopselet til verktoyet ma passe til stikkontakten. Aldri
modifiser stopselet pa noen mate. lkke bruk
adapterstopsler til jordede elektriske verktoy.
Umodifiserte stapsler og stikkontakter som passer vil
redusere risikoen for elektrisk sjokk.

b. Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er gkt risiko for
elektrisk stat dersom kroppen din er jordet.

c. lkke utsett elektroverktey for regn eller fuktighet.
Dersom det kommer vann inn i et elektrisk verktay vil det
oke risikoen for elektrisk sjokk.

d. Unnga uforsvarlig behandling av ledningen. Aldri bruk
ledningen til & beere, trekke eller dra ut stepselet til
det elektriske verktoyet. Hold ledningen borte fra
varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler.
Skadede eller innviklede ledninger ker risikoen for
elektrisk sjokk.

e. Nar du bruker et elektroverktey utenders, ma du bruke
en skjoteledning som er egnet til utenders bruk. Bruk
av en skjoteledning beregnet for utenders bruk reduserer
risikoen for elektrisk stet.

f.

Hvis du ikke kan unnga a bruke elektroverktoy pa et
fuktig sted, ma du bruke en stremforsyning som er
beskyttet med jordfeilbryter (RCD). Bruk av
jordfeilbryter (RCD) reduserer risikoen for elektrisk stat.

. Personlig sikkerhet
. Vear oppmerksom, pass pa hva du gjer, og vis fornuft

nar du arbeider med et elektroverktoy.

Ikke bruk et elektrisk verktoy dersom du er trott eller
er pavirket av medikamenter, narkotika eller alkohol.
Ett yeblikks uoppmerksomhet under bruk av elektriske

verktey kan fere til alvorlig personskade.

. Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernerbriller.

Verneutstyr slik som stavmaske, sklisikre vernesko, hjelm,
eller harselsvern brukt under passende forhold vil
redusere personskader.

. Forhindre utilsiktet start. Kontroller at bryteren star i

posisjon «av» for du kobler til stromkilden og/eller
batteripakken, og for du tar opp eller baerer verktoyet.
A baere elektriske verktay med fingeren pa bryteren eller &
sette inn stepselet mens elektriske verktay har bryteren
pa gker faren for ulykker.

. Fjern eventuelt innstillingsverktoy eller skruverktay

for du slar pa elektroverktoyet. Et skruverktoy eller en
nokkel som fortsatt er festet til en roterende del av
elektroverktayet, kan fore til personskade.

. |kke strekk deg for langt. Ha godt fotfeste og sta statt

hele tiden. Dette farer til at du har bedre kontroll over det
elektriske verktayet ved uventede situasjoner.

Bruk egnede klzr. lkke ha pa deg lostsittende klaer
eller smykker. Hold har, antrekk og hansker borte fra
bevegelige deler. Lostsittende kleer, smykker og langt har
kan bli fanget opp av bevegelige deler.

. Hvis det kan monteres stgvavsug- og

oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa riktig mate. Bruk av
stovoppsamlere kan redusere stovrelaterte farer.

. Ikke la erfaring med hyppig bruk av verktoy la deg bli

likegyldig og ignorere verktoyets sikkerhetsregler. En
uforsiktig handling kan fere til alvorlig personskade pa
brokdelen av et sekund.

. Bruk og vedlikehold av elektriske verktay
. Ikke bruk makt pa elektroverktoyet. Bruk det elektriske

verktoyet som situasjonen krever.
Det riktige elektriske verktayet vil gjare jobben bedre og
tryggere ved den hastigheten det ble konstruert for.

. Ikke bruk elektroverktgyet hvis du ikke kan sla det pa

og av med bryteren. Ethvert elektrisk verktay som ikke
kan kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres.
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C.

Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller koble fra
batteripakken pa elektroverktoyet for du utforer
innstillinger, bytter tilbeher eller legger
elektroverktoyet bort for lagring. Slike preventive
sikkerhetsforanstaltninger reduserer risikoen for a starte
det elektriske verktoyet ved et uhell.

. Elektroverktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares

utilgjengelig for barn. Ikke la verktoyet bli brukt av
personer som ikke er fortrolige med det, eller som
ikke kjenner disse instruksjonene. Elekiriske verktoy er
farlige i hendene pa utrenede brukere.

Sarg for vedlikehold av elektroverktey og tilbeher.
Undersgk om bevegelige deler er feiljustert eller
blokkert, om deler er skadet, og om det er andre
forhold som kan pavirke elektroverkteyets funksjon.
Dersom det er skadet, fa verktoyet reparert for neste
bruk. Mange ulykker forarsakes av darlig vedlikeholdte
verktay.

Hold skjaereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte
skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter setter seg mindre
sannsynlig fast og er lettere & kontrollere.

. Bruk elektroverktay, tilbeher, bor osv. i henhold til

disse instruksjonene. Ta hensyn til arbeidsforholdene
og arbeidet som skal utferes.

Bruk av det elektriske verktayet for oppgaver som er
forskjellige fra de som er tiltenkt kan fare til en farlig
situasjon.

. Hold handtakene og gripeflatene torre, rene og frie for

olje og fett. Glatte handtak og gripeflater forhindrer trygg
handtering og kontroll av verktayet i uventede situasjoner.

Bruk og stell av batteriverktoy

Ladningen skal bare skje med den laderen som
produsenten har spesifisert. En lader som passer for en
type batteripakke kan fare til risiko for brann dersom den
brukes pa en annen batteripakke.

. Bruk elektroverktey bare sammen med spesifikt

angitte batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan
fare til risiko for personskade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, ma du oppbevare den
atskilt fra andre metallgjenstander som binders,
mynter, nekler, spiker, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan opprette en forbindelse fra
en terminal til en annen. Kortslutning av batteripolene
mot hverandre kan fare til brannskader eller brann.

. Ved feilaktig bruk kan det komme vaske ut av

batteriet, unnga kontakt med den. Dersom du kommer
i kontakt med den, skyll av med vann. Dersom du far
vaesken i gynene, sek legehjelp. Vaeske som kommer ut
av batteriet kan fere til irritasjon eller brannskader.
Batteripakke eller verktoy som er skadet eller
modifisert skal ikke brukes.

Batterier som er skadet eller modifisert kan ha uventet
oppfersel og fere til brann, eksplosjon eller personskader.

f. Batteripakken skal ikke utsettes for brann eller for hgy
temperatur. Eksponering for brann eller temperaturer
over 130 °C kan fare til eksplosjon.

g. Folg alle ladeinstrukser og ikke lade batteripakken
eller verktoyet utenfor temperaturomradet som angitt i
bruksanvisningen. Feil lading eller ved temperaturer
utenfor det angitt omradet kan skade batteriet og gke
faren for brann.

6. Service

a. Elektroverktoyet skal repareres av kvalifisert personell
og bare med originale reservedeler. Dette vil sikre at
verktoyets sikkerhet blir ivaretatt.

b. Skadede batteripakker skal aldri repareres. Service pa
batteripakker skal kun utferes av produsenten eller
autoriserte serviceverksteder.

Ytterligere sikkerhetsadvarsler for elektroverktoy

A Advarsel! Ytterligere sikkerhetsvarsler for
skrutrekkere.

« Hold elektroverktoyet i isolerte gripeflater nar du
utferer en operasjon der festet kan komme i kontakt
med skjulte ledninger. Fester som kontakter en
"stromfgrende” ledning kan gjer utsatte metalldeler av
elektroverktayet "levende" og kan gi brukeren elektrisk
strom sjokk.

+ Bruk herselvern nar du bruker slagtrekkere. A bli utsatt
for stgy kan forarsake herselstap.

+ Bruk hjelpehandtak som falger med verktayet. A miste

kontroll kan forarsake personskade.

Bruk tvinger eller annen praktisk mate 4 sikre og

holde arbeidsstykket pa et stabilt underlag. A holde

arbeidsstykket i hendene eller mot kroppen er ustabilt og
kan fare til at du mister kontroll.

For du setter inn skruer og lignende i vegger, gulv

eller tak, kontroller plasseringen av kabler og ror.

Bruksomradet er beskrevet i denne bruksanvisningen.

Hvis du bruker annet tilbeher, kobler til annet utstyr

eller bruker dette produktet til andre oppgaver enn det

som er anbefalt i denne handboken, kan det medfare
fare for personskader og/eller materielle skader.

*

*

L R 4

Andre personers sikkerhet

« Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer
(inkludert barn) med redusert fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller mangel pa erfaring og kunnskap,
med mindre de far tilsyn eller har blitt oppleert i bruk av
apparatet av en person ansvarlig for deres sikkerhet.

« Barn ma holdes under oppsyn, serg for at de ikke leker
med apparatet.
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Restrisikoer
Nar verktayet brukes, kan det oppsta ytterligere risikoer
som kanskje ikke er beskrevet i de medfglgende
sikkerhetsadvarslene. Disse risikoene kan bli forarsaket av feil
bruk, langvarig bruk osv.
Selv om de relevante sikkerhetshestemmelsene blir fulgt, og
sikkerhetstiltakene blir gjennomfart, kan visse gjenveerende
risikoer ikke unngas. Disse inkluderer:
« Personskader som forarsakes av bergring av en
roterende/bevegelig del.
« Personskader som oppstar ved skifte av deler, blader eller
tilbeher.
« Personskader som skyldes for lang tids bruk av verktayet.
Nar du bruker et verktay i lange perioder, ma du serge for
4 ta regelmessige pauser.
« Horselskader.
« Helsefarer forarsaket av innanding av stev som utvikler
seg nar du bruker verktayet (eksempel: arbeid med tre,
spesielt eik, bek og MDF).

Vibrasjon

Vibrasjonsemisjonsverdien som er angitt under tekniske data
og samsvarserkleering, er blitt malt i henhold til en standard
testmetode som er angitt i EN62841, og kan brukes til &
sammenligne et verktay med et annet.

Den oppyitte vibrasjonsemisjonsverdien kan ogsa brukes til
en forelgpig vurdering av eksponering.

Advarsel! Vibrasjonsemisjonsverdien under faktisk bruk av
elektroverktayet kan avvike fra den oppgitte verdien avhengig
av maten verkteyet blir brukt pa. Vibrasjonsnivaet kan gke
over nivaet som er oppgitt.

Nar det vurderes vibrasjonseksponering for & avgjere

hvilke sikkerhetstiltak som kreves ifalge 2002/44/EF, for &
beskytte personer som bruker elektroverktay regelmessig til
arbeidsformal, skal det, nar vibrasjonseksponeringen anslas,
tas hensyn til de faktiske bruksforholdene og maten verktayet
blir brukt pa. Dette inkluderer & ta hensyn til alle deler av
brukssyklusen, for eksempel nar verktoyet er avslatt, nar det
gar pa tomgang og nar utlaseren er trykket inn.

Etiketter pa verktoyet
De falgende symbolene sammen med datokode vises pa
apparatet:

Advarsel! Brukeren ma lese handboken for &

redusere risikoen for personskade.
Ikke se direkte pa lampen nar den er pa

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for batterier og
ladere

Batterier

Forsgk aldri & apne av noen arsak.

Ikke utsett batteriene for vann.

Ikke utsett batteriet for varme.

Ikke oppbevar det pa steder hvor temperaturen kan
komme over 40 °C.

Lad bare ved temperaturer mellom 10 og 40 °C.

Bruk bare ladere av typen som falger med maskinen/
apparatet.

Folg instruksene som finnes i avsnittet "Miljgvern” nar du
skal kaste batterier.

Ikke skade eller deformer batteripakken ved punktering
eller stat, da dette kan fare til risiko for personskade og
brann.

Du ma ikke lade skadede batterier.

Under ekstreme forhold kan batterilekkasje forekomme.
Hvis du oppdager veeske pa batteriene, ma du terke den
forsiktig av med en klut. Unnga kontakt med huden.

Hvis vaesken kommer i kontakt med huden eller gynene,
skal du felge instruksjonene nedenfor.

Advarsel! Batteriveesken kan fare til personskade eller skade
pa eiendom. Ved hudkontakt skyller du umiddelbart med vann.
Hvis huden blir red eller irritert eller smerter inntreffer, sok
oyeblikkelig medisinsk hjelp. Hvis vaesken kommer i kontakt
med gynene, skyller du umiddelbart med rent vann og seker
opyeblikkelig medisinsk hjelp.

* * L R 4 * & o 0
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*

Ladere
Laderen er konstruert for en bestemt spenning. Kontroller
alltid at nettspenningen er i overensstemmelse med spennin-
gen pa typeskiltet.
Advarsel! Ikke skift ut laderen med et vanlig nettstapsel.

« Bruk bare BLACK+DECKER-laderen il & lade batteriet
i apparatet som laderen ble levert sammen med. Andre
batterier kan sprekke og fere til personskade og materiell
skade.
Prov aldri & lade ikke-oppladbare batterier.
Hvis stramledningen blir skadet, ma den byttes av produ-
senten eller et autorisert BLACK+DECKER-servicesenter
for a unnga fare.
« Skift ut defekte ledninger umiddelbart.
« Ikke utsett laderen for vann.
« lkke apne laderen.
.
*

L R 4

Ikke stikk gjenstander eller fingre inn i laderen.
Apparatet, verktayet eller batteriet ma plasseres pa et
sted med god gjennomlufting under ladning.

j Laderen er bare beregnet for bruk innenders.
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@ Les denne handboken far bruk.

Elektrisk sikkerhet

o]

Denne laderen er dobbeltisolert. Jording er derfor
ikke nadvendig. Kontroller alltid at nettspennin-
gen er i overensstemmelse med spenningen pa
typeskiltet. lkke skift ut laderen med et vanlig
nettstgpsel.

« Hvis stramledningen blir skadet, ma den byttes av produ-
senten eller et autorisert BLACK+DECKER-servicesenter
for a unnga fare.

« Advarsel! Ikke skift ut laderen med et vanlig nettstgpsel.

Funksjoner

1. Strembryter (pa/av)

2. Glidebryter for fremover/bakover
3. Bitholder (1'/4” sekskantskaft)
4. LED-lampe

5. Bits-lagring

a. Magnetisk bit-/skrueholder

o

Montering

Sette pa og ta av bor eller en skrutrekkerbit (fig. A)
Dette verktayet bruker skrutrekkerbiter med 6,35 mm (1/4”)
sekskantet skaft. Verktayet kan lagre 8 bits i bits-lageret (5)
eller separat i den magnetiske bit-/skrueholderen (5a) som
vist i figur D.
o For a sette pa en bit setter du bitskaftet inn i bitholderen
@)
o Nar du skal fieren en bit, trekker du bitskaftet ut av bithol-
deren (3)

Bruk
Advarsel! La verktgyet arbeide i sin egen hastighet. Ma ikke
overbelastes.

« For forste gangs bruk skal batteriet lades i minst 10 timer.

Ladning av batteriet (figur B)

« Sett laderpluggen (7) inn i laderkontakten (6).

+ Koble laderen (7) til stikkontakten.

« La verktgyet veere tilkoblet laderen i 10 timer.
Laderen kan summe og bli varm under ladning. Dette er
normalt og innebaerer ikke feil.
Advarsel! Ikke lad batteriet hvis temperaturen i omgivelsene
er under 10 °C eller over 40°C.

Velge rotasjonsretning (figur C)
For a skru inn skruer, velg rotasjon fremover.
For Igsning av skruer eller fierning av bor som sitter fast,

brukes rotasjon bakover.
« Nar du skal velge rotasjon fremover, skyver du glidebryte-
ren (2) for fremover/bakover til fremre stilling.
« Nar du skal velge rotasjon bakover, skyver du glidebryte-
ren (2) for fremover/bakover til bakre stilling.
o Nar du skal lase verktoyet, setter du glidebryteren for
fremover/bakover i midtstillingen.

Bruk som skrutrekker
« Velg rotasjon fremover eller bakover med glidebryteren for
fremover/bakover (2).
« Trykk pa av/pa-knappen (1) for a sla verktoyet pa.
« Slipp av/pa-knappen (1) for a sla verktayet av.

LED-lampe

LED-lampen (4) aktiveres automatisk nar utigseren trykkes
inn. Lampen lyser ogsa nar utlaseren blir trykket inn og glide-
bryteren for fremover/bakover (2) er i last stilling (midtstilling).

Rad for optimal bruk

Bruk som skrutrekker

Bruk alltid riktig type og sterrelse av skrutrekkerbit.

Hvis skruer er vanskelige a stramme, praver du a bruke litt
flytende vaskemiddel eller sape som smgremiddel.

Bruk spidellasen for & lasne sveert stamme skruer eller for
a stramme skruer godt.

Hold alltid verktoyet og skrutrekkerbiten i rett linje med
skruen.

Nar du skrur i tre, anbefales det & bore et styrehull med
dybde lik lengden av skruen. Et styrehull styrer skruen og
forhindrer at treet sprekker eller blir deformert. Se tabellen
nedenfor for best mulig dimensjon pa styrehullet.

Nar du skrur i hardt tre, borer du ogsa et klaringshull med
dybde lik halve lengden av skruen.

Se tabellen nedenfor for best mulig dimensjon pa klarings-
hullet.

L R 4
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Tilbeher

Verktoyets ytelse avhenger av hva slags tilbehgr som brukes.
Tilbeher fra BLACK+DECKER og Piranha er produsert etter
heye kvalitetsstandarder og er konstruert for & bedre verktay-
ets ytelse. Hvis du bruker dette tilbehgret, far du mest mulig ut
av verktoyet ditt.

Dette verktayet bruker skrutrekkerbiter med 1/4” (6,35 mm)
sekskantet skaft. Piranha Super-lok-tilbehgr er utformet for
bruk med dette verktoyet.

Vedlikehold
BLACK+DECKER-apparatet/-verktoyet med ledning/batteri
er laget for a brukes over lang tid med et minimum av ved-
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likehold. For at den skal fungere tilfredsstillende over tid, er
det viktig a serge for riktig stell av verktoyet og regelmessig

renhold. Laderen krever ikke annet vedlikehold enn regelmes-

sig rengjering.

Advarsel! For du foretar vedlikehold pa verktoyet, sla det av
og trekk ut stapselet eller ta ut batteriet, dersom verktayet
har et avtagbart batteri. Eller la batteriet ga helt tomt hvis det
er innebygd. Trekk ut laderen fra stikkontakten fer du rengjer
den.
« Rengjer ventilasjonsapningene i verkteyet og laderen
jevnlig med en myk berste eller tarr kiut.
+ Rengjer motorhuset regelmessig med en fuktig klut.
Ikke bruk slipende eller Igsemiddelbaserte rengjerings-
midler.
« Apne chucken regelmessig, og bank pa den for & fierne
eventuelt stav fra innsiden (hvis det er aktuelt).

Miljgvern

Separat avfallshandtering. Produkter og batterier
merket med dette symbolet skal ikke kastes i
=== yanlig husholdningsavfall.

Produkter og batterier inneholder materialer som kan
gjenbrukes eller gjenvinnes for & redusere behovet for nye
ramaterialer. Vennligst lever elektrisk utstyr og batterier til
gjenbruk i henhold til lokale regler. Mer informasjon finner du
pa www.2helpU.com.

Tekniske data
CS36BS (H1/H2)

Spenning Voe 36
Ubelastet hastighet min’! 180
Maks. moment Nm 5,0
Bitholder mm 6,35 (1/4°)
Vekt kg 042
Batteri
Spenning \ 36
Batteritype Li-lonen
Kapasitet Ah 15
Lader 9062787X-01
Inngangsspenning VAC 230
Utgangsspenning VDC 36
Strom mA 150
Ca. ladetid h 10
Vekt kg 0,06

Lydtrykkniva i henhold til EN 62841:

Lydtrykk (L,,) 64,5 dB(A), usikkerhet (K) 3 dB(A)
Lydeffekt (L) 75,5 dB(A), usikkerhet (K) 3 dB(A)
Totale vibrasjonsverdier (triax vektorsum) bestemt i samsvar
med EN 62841:

Bruk som skrutrekker (a,, s) < 0,3 m/s?, usikkerhet (K) 1,5 m/s?

EF-samsvarserklaring
MASKINDIREKTIVET

C€

CS36BS - skrutrekker
Black & Decker erkleerer at disse produktene, som er
beskrevet
under «Tekniske datax, er i samsvar med:
2006/42/EC, EN62841-1:2015, EN62841-2-2:2014.
Disse produktene er ogsa i samsvar med direktiv 2014/30/
EU og 2011/65/EU. Hvis du gnsker mer informasjon, kan du
kontakte Black & Decker pa adressen under eller se baksiden
av bruksanvisningen.
Undertegnede er ansvarlig for utarbeidelsen av den tekniske
dokumentasjonen og gir denne erkleeringen pa vegne av

Patrick Diepenbach
General Manager, Benelux
Black and Decker, Egide Walschaertsstraat 14-18
2800 Mechelen, Belgia
06/05/2021
Garanti
Black & Decker er trygg pa kvaliteten av produktene sine og
tilbyr en 24 maneders garanti fra kjopsdato. Denne garantier-
klzeringen kommer i tillegg til dine lovbestemte rettigheter og
er ikke i konflikt med disse. Garantien er gyldig innen omrade-
ne tilhgrende medlemslandene i den Europeiske Union (EU)
og det Europeiske Frihandelsomradet (EFTA).
For & ta garantien i bruk ma kravet veere i samsvar med
kjgpsbetingelsene fra Black&Decker og du ma vise kjgpskvit-
tering til forhandleren eller til et autorisert serviceverksted.
Betingelsene for Black & Deckers 2 ars garanti og adressen
il din naermeste autoriserte serviceverksted kan du finne
pa internett under www.2helpU.com, eller ved a kontakte
ditt lokale Black & Decker kontor, adressen er angitt i denne
bruksanvisningen.
Besgk vare nettsider pa www.blackanddecker.no for & regis-
trere ditt nye BLACK+DECKER-produkt og for & fa informa-

sjon om nye produkter og spesialtilbud.
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Sikkerhedsinstruktioner

Generelle sikkerhedsadvarsler vedrgrende

elveerktej
Advarsel! Las alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og specifikationer,
der falger med dette elvaerktej. Manglende
overholdelse af alle nedenstaende instruktioner
kan medfare elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kveestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig reference.
Begrebet "elveerktg]", der benyttes i nedenstaende advarsler,
henviser til netdrevet elveerktej (med netledning) eller
batteridrevet vaerktej (uden netledning).

1. Sikkerhed i arbejdsomradet

a. Hold arbejdsomradet rent og ordentligt oplyst. Rodede
eller marke omrader giver anledning til ulykker.

b. Brug ikke elvarktej i eksplosive omgivelser, f.eks.
hvor der er brendbare vasker, gasser eller stov.
Elveerktgj danner gnister, der kan anteende stov eller
dampe.

c. Hold bern og andre personer i nerheden pa afstand,
nar der arbejdes med elveerktgj. Distraktioner kan
medfere, at du mister kontrollen.

2. Elektricitet og sikkerhed

a. Elvarktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
aldrig modificeres pa nogen made.

Undlad at bruge adapterstik sammen med
(jordforbundet) elektrisk vaerktgj. Umodificerede stik og
dertil passende stikkontakter reducerer risikoen for
elektrisk stod.

b. Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der
er gget risiko for elektrisk sted, hvis din krop er
jordforbundet.

c. Udsat ikke elvarktej for regn, og brug det ikke, hvor
omgivelserne er vade. Hvis der treenger vand ind i et
elektrisk vaerktaj, @ges risikoen for elektrisk stod.

d. Pas pa, at ledningen ikke beskadiges. Brug aldrig
ledningen til at baere, traekke varktojet eller traekke
det ud af stikkontakten. Hold ledningen borte fra
varme, olie, skarpe kanter og bevagelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger @ger risikoen
for elektrisk std.

e.

Hvis elvaerktej benyttes i det fri, skal der benyttes en
forlangerledning, som er godkendt til udenders brug.
Brug af en ledning, der er egnet til udenders brug,
reducerer risikoen for elektrisk stad.

Brug en strgmkilde med fejlstremsrelae, hvis det er
ngdvendigt at anvende elvaerktej pa fugtige steder.
Ved at benytte en fejlstramsafbryder reduceres risikoen
for elektrisk sted.

. Personsikkerhed
. Vear opmarksom, hold gje med, hvad du laver og

brug elveerktejet fornuftigt.

Betjen ikke varktgjet, hvis du er treet, pavirket af
narkotika, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmaerksomhed under anvendelse af et elektrisk vaerktej
kan forarsage alvorlige kvaestelser.

. Brug personligt beskyttelsesudstyr. Baer altid

beskyttelsesbriller. Det er muligt at reducere risikoen for
kveestelser ved alt efter omsteendighederne at anvende
det passende sikkerhedsudstyr sasom stevmaske,
skridsikre sikkerhedssko, sikkerhedshjelm eller hgreveern.

. Traef forholdsregler, sa utilsigtet start ikke er mulig.

Kontrollér, at afbryderkontakten star pa slukket, inden
vaerktojet tilsluttes stromkilden ogleller batteriet,
samles op eller baeres. Nar elektrisk vaerktej baeres med
fingeren pa kontakten eller tilsluttes, nar kontakten er
teendt, giver det anledning til ulykker.

. Fjern indstillingsnagle eller skruenggle, inden

elvarktgjet startes. En skruenggle eller anden nggle, der
bliver siddende pa en roterende del af elektrisk veerktej,
kan give anledning til personskade.

. Strak dig ikke for langt. Hold hele tiden en god

fodstilling og balance. Dette udger at du har bedre
kontrol over det elektriske veerktej, nar uventede
situationer opstar.

Brug egnet arbejdstej. Baer ikke lost toj eller smykker.
Hold dit har, tej og handsker vaek fra bevagelige dele.
Lostsiddende tej, smykker eller langt har kan blive fanget i
bevaegelige dele.

. Hvis der kan monteres stevudsugnings- og

opsamlingsudstyr, skal dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Anvendelse af stavopsamlingsudstyr kan
begreense farer forarsaget af stov.

. Lad ikke kendskab fra hyppig brug af vaerktejer gore

dig uforsigtig og fa dig til at ignorere principperne for
vaerktejssikkerhed. En uforsigtig handling kan forarsage
alvorlig personskade pa en brakdel af et sekund.

. Brug og vedligeholdelse af elvaerktej
. Overbelast ikke elvarktojet. Brug det elveerktej, der er

bedst egnet til det arbejde, der skal udferes.
Det korrekte elveerktgj klarer opgaven bedre og mere
sikkert med den effekt, som det er konstrueret til.
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. Brug ikke elvaerktgjet, hvis afbryderkontakten er
defekt. Alt elektrisk veerktej, der ikke kan kontrolleres
med kontakten, er farligt og skal repareres.

. Traek stikket ud af stikkontakten og/eller batteriet
inden indstilling, tilbehersudskiftning eller opbevaring
af elvarktejet. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
veerktjet startes utilsigtet.

. Opbevar ubenyttet elvaerktej uden for berns
reekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige
med elvaerktgjet, eller som ikke har lest denne
vejledning, benytte maskinen. El-veerktgj er farligt i
heenderne pa personer, som ikke er instrueret i brugen
deraf.

. Elvaerktgj og tilbeher skal vedligeholdes. Kontroller,
om bevagelige dele er skave og ikke sidder fast, og
om delene er breekket eller beskadiget, sa
elvarktojets funktion pavirkes. Hvis det elektriske
vaerktej er beskadiget, skal det repareres for brug.
Mange ulykker er forarsaget af darligt vedligeholdt
veerktgj.

Hold skeereverktej skarpt og rent. Ordentligt
vedligeholdt skeerevaerktej med skarpe skeerekanter har
mindre tilbgjelighed til at binde og er lettere at styre.

. Brug elvarktojet, tilbehoret, vaerktojsindsatser osv. i
overensstemmelse med disse instruktioner under
hensyntagen til arbejdsforholdene og arbejdet, der
skal udfgres med veerktojet.

Brug af elektrisk veerktgj til andre opgaver end dem, det er
beregnet til, kan resultere i en farlig situation.

. Hold handtagene og handtagsfladerne terre, rene og
fri for olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader giver
ikke en sikker handtering og kontrol af veerktajet i
uventede situationer.

. Brug og pleje af batteriveaerktej

. Genoplad kun med den oplader, som producenten har
angivet. En oplader, der passer til en type batteripakke,
kan udgere en risiko for brand, nar den bruges til en
anden type.

. Elvaerktej ma kun bruges med batteripakker, der er
beregnet hertil. Brugen af andre batteripakker kan
medfare personskade og brand.

. Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes pa
afstand af andre metalgenstande, f.eks. papirclips,
menter, nogler, som, skruer og andre sma
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
de to poler. Kortslutning af batteriet kan forarsage
forbreendinger eller brand.

. Under grove forhold kan vaske sive ud fra batteriet;
undga kontakt. Hvis der opstar kontakt ved et uheld,
skyl med vand. Hvis vaeske kommer ind i gjnene, sag
omgaende lagehjalp.

Veeske, der siver ud fra batteriet, kan fremkalde irritationer
eller forbreendinger.

e. Brug ikke en batteripakke eller et vaerktgj, der er

beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan udvise uforudsigelig adfeerd,
hvilket kan resultere i brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Udsat ikke en batteripakke eller et varktgj for ild eller
for hgj temperatur. Eksponering for ild eller temperatur
pa over 130 °C kan forarsage eksplosion.

g. Folg alle opladningsanvisninger, og undlad at oplade

batteripakken eller vaerktgjet uden for det
temperaturinterval, der er specificeret i
instruktionerne. En forkert opladning eller opladning
uden for det specificerede interval kan beskadige batteriet
0g @ge risikoen for brand.

6. Service
a. Lad kun fagkyndige personer reparere elvarktgjet og

benyt kun originale reservedele. Derved sikres det, at
veerktgjets driftssikkerhed opretholdes.

b. Beskadigede batteripakker ma aldrig serviceres.

Service af batteripakker ber kun udferes af producenten
eller autoriserede serviceudbydere.

Yderligere sikkerhedsadvarsler for elvarktgj

A Advarsel! Yderligere sikkerhedsadvarsler for
skruemaskiner.

« Hold i veerktgjet ved isolerede gribeflader, nar du

udferer en operation hvor fastgerelseselementet

kan komme i kontakt med skjulte ledninger.

Befeestelseselementer, der kontakter en "stremferende”

ledning, kan ger elekiriske veerktgjs udsatte metaldele

"levende” og kan give operatgren en elekirisk stram

chok.

Baer horevaern sammen med slagskruetrakkere.

Udsaettelse for stej kan medfere heretab.

Brug de ekstra handtag, der felger med vaerktgjet. Tab

af kontrol kan medfare personskade.

Brug klemmer eller en anden praktisk made for at

fastgere og understotte arbejdsemnet til et stabilt

underlag. Hvis du holder fast i arbejdsemnet med din

hand eller krop, vil det veere ustabilt, og det kan medfere,

at du mister kontrollen over det.

Kontroller placeringen af ledninger og rer, inden der

skrues beslag i vagge, gulve eller lofter.

Den tilsigtede anvendelse er beskrevet i denne

betjeningsvejledning.

Brug af ekstraudstyr eller tilbehor eller udferelse

af andre opgaver med dette vaerktej end de, der

anbefales i denne vejledning, kan medfere risiko for

personskade ogleller materiel skade.

*

*

*

*

*

*
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Andres sikkerhed

« Dette vaerktoj er ikke beregnet til anvendelse af personer
(inklusive bgrn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale handicaps eller med mangel pa erfaringer eller
viden, medmindre de er under overvagning eller har faet
instruktioner i brugen af udstyret af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed.

« Born skal holdes under opsyn, sa det sikres, at de ikke
leger med veerktgjet.

Tilbagevarende risici

Der kan opsta yderligere, tilbageveerende risici under brugen
af apparatet, som muligvis ikke behandles i de vedlagte
sikkerhedsadvarsler. Disse risici kan opsta pga. forkert
anvendelse, langvarig brug etc.

Selv ved overholdelse af relevante sikkerhedsforskrifter og
anvendelse af sikkerhedsudstyr kan visse resterende risici
ikke undgas. Disse omfatter:

« Tilskadekomst forarsaget af bergring af roterende/
beveegelige dele.

« Tilskadekomst forarsaget af udskiftning af dele, klinger
eller tilbeher.

« Tilskadekomst forarsaget af langvarig brug af et vaerktj.
Husk at holde pause jeevnligt ved brug af et apparat i
leengere tid.

+ Horenedsaettelse.

« Sundhedsrisici forarsaget af indanding af stev, der
genereres ved brug af veerktejet (eksempel: arbejde med
tree, iseer, eg, beg og MDF.)

Vibration

De angivne veerdier for udsendelse af vibration anfert under
de tekniske data og overensstemmelseserkleeringen er malt i
henhold til standardtestmetoden i EN62841 og kan bruges til
at sammenligne ét vaerktgj med et andet.

Den angivne vibrationsemissionsveerdi kan ogsa bruges i
forbindelse med en forelgbig vurdering af eksponeringen.
Advarsel! Veerdien for vibrationsemission ved faktisk brug
af elveerktejet kan afvige fra den angivne veerdi afhaengig

af maden, veerktejet anvendes pa. Vibrationsniveauet kan
overstige det angivne niveau.

| vurderingen af eksponeringen for vibration med henblik

pa fastseettelse af sikkerhedsforanstaltninger som kreevet i
2002/44/EF til beskyttelse af personer, der jeevnligt anvender
elveerktej i deres arbejde, skal der tages hensyn til de faktiske
betingelser under brugen, og maden veerktejet bruges pa,
herunder alle arbejdscyklussens afsnit, f.eks. perioder, hvor
veerktajet er slukket, og hvor det kerer i tomgang, tillige med
startperioderne.

Maerkater pa veerktojet
Felgende piktogrammer vises pa veerktejet sammen med
datokoder:

Advarsel! Brugeren skal lzese brugervejlednin-
gen for at reducere risikoen for kveestelser.

Kig ikke ind i lampen, nar den er teendt

Yderligere sikkerhedsvejledninger for batterier og
ladere

Batterier

Forsgg aldrig at abne den af en eller anden grund.
Batteriet ma ikke udseettes for vand.

Batteriet ma ikke udsaettes for vand.

Ma ikke opbevares pa steder, hvor temperaturen kan
overstige 40 °C.

Oplad kun ved omgivelsestemperaturer pa mellem 10° C
0g 40 °C.

Oplad kun ved hjeelp af den medfelgende lader.

Fealg vejledningen i afsnittet "Miljgbeskyttelse” ved bort-
skaffelse af batterier”.

Undga at beskadige/deformere batteripakken ved at punk-
tere den eller sla pa den, da dette kan forarsage risiko for
tilskadekomst eller brand.

Beskadigede batterier ma ikke oplades.

Under ekstreme forhold kan der forekomme batterilee-
kage. Hvis du bemaerker veeske pa batterierne, skal du
omhyggeligt terre den af med en klud. Undga kontakt med
huden.

| tilfeelde af kontakt med hud eller gjne, skal du felge
nedenstaende anvisninger.

Advarsel! Batterivaesken kan forarsage personskader eller
materielle skader. | tilfeelde af kontakt med huden skylles
straks med vand. Sag leege, hvis der opstar redme, smerte el-
ler irritation. Skyl straks med rent vand, og sag leege i tilfeelde
af kontakt med gjnene.

* L K 2R R 4

L R 4

*
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Opladere
Laderen er udviklet til en specifik spaending. Kontroller altid,
at netspaendingen svarer til spaendingen pa typeskiltet.

Advarsel! Forsgg aldrig at erstatte laderenheden med et
almindeligt netstik.

#Brug kun din BLACK+DECKER-lader til at oplade batteriet
i det veerktej, som den blev leveret sammen med. Andre
batterier kan eksplodere og forarsage personskader og
materielle skader.

« Forsgg aldrig at oplade ikke-genopladelige batterier.
Hvis netledningen beskadiges, skal den udskiftes af pro-
ducenten eller et autoriseret BLACK+DECKER-vaerksted,
s farlige situationer undgas.

« Udskift straks defekte ledninger.

*
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« Opladeren ma ikke udseettes for vand.

« Opladeren ma ikke abnes.

« Opladeren ma ikke undersgges.

« Apparatet/veerktajet/batteriet skal anbringes et sted med
god udluftning, nar det oplades.

j Opladeren er kun beregnet til indenders brug.

Lees brugervejledningen, far veerktajet tages i
brug.

Elektricitet og sikkerhed

[o]

Laderen er dobbelt isoleret. Derfor er en jord-
ledning ikke ngdvendig. Kontroller altid, at net-
spaendingen svarer til speendingen pa typeskiltet.
Forsgg aldrig at erstatte laderenheden med et
almindeligt netstik.

« Huvis netledningen beskadiges, skal den udskiftes af pro-
ducenten eller et autoriseret BLACK+DECKER-vaerksted,
sa farlige situationer undgas.

+ Advarsel! Forsgg aldrig at erstatte laderenheden med
et almindeligt netstik.

Funktioner
1. Onloff trigger
. Skyder til skift af retning
. Borholder (1'/4” sekskantet skaft)
. LED-lys
. Opbevaring af bor
a. Magnetisk bor-/skrueholder

OB wnN

o

Samling

Montering og afmontering af et bor eller et skrue-
traekkerbit (fig. A)

Til dette veerktej skal der anvendes skruetraekkerbits og
borebits med sekskantet 6.35 mm (1/4”) fatning. Veerktojet
kan opbevare 8 af disse bor i boropbevaringsrummet (5) eller
individuelt i den magnetiske bor-/skrueholder (5a) som vist i
figur D.

« Etbor monteres ved at indseette borakslen ind i borholde-

ren (3).
« Etbor fiernes ved at traekke borakslen ud af borholderen

).

Anvendelse
Advarsel! Lad veerktgjet arbejde i dets eget tempo. Det ma
ikke overbelastes.
+ For forste ibrugtagning skal batteriet oplades i mindst
10 timer.

Opladning af batteriet (fig. B)

o St laderstikket (7) i opladerkonnektor (6).

« Szt opladereni (7).

o Lad veerktejet veere tilsluttet opladeren i 10 timer.
Opladeren kan summe og blive varm under opladningen. Det
er normalt og ikke tegn pa problemer.

Advarsel! Batteriet ma ikke oplades i omgivelsestemperaturer
under 10 °C eller over 40°C.

Valg af omlgbsretning (fig. C)
Brug forleens omlgb ved tilspaending af skruer.
Brug baglaens omleb for at lesne skruer eller fierne et fast-
klemt bor.
« Tryk skyderen til skift af retning (2) til forreste position for
at veelge forleens omlgb.
« Tryk skyderen il skift af retning (2) til bageste position for
at veelge bagleens omlab.
« Las veerktojet ved at seette skyderen il skift af retning i
midterposition.

Iskruning
« Select forward or reverse rotation using the forward/rever-
seVeelg forleens eller baglaens omlgb vha. skyderen il skift
af retning (2).
o Taend for vaerktojet ved at trykke pa taend/sluk-kontakten
(1).

« Sluk for veerktgjet ved at slippe teend/sluk-kontakten (1).

LED-lys

LED-lyset (4) aktiveres automatisk, nar der trykkes pa kontak-
ten. LED’en lyser ogsa, nar der trykkes pa kontakten, og sky-
deren til skift af retning (2) star i last position (midterstilling).

Gode rad til optimal brug

Iskruning

« Brug altid den rette type og sterrelse skruetraekker.

« Prov at smere lidt opvaskemiddel eller seebe pa skruen,
hvis den er vanskelig at spaende.
Brug spindellasen til at lssne meget stramme skruer eller
skrue skruerne meget fast.
Hold altid veerktgjet og skruetraekkeren i lige linje med
skruen
Det anbefales at forbore i en dybde svarende til skruens
leengde, nar der skrues i tree. Derved bliver det nemmere
at styre skruen, og treeet splintrer og vrides ikke. Se tabel-
len nedenfor vedrarende forboringens starrelse.
Forbor i en dybde svarende til halvdelen af skruens
leengde, nar der skrues i hardt tree.
Se tabellen nedenfor vedrgrende forboringens starrelse.

*

*

*

*
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Skruesterrelse | Forboringe | Forboring 8 | Forboring Tekniske data
(bladt trae) (hardt trae) Csa08s (111 10)
Nr. 6 (3,5 mm) 2,0 mm 2,5mm 3,6 mm
Spaending Voe 36

Nr. 8 (4 mm) 2,5mm 3,0mm 4,5mm N o 180

Nr. 10 (5 mm) 3,0mm 3,5mm 5.0mm Maks. drejemoment Nm 50
TiIbehar Borholder mm 6,35 (1/4%)
Veerktajets ydeevne afhaenger af det anvende tilbehar. Vg ko 042
Tilbeher fra BLACK+DECKER og Piranha er fremstillet efter p—
hgje kvalitetsstandarder og er designet til at forbedre dit -
vaerktgjs ydeevne. Nar du bruger dette tilbeher, vil veerktojet Spzending v 36
yde optimalt. Batteritype Li-lonen

Kapacitet Ah 15

Til dette veerktej skal der anvendes bits med sekskantet 1/4”
(6.35 mm) fatning. Piranha Super-lok-tilbehgr er beregnet il Oplader 9062787X-01
brug sammen med dette veerktgj. Indgangsspeending VAC 230
Vedllgehold Udgangsspzending VDC 36
Dit BLACK+DECKER-apparat/vaerktej med eller uden ledning | Sremiorsyning mA 150
er beregnet til brug gennem lang tid med et minimum af ved|i- Ca. opladningstid h 10
geholdelse. Vedvarende tilfredsstillende funktion er afheengig Vagt kg 0,06
af, om veerktejet plejes korrekt og rengeres regelmeessigt

Laderen kreever ingen vedligeholdelse, men skal rengares
jevnligt.

Advarsel! Fgr udferelse af nogen form for vedligeholdelse pa
vaerktejet skal du slukke for veerktgjet og traekke stikket ud el-
ler fierne batteriet fra vaerktejet, hvis veerktgjet har et separat
batteri. Hvis batteriet er indbygget, skal det aflades fuldsteen-
digt. Traek laderen ud af stikkontakten, far den renggres.
+ Rens jeevnligt veerktgjets og laderens ventilationshuller
med en blad barste eller en ter klud.
+ Renger med jeevne mellemrum motorhuset med en fugtig
klud.
Der ma ikke bruges skuremidler eller oplasningsmidler.
« Abn jaevnligt patronen, og bank pa den for at fierne ind-
vendigt stev (hvis monteret).

Miljgbeskyttelse

Seerskilt bortskaffelse. Produkter og batterier

meerket med dette symbol ma ikke bortskaffes
=== sammen med normalt husholdningsaffald.
Produkter og batterier indeholder materialer, der kan blive
gendannet eller genanvendt og saledes reducere efterspargs-
len efter ravarer. Genbrug venligst elektriske produkter og bat-
terier i henhold til lokale regulativer. Yderligere informationer
findes pa www.2helpU.com.

Lydtrykniveau i henhold til EN 62841:

Lydtryk (L,,) 64,5 dB(A), usikkerhed (K) 3 dB(A)
Lydeffekt (Ly,a) 75,5 dB(A), usikkerhed (K) 3 dB(A)
Samlede veerdier for vibration (triaksial vektorsum) i henhold
til EN 62841:

Skrueopgaver (a,) 0,3 m/s?, usikkerhed (K) 1,5 m/s?
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instruktioner)
EF-overensstemmelseserklaring Kayttotarkoitus
MASKINDIREKTIV BLACK+DECKER™ CS36BS -ruuvinvaannin on suunniteltu

ruuvaamiseen. Tama tyokalu on tarkoitettu vain yksityiskayt-

toon.
c € Turvallisuusohjeet

Sahkotyokalujen yleiset turvavaroitukset

CS36BS - skruetreekker Varoitus! Lue kaikki timan sahkétyokalun
Black & Decker erkleerer, at produkterne beskrevet under mukana toimitetut varoitukset, kiyttoohjeet ja
"Tekniske data” er i overensstemmelse med: tekniset tiedot. Jos kaikkia ohjeita ei noudateta,

2006/42/EC, EN62841-1:2015, EN62841-2-212014.
Disse produkter er endvidere i overensstemmelse med
direktiv 2014/30/EU og 2011/65/EU. Kontakt Black & Decker
pa nedenstaende adresse eller se vejledningens bagside for  sx3sti kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kiyttéa
at f& yderiigere oplysninger. , varten. Varoituksissa kaytetty késite "sahkatyokalu" tarkoittaa
Undertegnede er ansvarlig for udarbejdelsen af de tekniske verkkokayttdisia sahkotyokaluja (joissa on verkkojohto) ja

data og fremszter de”"g:gtff””g pavegne afBlack &  yy kayttoisia sahkatybkaluja (joissa ei ole verkkojohtoa).

on olemassa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon vaara.

1. Tydalueen turvallisuus

/ b a. Pida tydalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Pa z v ; é ﬁ‘:?)é 7 fd Onnettomuuksia sattuu herkemmin epésiistiss tai

Patrick Diepenbach
General Manager, Benelux
Black and Decker,

huonosti valaistussa ympéristossa.

. Al kayta sahkotyokalua rajahdysalttiissa

ympéristossa, jossa on syttyvaa nestetta, kaasua tai
polya. Sahkétyokalujen aiheuttamat kipinat voivat sytyttda
pélyn tai kaasut.

Egide Walschaertsstraat 14-18 ~ C. Pidé lapset ja sivulliset loitolla sdhkdtySkalua
2800 Mechelen, Belgien kayttaessasi. Keskittymiskyvyn herpaantuminen voi
06/05/2021 aiheuttaa hallinnan menettamisen.
Garanti
Black & Decker er sikker pa kvaliteten af sine produkter og 2. Sahkéturvallisuus
giver forbrugerne en garanti pa 24 maneder fra kabsdatoen. a. Sahkotydkalun pistokkeen on sovittava pistorasiaan.

Garantien er et tillzeg til forbrugerens lovsikrede rettigheder
og pavirker ikke disse. Garantien er gyldig inden for med-
lemsstaterne af Den Europaeiske Union og Det Europzeiske
Frihandelsomrade.

Nar du ger krav pa garantien, skal kravet veere i overens-
stemmelse med Black & Decker vilkar og betingelser, og du
skal indsende dokumentation for kebet til saelgeren eller til en
autoriseret reparater. Vilkar og betingelser for Black & Decker
2 ars garanti og placeringen af dit neermeste autoriserede
servicevaerksted kan fas pa internettet pa www.2helpU.com,
eller ved at kontakte dit lokale Black & Decker kontor pa den
adresse, der er angivet i denne vejledning.

Besgag venligst vores websted www.blackanddecker.co.uk for
at registrere dit nye BLACK+DECKER produkt og modtage
opdateringer om nye produkter og specielle tilbud.

Al koskaan tee pistokkeeseen mitaan muutoksia. Ala
yhdistd maadoitettua séhkétyokalua jatkojohtoon.
Sahkaiskun vaara vahenee, jos pistokkeisiin ei tehda
muutoksia ja ne yhdistetéan vain niille tarkoitettuihin
pistorasioihin.

. Valta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten

putkia, lampopattereita, liesia tai jadkaappeja. Voit
saada sahkoiskun, jos kehosi on maadoitettu.

. Ala altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle.

Sahkétyokaluun meneva vesi lisaa séhkoiskun vaaraa.

. Al ksittele virtajohtoa kovakouraisesti. Al4 kanna

tyokaluja sahkdjohdosta tai veda pistoketta
pistorasiasta sahkdjohdon avulla. Pida sahkéjohto
kaukana kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista tai
liikkuvista osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet johdot
lisdavat sahkoiskun vaaraa.

. Kéyttaessasi sahkotyokalua ulkona kéyta ainoastaan

ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokéyttdon
tarkoitetun séhkdjohdon kéyttaminen vahentaé sahkoiskun
vaaraa.
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f.

Jos sdhkdtyokalua on vilttamatta kaytettava
kosteassa paikassa, kayta vikavirtasuojalla (RCD)
suojattua virtaldhdettd. Tama vahentaa sahkdiskun
vaaraa.

Henkil6turvallisuus

Ole valpas, keskity tyohdn ja noudata tervetta jarkea
sahkotyokalun kaytossa.

Ala kayta tata tyokalua ollessasi vasynyt tai alkoholin,
huumeiden tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen hetkeksikin sahkétyokalua
kéytettdessa voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

. Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kéyta aina

suojalaseja. Hengityssuojaimen, liukumattomien
turvajalkineiden, kyparan ja kuulonsuojaimen kayttaminen
véhentaa henkilévahinkojen vaaraa.

Vilta tahatonta kdynnistamistd. Varmista, etta kytkin
on OFF-asennossa, ennen kuin liitat laitteen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun, nostat laitteen tai kannat
sitd. Sahkotyokalun kantaminen sormi virtakytkimelld lisaéa
onnettomuusvaaraa.

. Irrota mahdollinen saato- tai kiintoavain ennen kuin

kdynnistat sdhkoétyokalun. Sahkdtydkalun pydrivaan
osaan kiinni jaanyt avain voi johtaa loukkaantumiseen.
Al4 kurkota. Huolehdi siita, etta sinulla on koko ajan
tukeva jalansija ja hyva tasapaino. Nain voit hallita
sahkotyokalua paremmin odottamattomissa tilanteissa.
Kéyté tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
10ysia vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kadet loitolla liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut tai
pitkat hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

. Jos tyokalun voi liittda polynimuriin, tarkista, ettd

liitos on tehty asianmukaisesti ja etté laitteita
kaytetadn oikealla tavalla. Polyn ottaminen talteen voi
véhentéa polyn aiheuttamia vaaroja.

. Vaikka kayttaisit usein tyokaluja ja sinulla olisi niistd

hyva tuntemus, &la jata lukematta tyokalun
turvallisuusohjeita. Huolimattomuus voi johtaa vakaviin
henkildvahinkoihin jopa sekunnin murto-osassa.

Séhkotyokalujen kéytto ja hoito

Ala ylikuormita sahkétyokalua.

Valitse kayttotarkoituksen kannalta oikea
sahkotyokalu.

Séhkétyokalu toimii paremmin ja turvallisemmin, kun sité
kéytetaan sille suunniteltuun kayttétarkoitukseen.

. Ald kiytd sahkotyokalua, jota ei voida kdynnista ja

pysayttaa virtakytkimesta. Jos sahkotyokalua ei voi
hallita kytkimen avulla, se on vaarallinen ja se on
korjattava.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai akku laitteesta
ennen kuin suoritat satoja, vaihdat tarvikkeita tai
siirrat sdhkotyokalun varastoitavaksi.

d.

h.

Nain voit vahentaa vahingossa kaynnistymisen
aiheuttaman henkilévahingon vaaraa.

Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niita ei kdyteta. Ala anna sahkotyokalua sellaisen
henkilon kayttoon, joka ei tunne sité tai joka ei ole
tutustunut tahén kayttoohjeeseen. Sahkétyokalut ovat
vaarallisia kouluttamattomien kayttéjien késissa.

. Hoida sdhkotyokaluasi ja lisévarusteita huolella.

Tarkista, etté liikkuvat osat toimivat moitteettomasti ja
etteivat ne ole puristuksessa. Tarkista myds, ettei
tyokalussa ei ole murtuneita tai vahingoittuneita osia,
jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sen
toimintaan. Jos havaitset vaurioita, korjauta
sahkotyokalu ennen niiden kayttamista. Huonosti
kunnossapidetyt sahkotyokalut aiheuttavat
onnettomuuksia.

Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Kunnossa
pidettyjen leikkaavia teravia reunoja siséltavien tyokalut
todenndkoisyys jumiutua véhenee, ja niitd on helpompi
hallita.

. Kéyta sdhkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtoterid yms.

naiden ohjeiden mukaisesti. Ota téll6in huomioon
tydolosuhteet ja suoritettava toimenpide.

Jos sahkotydkalua kaytetdan naiden ohjeiden vastaisesti,
voi syntyé vaaratilanne.

Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina 6ljysta ja
rasvasta. Liukkaat kahvat ja kadensijat estavét tydkalun
turvallisen kasittelyn ja hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

. Akkutyokalun kaytto ja huolto
. Lataa akku vain valmistajan maarittelemalla laturilla.

Laturi, joka on sopiva yhden tyyppiselle akulle, voi
aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sité kéytetaan toisen
tyyppisella akulla.

. Kéyta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen

sahkotyokaluun tarkoitettua akkua. Muun tyyppisen
akun kayttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

. Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten

paperiliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienistd metalliesineista, jotka
voivat aiheuttaa oikosulun akun navoissa.

Kennon pinteiden oikosulku voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

. Vadrin kiytetysta akusta voi vuotaa nestetta. Ala

kosketa sitd. Jos nesteen kanssa joutuu kosketuksiin,
huuhtele vedella. Jos nestetté joutuu silmiin, hakeudu
lisaksi ladkarin hoitoon. Akusta roiskunut neste saattaa
aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

. Akkua tai tyokalua ei saa kayttaa, jos siind on

vaurioita tai sitd on muunneltu. Vaurioituneet tai
muunnellut akut voivat johtaa odottamattomiin tilanteisiin
ja vaarana ovat tulipalo, réjahdys ja henkilévahingot.




f. Suojaa akku ja tyokalu tulelta ja liian korkeilta
lampoétiloilta. Se voi rajahtaa yli 130 °C lampatilassa.

g. Noudata kaikkia latausohjeita. Akkua tai tyokalua ei
saa ladata ohjeissa maaritetysta lampatilavlista
poikkeavassa lampétilassa. Jos akku ladataan
virheellisesti tai maaritetysta Idmpoétilavalista poikkeavassa
lampdtilassa, seurauksena voi olla akun vaurioituminen ja
tulipalovaara.

6. Huolto

a. Korjauta séhkétyokalu koulutetulla ja
ammattitaitoisella henkil6lla ja hyvaksy korjauksiin
vain alkuperdisid varaosia. Tdma varmistaa
sahkotyokalun turvallisuuden.

b. Al4 koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Ainoastaan
valmistaja tai valtuutetut huoltoliikkeet saavat huoltaa
akkuja.

Sahkotyokalujen lisaturvavaroitukset
Varoitus! Lis&turvavaroitukset ruuvinvaantimille.

« Pida sahkotyokalusta kiinni eristetyista
tartuntapinnoista, kun suoritat toimenpidetta
missa kiinnitin voi koskettaa piilotettuja johdotuksia.
Kiinnittimet, jotka koskettavat "jannitteista" johtoa, voivat
tehda sahkétyokalun paljaista metalliosista jannitteisia ja
antaa kayttajélle sahkda shokki.

« Kayta kuulonsuojaimia iskuvdanninta kayttaessasi.
Melulle altistuminen voi aiheuttaa kuulon menetyksen.

« Kayta apukahvoja tyokalun kanssa. Hallinnan menetys
voi aiheuttaa henkildvahingon.

« Kayta puristimia tai muuta kaytannollista tapaa
kiinnittaa ja tukea tyokappale tukevalle alustalle. Tyon
pitdminen késin tai vartaloa vasten on epévakaata ja
saattaa johtaa kontrollin menetykseen.

«+ Ennen kuin kiinnitét kiinnittimia seiniin, lattioihin tai

kattoihin, tarkista sahkdjohtojen ja putkien sijainti.

Tarkoitettu kayttd on kuvattu tassa kdyttoohjeessa.

Kayta tyokalua ainoastaan sellaiseen tydhon, johon

se on tarkoitettu, ja kdyta vain tassa kayttoohjeessa

suositeltuja tarvikkeita ja lisalaitteita.

Ohjeesta poikkeava kaytto voi aiheuttaa henkild- ja/tai

omaisuusvahinkoja.

* 0

Muiden henkildiden turvallisuus
« Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(mukaan lukien lapset) kaytettévaksi, joiden fyysiset,
aistilliset tai henkiset kyvyt tai kokemus ja tietdmys ovat
rajalliset, ellei heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva
henkild valvo tai ohjaa heita laitteen kaytdssa.
« Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat leikkisi laitteella.

(Alkuperaisten ohjeiden ka&nnés) m

Jaannosriskit

Myds muut kuin turvavaroituksissa mainitut riskit ovat
mahdollisia laitetta kéytettdessa. Nama riskit voivat liittya
muun muassa virheelliseen tai pitk&aikaiseen kayttoon.
Tiettyja jadnnosriskeja ei voi valttaa, vaikka noudatat kaikkia
turvamaérayksié ja kaytat turvalaitteita. Naita ovat:

« Pyorivien tai liikkuvien osien koskettamisen aiheuttamat
vahingot.

# Osia, teria tai lisévarusteita vaihdettaessa aiheutuneet
vahingot.

« Laitteen pitk&aikaisen kéyton aiheuttamat vahingot.
Varmista, etta pidat sdanndllisesti taukoja laitteen
pitk&aikaisen kéyton aikana.

+ Kuulon heikkeneminen.

o Laitetta kdytettédessa (esimerkiksi puuta, erityisesti
tammea, pyokkid ja MDF-levyja, kasiteltdessd) syntyneen
pdlyn sisdanhengityksen aiheuttamat terveysriskit).

Térind

Teknisissa tiedoissa ja vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa
iimoitettu tarindpaastéarvo on mitattu EN62841-standardin
testausmenetelmén mukaisesti, ja arvoa voi kédyttaa tyokalujen
keskindiseen vertailuun.

limoitettua tarindpaastdarvoa voi kéyttaa myos altistumisen
alustavaan arviointiin.

Varoitus! Sahkdtydkalun kaytdn aikana mitattu todellinen
tarindpaastoarvo voi poiketa ilmoitetusta tarindpaastoarvosta
tyokalun kayttdtavan mukaan.

Tarinétaso voi olla ilmoitettua tasoa suurempi.

Kun térinalle altistumista arvioidaan sen maérittdmiseksi,

mité direktiivin 2002/44/EY mukaisia turvatoimenpiteita
vaaditaan sahkotyokaluja sdanndllisesti kayttavien henkildiden
suojelemiseksi, tarinalle altistumisen arvioinnissa on

otettava huomioon todelliset kdyttdolosuhteet ja tyékalun
kayttotavat. Todellisen kaytdn liséksi on kiinnitettdva huomiota
my®s siihen, milloin tydkalu on sammutettuna tai se kay
tyhjakaynnilla.

Tyokalun tarrat
Tybkalussa on seuraavat merkit sekéd paivdmaarakoodi:

Akkuja ja laturia koskevat lisaturvaohjeet

Varoitus! Kayttajan on luettava kayttoohje
vahinkojen vélttdmiseksi.

Al katso suoraan toiminnassa olevaan
lamppuun

Akut
« Ala koskaan yrité avata mistaan syysta.
+ Ala anna akun kastua.
+ Ala altista akkua kuumuudelle.
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« A3 sailyta paristoja tiloissa, joissa lamptila voi nousta yli
40 °C:een.

+ Lataa akku paikassa, jonka lampétila on vahintaén +10 °C
ja enintaén +40 °C.

« Kayta akun lataamiseen vain laitteen/tyokalun mukana
toimitettua laturia.

+ Noudata akkujen havittdmisessa Ympéristdnsuojelu-
kohdassa esitettyja ohjeita.

+ Suojaa akkua vahingoittumiselta niin, ettei sen kotelo rik-
koudu eiké siihen kohdistu iskuja, silld muutoin voi syntya
henkildvahinkojen ja tulipalon vaara.

« Al3 lataa viallisia akkuja.

« Vaativissa oloissa voi imeta paristovuotoja. Jos havaitset
akkujen pinnalla nestettd, pyyhi se huolellisesti pois. Vélta
ihokosketusta.

+ Jos nestetta joutuu silmiin tai iholle, noudata jéliempéna
olevia ohjeita.

Varoitus! Akkuneste voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai
henkildvahinkoja. Jos nestetta joutuu iholle, se on valittémasti
huuhdeltava pois vedella.

Jos ihoa kirvelee tai se punottaa tai on muuten artynyt, kysy
liséohjeita 1aakérilta. Jos nestetta joutuu silmiin, huuhdo
vélittémasti puhtaalla vedelld ja mene aakériin.

Laturit
Laturi on tarkoitettu tietylle jannitteelle. Tarkista aina, etta
verkkojannite vastaa arvokilvessa ilmoitettua jannitetta.

Varoitus! Al yrita vaihtaa laturiin tavallista verkkovirran
pistoketta.

« Kaytd BLACK+DECKER-laturia vain laitteen mukana
toimitetun akun lataamiseen. Muut akut voivat rajahtaa ja
aiheuttaa henkilévahinkoja tai aineellisia vahinkoja.

« Ald koskaan yrita ladata akkuja, joita ei ole tarkoitettu
ladattaviksi.

« Jos virtajohto vahingoittuu, sen vaihtaminen on tur-
vallisuussyista jatettava valmistajan tai valtuutetun
BLACK+DECKER:-huollon tehtévaksi.

« Vaihda vialliset johdot valittdmasti ehjiin.

o Al altista laturia vedelle.

« A4 avaa laturia.

« Al tydnna mitaan laturin siséén.

« Lataa laite/tydkalu/akku paikassa, jossa on kunnollinen
iimanvaihto.

j Laturi on tarkoitettu ainoastaan sisakéayttéon.

Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen laitteen
kayttoa.

Sahkoturvallisuus

[=]

« Jos virtajohto vahingoittuu, sen vaihtaminen on tur-
vallisuussyista jatettéva valmistajan tai valtuutetun
BLACK+DECKER:-huollon tehtavaksi.

« Varoitus! Ala yrita korvata laturiyksikkoa tavallisella
verkkopistokkeella.

Laturi on kaksoiseristetty, joten erillistd maadoi-
tusta ei tarvita. Tarkista aina, etta verkkojannite
vastaa arvokilvessi ilmoitettua jannitetta. Ala yrita
vaihtaa laturiin tavallista verkkovirran pistoketta.

Yleiskuvaus
1. Virtakytkin
2. Eteen-/taaksepéin-liukusaadin
3. Karkipidike (1'/4” Hex-varsi)
4. LED-valo
5. Terén sailytyskotelo
5a. Magneettinen teran-/ruuvinpidike

Asennus

Porantera- tai ruuvikarjen kiinnittdminen ja poista-
minen (kuva A)
Tyokalussa kaytetaan porantera- ja ruuvikarkid, joissa on
6,35 millimetrin (1/4 tuuman) kuusikulmainen varsi. Tyokalun
séilytyskotelossa (5) voidaan sailyttaa 8 teraa tai niita voidaan
séilyttaa yksittain magneettisessa teran-/ruuvinpidikkeessa
(5a) kuvan D mukaisesti.

« Kiinnita karki tydntdmalla avaimen varsi karkipidikkeeseen

(3).
« lrrota kérki vetamélla avaimen varsi ulos karkipidikkeesta

3).
Kaytto

Varoitus! Anna tydkalun kéyda omaan tahtiinsa. Al ylikuor-
mita sité.
« Ennen ensimmaisté kéyttokertaa akkua on ladattava
vahintaan
10 tuntia.

Akun lataaminen (kuva B)

« Tydnna laturin pistoke (7) laturin liitantaan (6).

« Kytke laturi (7) pistorasiaan.

« Anna laitteen olla litettyna laturiin 10 tuntia.
Laturi voi surista ja lammeta ladattaessa. Tama on normaalia,
eika se ole merkki mistaan viasta.
Varoitus! Al lataa akkua, jos ympéristdlampétila on alle 10
°C tai yli 40°C.




Pyérimissuunnan valitseminen (kuva C)
Kéyta ruuvien kiristdmiseen eteenpéin suuntautuvaa pyori-
misliiketta.
Kayta ruuvien irrottamiseen tai jumiutuneen poranteran irrotta-
miseen taaksepain suuntautuvaa pyorimisliiketta.
+ Valitse pydrimissuunta eteenpain tydntdmalla eteen-/
taaksepain-liukusaadin (2) etuasentoon.
« Valitse py6rimissuunta taaksepéin tyontdmalla eteen-/
taaksepéin-liukuséadin (2) taka-asentoon.
« Lukitse tyokalu asettamalla eteen-/taaksepdin-liukusaadin
keskelle.

Ruuvien kiinnittdminen
« Valitse py6rimissuunta eteen- tai taaksepdin eteen-/
taaksepéin-liukuséatimella (2).
« Kaynnista laite painamalla virtakytkinté (1).
+ Sammuta laite vapauttamalla virtakytkin (1).

LED-valo

LED-valo (4) aktivoituu automaattisesti, kun liipaisinta paine-
taan. LED-valo syttyy myos silloin, kun liipaisinta painetaan
ja eteen-/taaksepain-liukusaadin (2) on lukitussa asennossa
(keskiasennossa).

Vinkkeja parhaimman tuloksen saavuttamiseksi

Ruuvien kiinnittaminen

« Kayta aina oikeantyyppista ja -kokoista ruuvikarkea.

« Jos ruuvien kiristdminen on hankalaa, kokeile kayttaa
liukasteena pientd maaraa pesunestetta tai saippuaa.

« Voit 18ysata erittain tiukassa olevia ruuveja tai kiristaa
ruuveja karan lukituksella.

« Pida aina tyokalu ja ruuviavain suorassa linjassa ruuviin
nahden.

+ Puuhun ruuvattaessa on suositeltavaa porata ruuvin
pituutta vastaava aloitusreika. Aloitusreika ohjaa ruuvia ja
estaa puun halkeamisen ja vaantymisen. Katso aloitusrei-
an optimaalinen koko oheisesta taulukosta.

(Alkuperiisten ohjeiden kdannds) m

Lisavarusteet

Tydkalun suorituskyky riippuu kéytetysta lisdvarusteesta. Kor-
kealaatuiset BLACK+DECKER- ja Piranha -lisdvarusteet on
suunniteltu parantamaan tyokalun suorituskykya. Kayttamalla
naité lisavarusteita saat tydkalustasi parhaan hyddyn.

Tybkalussa kaytetaan ruuvikarkia, joissa on 6,35 millimetrin
(1/4 tuuman) kuusikulmainen varsi. Piranha Super-lok -lisatar-
vikkeet on suunniteltu kaytettaviksi tdman tyokalun kanssa.

Huolto
Verkkojohdolla varustettu tai verkkojohdoton
BLACK+DECKER-laite on suunniteltu toimimaan mahdollisim-
man kauan mahdollisimman vahalla huollolla. Oikea kasittely
ja séanndllinen puhdistus varmistavat laitteen ongelmattoman
toiminnan. Laturi ei tarvitse sdannéllisen puhdistamisen liséksi
mitdén muuta huoltoa.
Varoitus! Kytke virta pois ja irrota tyékalu séhkoéverkosta tai
jos tydkalussa on erillinen akku, poista akku tydkalusta ennen
huoltotoimenpiteitd. Jos akku on taysi, kdyta virta kokonaan
loppuun. Irrota laturi pistorasiasta ennen laturin puhdistamista.
« Puhdista tydkalun ja laturin iima-aukot sdanndllisesti
pehmedlld harjalla tai kuivalla liinalla.
« Puhdista moottorin kotelo saanndllisesti kostealla ratilla.
Al kéyta hankaavia tai liuotinpohjaisia puhdistusaineita.
« Avaa istukka saénndllisesti ja naputtele pély pois sen
sisalta (soveltuvin osin).

Ympdristonsuojelu

Toimita tdmé laite erilliskeraykseen. Talla

symbolilla merkittyja tuotteita ja akkuja ei saa
= havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana.
Tuotteissa ja akuissa on materiaaleja, jotka voidaan ottaa
talteen tai kierrattad uudelleen kayttda varten. Kierrata sahko-
laitteet ja akut paikallisten maarayksien mukaan. Lisatietoa on
saatavilla osoitteessa www.2helpU.com.

Kovaan puuhun ruuvattaessa on suositeltavaa porata : :
¢ puhur : vaap Tekniset tiedot
puolta ruuvin pituutta vastaava tyhjennysreika.
Katso tyhjennysreian optimaalinen koko oheisesta taulu- CS368S (H1/H2)
kosta. Jannite Voo 36
Ruuvin koko Ohj ikio | Ohj ikd o | Vily Kuormittamaton nopeus min! 180
(pehmed puu) | (kova puu)
Maksimivaantomomentti Nm 50
Nr. 6 (3,5 mm) 2,0 mm 2,5mm 3,6 mm
Karkipidik mm 6,35 (1/4°)
Nr. 8 (4 mm) 2,5mm 3,0 mm 4,5mm
Paino kg 042
Nr. 10 (5 mm) 3,0mm 3,5mm 5.0mm
Akku
Jannite \ 3,6
Akkutyyppi Li-lonen
Kapasiteetti Ah 15
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Laturi 9062787X-01
Tulojénnite VAC 230
Laht6jénnite VDC 36
Virta mA 150
Likim. latausaika h 10
Paino kg 0,06

Adnenpainetaso, méritetty EN 62841-standardin mukaan:
Aanenpaine (L,) 64,5 dB(A), epévarmuus (K) 3 dB(A)
Aanitehotaso (Ly) 75,5 dB(A), epavarmuus (K) 3 dB(A)
Térinan kokonaisarvot (vektorisumma) standardin EN 62841
mukaisesti:

Ruuvinvaanto (a,) 0,3 m/s?, epavarmuus (K) 1,5 m/s?

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
KONEDIREKTIIVI

CS36BS - Ruuvivaannin
Black & Decker ilmoittaa, etta tuotteet, jotka on kuvattu
kohdassa "Tekniset tiedot” ovat seuraavien direktiivien
vaatimusten mukaisia:
2006/42/EY, EN62841-1:2015, EN62841-2-2:2014.

Nama tuotteet tayttavat myds direktiivien 2014/30/EU ja
2011/65/EU vaatimukset. Lisatietoja saa ottamalla yhteyden
Black & Deckeriin seuraavassa osoitteessa. Tiedot ovat myds

kéyttdohjeen takakannessa.
Allekirjoittanut vastaa teknisten tietojen kokoamisesta tehden
taman ilmoituksen Black & Deckerin puolesta.

Fizsid Lapabacd

Patrick Diepenbach
Paéajohtaja, Benelux
Black and Decker,
Egide Walschaertsstraat 14-18, 2800 Mechelen, Belgia
06/05/2021
Takuu
Black & Decker on vakuuttunut tuotteidensa korkeasta laa-
dusta ja tarjoaa kuluttajille 24 kuukauden takuun, joka astuu
voimaan ostopaivana. Takuu on lisdys kuluttajan laillisiin
oikeuksiin eika vaikuta niihin. Tdmé takuu on voimassa kaikis-
sa EU- ja ETA-maissa.
Edellytyksena takuun saamiselle on, ettd vaade tayttaé Black
& Deckerin ehdot ja etta ostaja toimittaa ostotositteen jalleen-
myyjalle tai valtuutetulle huoltoliikkeelle.

Black & Deckerin kahden vuoden takuun ehdot ja lahimman
valtuutetun korjauspalvelun yhteystiedot ovat saatavilla osoit-
teessa www.2helpU.com tai ottamalla yhteytté paikalliseen
Black & Deckerin toimipisteeseen tassa ohjekirjassa ilmoitet-
tuihin osoitteisiin.
Kéy verkkosivuillamme osoitteessa www.blackanddecker.fi ja
rekisterdi uusi BLACK+DECKER -tuotteesi saadaksesi tietoa
uusista tuotteista ja erikoistarjouksista.

odnyIwv)

MpoBAeropevn xpnon

To karoapidr cag BLACK+DECKER™ CS36BS éxel oxedia-
oTel yia epappoyEg Bidwparog. Auté To epyaleio poopideTal
po6vo yia karavaAwtiki xprian.

03nyieg aopaAeiog

(Metéppaon Twv TPWTOTUTTIWY

Fevikég TPoEIBOTTOINTEIG AT PAAEIAG YIo NAEKTPIKG

epyaheia

A Mpoeidomoinon! AlafdaoTe OAeg Tig
TpoeIdomoInoelg aoaleiag, Tig odnyieg,
TIG ATTEIKOVIOEIG Kal TIG TTPOdIaypapEG TTou
ouvodelouv autd To NAEKTPIKG epyacio.
H un mpnon omoiaadiote amo TI 0dnyieg
TIOU QVOQEPOVTAI TTIO KATW PTTOPET Va EXEN WG
amotéAeopa nAektpotmAngia, TTupkayid kai/j
ooBapd TPaUPATIONO.

®uhdgre OAeg TI TPOEISOTTOINGEIG KAl TIG 0BNYiEG YIa
peMovTiki avagopd. O dpog "nAekTpikd epyaleio” oe

OAeg TIG TIPOEIBOTIOINTEIG, AVAPEPETAI O€ EPYAAEio TTOU
TPOPOJOTEITAI PE PEUNA ATTO TO NAEKTPIKS BiKTUO (e KAAWDIO)
1| o€ epyaleio TTou AsiToupyei pe pratapia (xwpig kahwdio).

1. Ac@dAeia wpou epyaaiag

a. Aiatnpeite Tov Xwpo epyaaiog kabapod kai KaAd
Qwrigpévo. O1 atakToTmoinTol f GKOTEIVOI XWpO! yivovTal
aiTieg atuynuaTwv.

B. Mn xpnoipotroicite nAekTpIKd epyaheia o TepIBaAlov
610U UTTApYXE! KivBUVog £Kpnéng, 6TTWG He TTapougaia
€0PAEKTWV UYPWV, AEPiWV A OKOVNG. Ta NAEKTPIKG
epyaAeia Tapayouv aTTvBrpEG o pTTopEi va
TIPOKAAETOUV AVAPAEEN TG OKOVNG ) TwV AVOBUMIATEWY.

y. Orav xpnoipotroigite nAekTpIkd epyaleio, kpaTare
pakpid Ta waudid kar aAAa dropa. Mapayovreg oy
amoaToUv TV TTpooox!} PTTopEi va aag kavouv va xaoeTe
ToV €A€yXO.

2. Ao@aAng xpion nAekTpikoU pedpaTog

a. Ta @Ig Twv NAEKTPIKWY EPYAAEiwV TPETE! Val
Taipiddouv oTnv Tpila. Ze Kapio WEPITTWON PNV
TPOTTOTIOINOETE TO PIG, PE KAVEVA TPOTTO.
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(MeTégpacn Twv TRWIGTUTIWY 08NYILV) w

Mn XpNOIPOTIOIEITE QI TTPOTAPHOYIG HE YEIWPEVA
nAekTpIKd epyaleia. Ta @Ig TTOU dev EOUV UTTIOOTET
TPOTIOTIOIATEIG Kal O KATAAANAEG TTPICeg pEIVOUV ToV
Kivduvo nAektpomrAngiag.

. ATroQeUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG 0OG PE
YEIWPEVEG EMIPAVEIEG, OTTWG TWANVES, KaAOPIPEP,
Kouliveg kal Wuyeia. YTapyel augnuévog Kivouvog
nAekTpoTTANEiag av To WA 0ag EiVal YEIWPEVO.

. Mnv ekBéteTe Ta nAekTpIKG EpyaAeia o€ Bpoxn N
uypaaia. H dieioduan vepoU o€ éva nAekTpikd epyaleio
augavel Tov Kivouvo nAektpotrAngiag.

. Mnv kakopeTayelpileate To kaAwdio. MoTé pn
XPNOIHOTIOINOETE TO KAAWSIO YIa VO HETAPEPETE, VOl
TpABNSETE i} va amoouvdEaeTe atrd TV Tpida TO
nAEKTPIKO epyaleio. Kpatdre To KOAWSI0 POKpPId AT
BeppotnTa, Addia, aixunpd dkpa f Kivoupeva pépn. Ta
KaAwdIa TTou €xouv UTTOOTE {nuId A eival PTmepdepéva
augavouv Tov Kivduvo nhekTpotrAngiag.

. Orav xpnoipotroigite NAEKTPIKG epyaleio o€
€§WTEPIKOUG XWPOUG, VO XPNOINOTIOIEITE TTAVTOTE
kaAwdio emékTaong kardAAnAo yia epyagia o€
e§wtepIKoUg Xwpoug. H xpron kaAwdiou katdAAnAou
yIa epyadia o€ EGWTEPIKOUG XWPOUG PEIWVEI TOV KivOUvVo
nAekTPOTTANGiaG.

Edv gival avamroQeukTn N Xpon evog nAekTpikol
epyaeiou o€ OUVBNKES UYpaTiag, XPNOINOTTOINGTE
wia Siaragn wpoaoTaaciag amé pepa Siappong (RCD).
H xprion piag diaragng RCD peiwvel Tov Kivuvo
nAekTPOTTANGiaG.

. MpoowmikA ao@aAcia

. Otav XpnoipoTroigite NAEKTPIKO pyaleio, va gioTe o€
£YPAYOPON, VO CUYKEVTPWVEDTE GTNV EPYOTIQ TTOU
KAVETE KOl VO EMIOTPATEVETE TV KOIVI AOYIKI).

Mn xpnoipotroigite nAekTpIKO Epyaheio OTav €ioTE
KOUpaGHEVOG/N 1 UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY,
0IVOTIVEUPATOG | OPHAKEUTIKAG aywyAg. Mia aTiyun
ampogEgiag kard Tn xpAon NAEKTPIKWY epyaAeiwv pTTopei
va TTPOKAAETEl 0OBapPO TPAUHATIOUO.

. Na xpnoipotrolgite atopiké e§omAIoH6 TPOOTATIAG.
Méavra gopdrte TPOOTUTIO POTIWV.

0 e&omAiopdg mpoaTaciag, 6w pdoka Kard g
akévng, avtioAigBNTIKA TTammouTala ao@aAeiag, Kpavog fi
TIPOCTACIT AKOAG, OTAV XPNCIUOTIOIEITAl YIa TIG
Kkat@AANAeg GuVBIKeg, Ba PEITEN TOUG TPAUNATIOHOUG Kal
TIG GWHOTIKEG BAABES.

. AmoTpémeTe TNV akoUoIla evepyoTroinon. BefaiwBeite
611 0 S10KOTITNG BpiokeTal oTn Béan
QTTEVEPYOTTOINTNG, TTPIV GUVBETETE TO EpyaAEio aTnV
TNYR pEUHATOG Kail/f} TOTTOBETAOETE TO TTAKETO
pTaTapiog, kabwg Kai TPIV TTAPETE OTA XEPIA 0OG
HETOQPEPETE TO EPYaAEio.

=

H petagopd nAekTpikwv epyaAeiwv pe To dayTuAo Tavw
070 dIaKOTITN A} N G0VEEDN OTO PEUPA NAEKTPIKWY
epyaAeiwv e To dIaKGTITN OTn 860N EvepyotToinang,
EVEXEI KIVOUVOUG aTUXNHATWY.

. Mpiv BéaeTe T0 NAekTPIKO Epyaleio o AeiToupyida,

apaipéaTe TUXOV epyahcia i kKAEdIG pUBuiong. Eav
agnoete Eva epyaheio r KAeIdi TGvw o€ KATTOI0
TIEPIOTPEPOPEVO EEAPTNHE TOU NAEKTPIKOU Epyaeiou,
uTropei va pokAnBolv TpaupaTIoloi.

Mnv TeviveoTe urepBoAikd. Alatnpeite TavTa
oTaBepn oTAPIgN oTa TOBI0 TOG Kol KAAR 100ppoTTia.
‘Eto1 umopeite va £xeTe KAAUTEPO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
€PYOAEIOU O€ N QVaPEVOUEVEG KATAOTATEIG.

®opdre kardAAnAn evdupacia epyaciag. Mn gopare
@apdid pouya oUTe KoopRuara. Kpardre Ta paAlid, Ta
poUxa Kai Ta YAvTia gag HOKpId atrd Kivoupeva pépn.
Ta @apdia polxa, Ta KOGUAUATA KAl Ta JaKPIG MaAAIG
ptmopoUv va TaaTolv g€ KIVoUpEva pépn.

. Av mapéyovtai Siatageig yia T odvdeon ouoTnudTwy

armopdkpuvang kal culAoyng Tng okovng, PePaiwdeite
OT1 auTE €ivan ouvdedepéveg Kal xpnaIpoTTolouvTal
owoTd. H xprion diatdgewv auloyng Tng akdvng pmmopei
VOl JEIWTEN TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOEPXOVTal aTTO TN
aKovn.

. Mnv agrvere Tnv e§oikeiwon TTou EXETE ATTOKTATEI

atroé TN oUXVA XPAON EpYaALiwy va oag EMITPEYE! va
EPNOUXACETE WOTE VO OYVOEITE TIG ApXEG agparolg
XpNong Twv epyaleiwv. Mia ampooeKT EVEPYEIQ UTTOPET
va TrpokaAéael Bapl Tpaupartioud péaa ot kAdopara Tou
OEUTEPOAETITOU.

. XpAion kai ppovTida NAEKTPIKWV epyaAgiwv
. Mnv urep@opTwveTE TO NAEKTPIKG EpyaAeio.

XpNOIPOTIOIEITE TO OWOTO NAEKTPIKG Epyaleio yia TRV
€Qappoyn oag.

To owaTd nhekTpikd epyaheio Ba exteAéael Ty epyaaia
KaAOTEPa Kal aoQaAETTEPQ, ME TNV EVTIOON XPAONG YIa TNV
OTI0ia OXEBIAOTNKE.

. Mn xpnoipomoInoeTe To NAEKTPIKG Epyaleio av o

SI0KOTITNG TOU BEV PTTOPET VO TO EVEPYOTTOIET Kl
amevepyotrolei. Eva nAektpikd epyaleio Tou otmoiou n
Aeiroupyia dev pmmopei va eAeyxBei pe To diakoTTn eival
ETIKIVOUVO Kall TIPETTEN VOl ETTIOKEUAOTE.

. ATroouvdéoTe TO QIG TTO TNV TTNYN PEUPOTOG KO/ TO

TOKETO PTTaTOPiag atrd To NAEKTPIKO epyaleio, TpIv
Sie§ayayere omoladnTroTe puBpian, aAhayn afeooudp
1} 6TaV POKEITAI VO ATTOBNKEUOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio. Tétoia mpoAnTITIKG PETPO AOPAAEITG PEIWVOUV
T0 KivOuvo aBEANTNG EKKivNONG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

. Na QuAdooete pakpid ammo Taidid Ta nAeKTpIKd

epyaleia Tou SEv XPNOIYOTTOIEITE.
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@ (MeTéippacn Twv TPWTGTUTIWY 0BNYIGV)

Mnv a@AVETE va XPNOIHOTIOINCOUV NAEKTPIKG
epyaAeio dropa Tou Sev gival EOIKEIWPEVA PE OUTO
aropa ou Sev £xouv SiaBaoel auTég TI 0Bnyieg
Xpnong. Ta nAekTpikd epyaAeia ivar emkivduva ota
XEPIO N EKTTQIOEULEVWY XPNOTWY.

ZuvTnpeite Ta NAEKTPIKG epyaleia Kai Ta a§eooudip.
EAéyxere yia mpoBAApaTa eubuypappiong 1 yia
HAYKWHO TWV KIVOUPEVWY E§apTnHaTWY, Bpalion
egaptnudTwy, KaBwg Kai yio orolodnmoTe dAAo
TPORANHa pTTOPEi VO ETTNPEdOEl TN AciToupyia TwV
nAekTPIKWV epyaAgiwv. Av To NAEKTPIKO epyaleio £xel
UTTOOTEI {NIG, PPOVTIOTE VO ETICKEUAOTE] TTPIV TO
XPnoipoToINoeTe. H avemapkrg ouvtipnaon Twv
nAekTpIKWY epyaleiwv ammoteAei artia TOAWY
QATUYNMATWV.

Alatnpeite Ta KOTITIKG Epyaleia kopTePE Kal KaBapa.
Ta KOTITIKG epyaAEia e KOQTEPEG KOTITIKEG QIXES TTOU
ouVTNPOUVTAI CWATA £X0UV AIYOTEPEG TBAVOTNTEG VO
paykwoouv Kai eAEyxovtal eukoAdTepa.

Na xpnoigoToleite To nAekTpIKO Epyaleio, Ta
aegoudp Kai TIg HUTEG TOU pyaAgiou KATT. oUHQWVA
e Tig TapoUaeg odnyieg, AappavovTag uTown oag TIg
OUVBAKEG EpyaTiag Kal TNV epyaadia TTou BEAETE va
€KTEAEOETE.

H xprion Tou nAekTpIKOU Epyaleiou yia epyaaieg
B1aQOpETIKEG a6 TI TTPOBAETTONEVES Ba pTTopoUaE val
0dnynael o€ EMKivouvn karoTaon.

. Miatnpeite TIg AaBEG Kal TIG EMIPAVEIEG KPATAPATOG
oTEYVEG, kaBapég kai amarAaypéveg atrd Addi kai
ypdao. O1 oligBnpég AaBég kal ETIQAveIEg KpaTAUATOG
Oev emTPETIOUV TOV A0PAAR XEIPIONO Kal EAeyxO TOU
€PYaAEioU O€ pn aVaPEVOUEVEG KATAOTATEIG.

. XpAon ka1 @povTida epyaAciwv prrarapiag

. Na emavagopTilete povo pe 10 PopTIOTA TTOU
KkaBopilel o karagkeuaoTAg. Evag gopTioTg Tmou eival
KaTaANAOG yia éva TUTTO TTAKETOU PTTaTaPIag MTTOPET va
Onpioupynael Kivduvo TTUpKayIag 4Tav XpnaIUOTIOIEITal LE
@Aho TrakéTo pTarapiag.

. XpnoipoTrolgite Ta NAEKTPIKA EpyaAEia OTTOKAEIOTIKA
Kail pévo pe Ta kaBopi{opeva TakéTa prratapiag. H
XPAOon MWV TTaKETWY PTTaTapiag HTTopEi val TIPOKAAEDEI
KivOuvo TPauaTIoHOU Kal TTUPKAYIAG.

. 'Otav 10 TOKETO PTraTApiOg SEV XpnaIpoTTOIEiTAl,
KPATATE TO POKPIG atrd AAA HETOAAIKA QVTIKEIpEVA,
OTWwG ouvOETAPES, KEPHOTA, KAEIDIG, KapId, Bideg N
GAAa pIKpd pETAAAIKG QVTIKEIPEVO TTOU PTTOPOUV VO
BpayukukAwoouv Toug 500 aKpodEKTEG TOU. AV
BpayukukAwBoUv o1 aKPOBEKTES TNG UTTATAPIOG, MTTOPET VOl
TpokANBoUY eykalpara f TTupkayid.

. Av o1 yTraTapieg UTTOOTOUV KOKOUETAXEIPIOT, HTTOPET
va diappeloel uypo. ATropUyeTe TV ema@n. Av Katd
A&Bog épBete o€ emaQn, SETAUVETE e vEPO.

Le MEPITITWOT TTOU TO UYPO EABEI O€ ETOQN pE TO
pamia oag, {ntoTe emirAéov Kai 1aTpikA BorBela. To
UypG TTOU EEEPXETAI ATTO TV WTTATOPIC PTTOPET VI
TpokaAéael epeBiapolg A eykalpara.

€. Mn xpnoipotroInoeTe TakéTo prratapiog i epyaieio

ou £xel uTToaTei {npid f) Tpotrotroinot. Or praTapieg

TI0U £XOUV UTTOOTET {NId f} TPOTTOTTOINGN UTTOPE] VOl £XOUV

ammPOBAETITN CUUTIEQIPOP, HE OTTOTEAET A QWTIC, EKPNEN

1} kivduvo TpaupaTiopou.

Mnv exBéoeTe éva TakéTo patapiag f) pyaleio o€

Qwrtia ) urepPoAikn Beppokpaaia. H ékBean ot pwria

1} o€ Bepuokpaaia Tavw amd 130 °C pmopei va

TpokaAéael £kpnén.

{. Tnpeite 6Aeg TIG 0BNyieg POPTIONG Kol PN YOPTILETE TO
TOKETO PTTaTOPiag i TO EPYaAEio EKTOG TWV Opiwv
Beppokpaaiag ou opifovral oTig Tpodiaypagés. H
akat@AAnAn @dpTion f n @dpTION Ot BeppOKPATIES EKTOG
TWV TTPOPAETTOEVWY OpiwV UTTopET va TpogevAaEer {nuid
0NV pTrarapia Kai va augioel Tov Kivouvo Qutidg.

6. ZépPig

o. AvaBérere To o€pPig Tou nAekTpIkoU Gag epyaleiou o
€§EIBIKEUPEVO TEXVIKO ETTIOKEVWYV TTOU XPNOIPOTIOIE
pévo yvioia avraAAakTiké. Etol Ba eaopahioere T
dlatpnan TG ac@AAeiag Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.

B. Morté unv ké@vere g€pPIg o€ TAKETA PTTATAPIOG TTOU
€xouv utroaTei {npid. To o€pPIg Twv TAKETWY pTraTapiog
TIPETTEN Val YiveTal JOvo améd TV KATAOKEUAOTN 1 aTTé
€¢0ua1000TNPEVOUG TIAPOXOUS TEPRIG.

(o)

=

Mpo6odeTeg Tposidotroinaeig acPaleiag yiao
NAEKTPIKG EpyaAeia

A Mpogidomoinon! Mpoobeteg TPOEIdOTIOINTEIG
aopaAeiag yia karoapidia.

« KpatnoTe 1o nAekTpIKO Epyaleio pe povwpéveg
emiaveieg AaPng, otav ekTeAEiTe pia AsiToupyia
610U 0 OUVBETAPAG PTTOpEi Vo £pBEl o€ eTaQR HE
Kpun KaAwdiwon. O1 GUVOETAPES TTOU £pxovTal O€
emaQn pe éva "Gwvtave” KaAwdIo TTopei
Kavre exteBelpéva eTAAIKA pépn Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou "Cwvrava" kai Ba pmopolae va dwael aTov
XEIPIOTA NAEKTPIKO

amomAngia.

« Orav xpnoipotrolgite KPouoTIKG KAEIBIG, VO POpPATE
wroaoTrideg. H ékBean ae BpuPo pmopei va TTpokaréael
aTTWAEIO AKOAG.

« Xpnoipotroleite Tig BondnTikéG AaBég TTOU TapéxovTal
padi pe To epyaAeio. H amwAeia eAéyyou pmopei va
TIpOKaAETEl owpaTikh PAGRN.

« Xpnoipotroleite QIYKTAPES | GAAO TIPOAKTIKO TPOTTO
Y10 VO GTEPEWVETE KOl VO OTNPIJETE TO AVTIKEINEVO
epyaoiag og aTabepd umoBabpo.
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Av KpaTATE TO QVTIKEIPEVO EPYATIAG e TO XEPI TG I
KOvTpa 0TO OWa 0ag, Oev UTIAPXE OTABEPATNTA Kall
uTropei va TTpokAnBEi amwAeia Tou AEyxou.

« MMpiv BIdwoeTe aTOIXEIO OTEPEWANG TE TOIXOUG,
Sameda i TaBdavia, EAEYXETE yia TUXOV SiEpyOpEVa
KaAwdia ko gwANVES.

«+ H mpoBAemopevn xpAon TepIypApeTal GTO TTAPOV
EYXEIPIOIO 0BNYIWV.

+ Hxpfion omoloudfrote agegoudp fi TpogapTApaTOS
1 n ekTéAeon pe auTo To Epyaleio omolaadnTToTE
£pyaciag SIaQOPETIKNG A6 AUTEG TTOU OUVICTWVTAI
OTO TTaPOV EYXEIPiDIO 0BNYIWY, EVEEXETAI VO
€yKupovei Kivduvo owpartikig BAGBNG kai/f UAIKwv
nHIwV.

Ao@aheia TpiTWV

+ To epyaheio autd dev poopileTal yia xpraon amé aroua
(epIAapBavopévwy TTaIBILV) E PEIWHEVEG TWHOATIKES,
alodnTPIakES 1 dlavonTikég IKAVOTNTEG, N Je EMeIYN
EUTTEIPIOG KAl YVWONG, EKTOG AV O auTd £xel TTapaoyeDel
amé dropo umreUBuvo yia Ty aoeaAeid Toug emmiBAewn fy
EKTTAIOEUTN OXETIKA PE TN XPAGN TNG GUTKEUNG.

o Tamaidid Ba mpémel va BpiokovTal uTo emiBAeyn wWoTe
va Siac@ahideTar 611 dev TTaiCouV e TN CUTKEUR.

YmoAeiropevol kivduvol

Karé m xprion Tou epyakeiou pmopei va dnuioupynBolv
TPOOBETOI UTTOAEITTOEVOI KIVOUVOI, 01 OTTOIOI EVOEXETAI VI N
oupTepIAapBavovTal aTIg TIPOEIBOTIOINTEIG ATPAAEiag TTou
egwkAeiovTar. Autoi or kivduvol pTmopei va TTpokAnBouv aTmd
Kak xprian, TapaTeTapévn XpRaon KA.

Mapd v eQappoyn Twv GXETIKWY KaVOVIGHWY ao@aAgiag
kal T xphon diatégewv ao@aleiag, opIopévol UTIOAEITOPEVOI
kivduvor dev gival duvard va amopeuxBolv. Ze autolg
mepiAappavovra:

«+ TpaupaTiopoi amd emagr e omoladAToTe

TIEPIOTPEPOUEVA/KIVOUEVA PEPN.

+ Tpaupatiopoi karé v aAayn otroiwvoRTIoTe

egapTnpaTwy, Aapwv f ageaoudp.

« Zwyatikég BAGREG ammd TTapareTapévn xprion epyaAeiou.
‘Otav xpnalyotoleite omoI0dATIOTE £pyaAEio yial
TIPATETAPEVA XPOVIKG DIOOTAUATA, PNV TIAPAAEITIETE PE
Kavéva TpOTTIo val KAVETE TAKTIKG SIaAEiupaTa.

BAGBN Tng akorg.

« Kivduvor amv uyeia Tou TpokaholvTal amé Ty EI0TIVOR
oKOVNG 6TaV XPNOIMOTIOIEITE TO EPYAAEio (TTapddEypa:-
orav emegepyddeate §UAo, €181ka Opu, 0gid kar MDF).

*

Kpadaopoi

H dnAwpévn Tipr EKTTOPTIAG KPABAGHWY TTOU avapEPETal
0Ta TEXVIKA XOPaKTNPIOTIKA Kal Tn 8fAWaN GUPPOpeWang
Exel PETPNBEI oUWV pe TuTIoTToINWEVN KEBODO BOKIPAG
Tou TpoPAETTETaI aTTd To TIPGTUTIO EN62841 Kai uTTopei va

xpnaipotroinBei yia Tn alykpion evog pyaleiou e Eva GAAo.
H dnAwpévn TIpA ekTopTIG KPABACPWY PTTOPET ETTIONG val
XPnoipotoinbei g€ évav TTPOKATAPKTIKG TTPOTdIopITU6 TG
£kBeang o€ kpadaopoug.

Mpoeidomoinan! v mPAgN, N TIUA EKTTOPTIAG KPADATHWY
KaTé TNV XPAon Tou NAeKTPIKOU Epyaeiou uTropei va diagépel
amoé TNV TIUMA Tou SnAWBNKE, avahoya e Tov TPGTIO TToU
XpnaipoTolgital To epyaAeio. To emiTedo KpAdATUWY PTTOpE
va augnBei mavw amo To emimedo ou £xel SnAwBE.

Kard Tov mpoadiopiaué g ékBeang o€ kpadaopoug yia Tov
KaBopIoPO TwV aTTaITOUPEVWY PETPWY ag@aAeiag aUpewva
e v 0dnyia 2002/44/EK yia Ty TipoaTacia mpOoWTWY ToU
XPNalpoTololv auxva nAekTpIkG epyaAeia aTnv epyaaia Toug,
uia TTPOCEYYIOTIKR EKTIUNGN TNG €KBECNG O€ KPadATHOUG
TpETEl va AauBAvEr uTrdwn TIG TTpaypaTIKEG TUVBAKES XPARONG
Kai Tov Tp6TI0 Xpriang Tou epyaAeiou, GupTePIAaUBavOPEVWY
Kal GAwV Twv ETTILEPOUG TUNHATWY TOU KUKAOU Epyaaiag,
OTIWG Ta XPOVIKG dIO0TAUATA TTOU TO EpyaAEio ATV EKTOG
AeiToupyiag kai Ta diaaTAuaTa AeiToupyiag xwpig goprio,
emimAEov Tou Xpdvou Trieang Tng oKavdaAng.

ETikéteg mavw oTo epyaleio
Ta ikovoypappara ou akoAouBolv padi pe Tov KwdIKo
nuepounviag eugaviovtal Tévw aTo epyaheio:

Mpoeidomoinan! MNa va peiwbei o kivduvog
TpaupaTIoNoU, 0 XpAaTNG TTPéTel va diafacel
T0 EYXEIPIDIO 0BNYIWV.
Mnv korréete am' eubeiag Tn Adpma Aeiroup-
yiag
Mpo6oBeTeg 0dnyieg aopaAeiag yia Pmatapieg Kai
POPTIOTEG

Mmarapieg

« [loté unv emiyeIpOETe va TIG AVOICETe, yia kavéva Adyo.

o Mnv ekBéTeTe TV pmmaTapia oe vepo.

« Mnv ekBétete TV umratapia o€ BeppomrTa.

+ Mnv amoBnkeuete o€ BéaeIg 6TTou N Bepuokpaaia evoExe-
Ta1 va uTrepPei Toug 40 °C.
H @opTion mpémel va yivetal pévo o€ Bepuokpaaieg
mepIBaAAovTog petagy 10 °C kai 40 °C.
DoprileTe POVO e TO QOPTIOTH TIOU TIAPEXETA LE TN
Ouakeur/To epyaAeio.
Karé mv amoppiyn Twv PImaTapiwy, va TpEiTe Ti 0dnyieg
TIoU TrapéxovTal aTnv evotnTa «MpooTaaia Tou TepIBAA-
AovTogy.
Mnv KaTaOTPEPETE/TAPAUOPPWVETE TV UTTATAPIC EITE
TPUTTWVTAG F) XTUTIWVTAG TNV, BITI UTTOPET va TTpoKANBE]
kivduvog TpaupaTiapol f TTupkayIdg.
Mn @oprieTe pTrarapieg mou €xouv uttoaTei {nuid.
Y6 akpaieg ouvorkeg, pTropei va emEABEI dlappor} uypwv

*

*

*

*

* o

NG pmaTapia.
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Av rapatnpAceTe uypd TAvW OTIG UTTATApIES, TKOUTTIOTE
TO TTPOTEKTIKG e Eval TTavi.
ATTIOQUYETE TV ETTAQPH LE TO Sl
« & TIEPITITWOT ETTAQAG HE TO BEpUa f Ta PaTIa, akoAouln-
OTE TIG TIAPAKATW 0dNyieg.
Mpoeidomoinan! To uypd g pmartapiag PTTopei va TPOKaAE-
o€l owHaTIKEG BAABES 1) UNIKEG Cnuiég. Ze TrepiTTwan Emagrg
pe T0 3éppa, EeTAUVETE apéowg pe GBovo vepd. Av Trapoual-
aoTEl KOKKiviaua Tou 6épuaTog, TovVog fi epeBiaudg, {ntiaTe
1atpikn fonBeia. e mepiTTwon emagAg pe Ta pdria, GeTAUVETE
apéowg pe kabapd vepd kar nTaTe 1aTpikr BoriBeia.

PoprioTEG

O gopTIOTAG 00G Eival OXEDIATUEVOS VIO GUYKEKPIPEVN
NAEKTPIKA TAON. EAEyxeTe TAvTa 611 N TGO pEUPaTOS SIKTUOU
OUPQWVEI P QUTAV TToU avaypd@eTal aTnV Tvakioa TEXVIKWY
XAPOKTNPIOTIKWY.

Mpoeidomoinan! Moté unv emyeIpATETE Va AVTIKATAGTATETE
TN HOVAdA QOPTIOTH HE KAVOVIKO IG PEUUATOG DIKTUOU.

+ O goprioTg BLACK+DECKER mpéTel va xpnaipoTolei-
TOI ATTOKAEIOTIKG KOl MGV Y10 T pOPTION TNG PTTaTapiag
o710 epyaheio ou ouvodeue. AMeG pTraTapieg evaéxetal
VO OKAGoUV, TTPOKAAWVTAG TPAULATIOUS ATOHWY Kall
nuigg
Mnv ETTIXEIPAOETE TTOTE VA QOPTICETE PN ETTAVAQOPTICOHE-
VEG UTTOTOPIEG.

+ Av 10 kaAwdIo pedpaTog Exel uTooTel pBopd, n avTi-
KOTAOTACT TOU TIPETTEN VAl YiVEl aTTO TOV KATOOKEUAOTH
1} amd éva £§ouaI0B0TNEVO KEVTPO ETTICKEUWY TNG
BLACK+DECKER, waoTe va unv amoteAéael kivouvo.

« Na povrilete va avTikabioTavrar peoa Ta kahwdia TTou

£xouv uTrooTEl {npId.

Mnv ekBETETE TO QOPTIOTH OF€ VePO.

Mnv avoiete 10 @opTIoTH.

Mnv ei0GyETE OTTOIGBATIOTE QVTIKEIPEVA PETT OTO QOPTI-

o).

« Karé m eoprion, n ouokeury/to epyaleio/n prarapia
TIPETTEI val BPICKETAI OE EMAPKWG AEPIJOUEVO XWPO.

*

* o0

O @opTIOTAG TTPoOpigeTal yia xpnon uévo ot
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

@ AlaBaoTe T0 £yxelpidIo odnyIhv TIpIV T Xprian.

Acpalig xpnon nAekTpikod pedparog

o]

O gopTiaThg aag pépel DAY povwan. Emopé-
vwg, Oev amaiTeital aywydg yeiwong. EAEyxete
TIavTa 611 N 180N PEUMATOG BIKTUOU GUHQPWVEI E
auTAv TToU avaypd@eTal aTnV TTvakida TEXVIKWY
XOPAKTNPIGTIKWY. [10TE pnv ETTIXEIPATETE VA
QVTIKATAOTAGETE Tr) HOVAD QOPTIOTA HE KAVOVIKO
@IG PEUPATOG DIKTUOU.

+ Av 10 KaAWdIO peUpaTOg Exel uTToaTEl PBOPA, N avT-
KaTAOTAOT) TOU TTPETTEN VAl YiVEI OTTO TOV KATAOKEUADTH
1} ammd éva £§ouaiodoTNEVO KEVTPO ETTIOKEUWY TNG
BLACK+DECKER, toTe va pnv amoteAéael Kivauvo.

« Mpocidotroinan! Moté pnv €MIXEIPAOETE VA AVTIKATAOTA-
OETE Tr LOVASA QOPTIOTH HE
Kavoviko @Ig pelpaTog dIKTUOU.

XapaKTnpeIoTIKd
1. ZkavddaAn evepyotroinang/ amevepyotoinang (on/off)
2. Zupbpevo KoupTri Kivnang epmmpdg/omiadev
3. Ymodoxn putng (e e&aywvo koppd 1/4»)
4. Auyvia LED
5. OnKkn QUAAENG yia pTeg
5a. Mayvntikr urodoxn piTng/Bidag

ZuvappoAdynon

TomoBéTnon ka1 agaipeon piag HUTNG TPUTTAVIOU i
katoapidiol (eik. A)
AuTd T0 £pyaAeio xpnaipoTIolei PUTES katoaBIBIOoU Kal TPUTTa-
vIoU pe e§aywviko kopud 6,35 XIA. (1/4»). 210 epyakeio umdip-
Xel TTPOBAEYN yia va @uAacaovTal 8 amé autég Tig PUTEG TN
6rkn @UAagng (5) A pepovwpévn POt OTN PayvnTIKR UTTOd0XT
uuTNG/Bidag (5a) dmmuwg deixvel n Eikéva D.
« [0 va ToToBETATETE pial U, EI0AYAYETE TOV KOPHO TNG
puTNG TNV UTIEdOXNA HUTNG (3).
« [0 va agaipéaete pia pum, Tpapigre Tov kopuoé g piTng
£¢w amd v umodoyr puTng (3).

Xpnhon
Mpogidomoinon! ApnoTe 1o epyaleio va AeiToupyrael Pe 1o
51k6 ToU puBUS. MV TO UTIEPPOPTIVETE.
o [piv amé v Tpwm xpran, n Pmarapia Ba mpémel
va Exel QopTIOTEN yia TOUAdyIoTOV 10 WPES.

®oprion Tng pmarapiag (€ik. B)
« 2uvdEaTe To BUopa Tou PopTIOTH (7) OTO GUVOETHO TOU
@opriaTh (6).
« YuvdéoTe To QopTiaT oV Tpidal (7).
« A@noTe T0 epyaleio ouvdedeévo e To @opTioTH yia 10
WPEG.
O gopTioTAg prmopei va TTpokaAei kdmroio BouBo kai va Bep-
paiveral Katé m @optian. Kar térolo eival gualoAoyiké kal
Oev uTrodnAwvel TPOBANua.
Mpogidomoinon! Mn goprilete TV pmrarapia o Beppokpaai-
€6 epIBaMovTog kdTw amé 10 °C A mavw amoé 40 °C.

Emidoyn Tng katedBuvong mepiaTpoPng (€ik. C)
[ 10 Bidwpa XpNOIKOTIOIEITE TIPOG Tal EUTTPAG TIEPITTPOPH.
TNa EePidwpa kar yia agaipean puTnG TpUTIAVIOU TTOU EXEI
KOMAGEI, XPNOIPOTIOIETE TNV AVAGTPOPN TIEPITTPOPN.
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« [a emAoyr TG TTPogG Ta EPTTPOG TIEPIGTPOPNAS, TTIETTE TO
OUPBUEVO KOUPTTT Kivnang eumpog/dmabev (2) o Béon
EUTTPOG.

Ta emAoyr NG avaoTPOPNG TIEPIGTPOPAG, TTIECTE TO
GUPOUEVO KOUPTTT Kivnang epmpog/omabev (2) ot 6éon
OmIoBEV.

« [Na va agahioete 10 epyaheio, BE0TE TO TUPOPEVO KOU-

i Kivnong euTTpag/OTabev oV kevipik Béan.

*

Bidwpa

+ EmAEGTe mepioTpo@ikn kivnon euTpog fy 6miabev xpnal-
HOTTOIVTAG TO GUPOHEVO KOUWTTT Kivnang euTTpog/oTabev
(2).

« TNa va evepyotroIaeTe 1o epyaleio, TatRaTe T0 dIaKATIT
on/off (1).

« T va amevepyotmoinoeTe 10 pyaeio, eEAeuBepwaTe TO
Siakdtrm on/off (1).

Auyvia LED

H Auyvia LED (4) evepyotroigitar autépara étav médeTar n
okavdaAn. H Auyvia LED 6a givai emmiong avappévn otav
TMETTET N akavdAAN Kal To GUPOPEVO KOUWTTT Kivnang euTrpog/
omabev (2) Bpioketal atn BEaN kAeIdWPATOG (KEVTPIKA BEaN).

ZupBouAég yia BEATIOTN Xphon

Bidwpa

+ XpnaolpoTolgite TavTa puTeG KaraaBidiol Tou kardAAnAou
TUTTOU KaIl peyéBoug.

« Edv ouvavrioete Suokohia katd T oUo@ign BIdwvy,
OOKIMATTE Val XPNOIHOTIOIRTETE MIKPA TIOTOTNTA UYPOU
mAugiparog A gammouviol yia Aitravan.

+ XpnaoipotoifaTe T duvardtTa ac@aAiong arpakTou yia
va hagkapete oAU a@iypéveg Bideg f yia va oigete TTOAU
Bideg.

« [Mavrorte va kpatdre 1o epyaleio kai T POt katoapidiod
o¢ gubeia ypappn pe T Bida.

« Kard 10 Bidwpa og §0Ao, oag ouviaTolye va avoiyete
TIPWTA pia KaBodnynTikr ot e BABog ioo pe To riKog
NG Bidag. H kaBodnyntikr) ot kareuBlvel T Bida kal
eummodilel T OXigIpo A MV Tapapdpewan Tou §uAou. Ma
10 BEATIOTO péyeBOg TNG kaBodNYNTIKAG OTIAG, avaTPESTE
OTOV TIAPAKATW TTvVaKA.

« Kard 1o Bidwpa oe akAnpod {UAo, oag ouviaTolye ETTiong
VQ QVOIYETE TTIPWTA PIal OTTA avoxng, He BaBog ioo pe To
Ig6 Tou prKoug TG Bidag.

['a 1o BEATIOTO PéyeBOG TG OTTAG AVOXAG, avaTpéSTe oTov
TIapakdTw Trivaka.

Méyebog Bidag KaBodnyntik/ | KaBodnyntikA | OmA avoxig
omln L om}\z o
(paAako EUAo) | (okAnpo §UAo)

Nr. 6 (3,5 mm) 2,0 mm 2,5mm 3,6 mm

Nr. 8 (4 mm) 2,5mm 3,0 mm 4,5mm
Nr. 10 (5 mm) 3,0mm 3,5mm 5.0mm
Ageooudp

H amédoan Tou epyakeiou oag egaptaTar amé 1o agggoudp
TIou Xpnoipotoieite. Ta aeaoudp BLACK+DECKER kai
Piranha €xouv karaokeuaoTei pe Tpodiaypagés uwnAng Tol-
omrag kai eival oxedlaapéva yia va evioxlouv Ty amddoan
ToU epyaAeiou oag. XpnaipoTolwvTag autd Ta ateaoudp, Ba
eao@ahioete Ty kaAuTepn Suvarr amoédoan Tou epyakeiou
0ag.

AuTd T0 €pyaAeio xpnaipoTolei pUTEG katoapidiol pe eGayw-
VIKO Kopp6 1/4» (6.35 mm). Ta ageooudp Piranha Super-lok
eival oxedlaopéva yia xprion ' auté 1o pyaleio.

Zuvtipnon

Auth n auakeur/To epyaleio pelpaTog/uTaTapiag g
BLACK+DECKER é£xel oxediaaTei €101 WaTe va AeiToupyei yia
HeYaAo XpOoVIKG DIGoTNUA e TV eAGYIOTN SuvaTh auvtipnan.
H ouvexng ikavotroinTik Acimoupyia eGaptaral armé 1 owoTh
QPOVTIdA Kall TOV TaKTIKG kaBapiopd Tou epyaheiou. O gopTi-
oG oag Bev xpeldletal GAAN auvtipnan TEpav Tou TaKTIKOU
kaBapiopou.

Mpocidotoinan! Mpiv TpayuaToToInaeTe oToIadTIoTE
epyacia ouvtpnang 0To epyaAEio, ATTEVEPYOTTOINDTE TO
€pYaAEio Kal aTTOOUVOEDTE TO aTTO TV TIPIal A} AQaIPETTE TV
umarapia amé 1o epyaleio av 1o epyaleio £xel apaipolpevn
umarapia. Av n pmmartapia eival evowpatwyévn, dlatnpnaTe 1o
epyaeio ae Aeiroupyia péxpl va e§avtAnGei n umrarapia. Atmo-
ouvdEDTE TO GOPTIOTH OTTO TNV TIPIfa TTPIV TOV KABAPIOETE.

« Na kaBapideTe TAKTIKG TIG EYKOTIEG £§0EPITHOU TOU EPYQ-
Aeiou kai Tou @opTIoTA pe pia pahaki BolpTaa 1 e éva
oTEYVO TIAVi.

« Na kaBapilete TakTikd 10 TEPiBANUA TOU HOTEP e Eva
uypo TTavi.

Mn xpnoiuoToieite kaBapiaTiké Tou Xapadouv f Trepié-
XOuv BIOAUTEG.

« Na avoiyeTe TaKTIKG TO TOOK (6TAV Eival TOTTOBETPEVO) Kal
Vv TO XTUTTATE EAAQPA YIa VO AQaIPEITE TN OKOVN aTTO TO
ETWTEPIKO TOU.

Mpooracia Tou epIBaAAovTog

Xwpioti auMoyR. Ta poidvTa Kai ol uTraTa-
pieg Tou emaonpaivovTal pe auté To aUpBolo
m— Jev TTPETIEI VO aTTOPPITITOVTAl Padi K Ta
KQVOVIKA OIKIaKG ammoppiparTa.
Ta mpoidvTa Kl o pTTaTapieg TEPIEXOUV UAIKG TTOU UTTOPOUV
va avakmBouv i va avakukAwBolv WaTe va peiwbolv ol
QVAYKEG Y10 TIPWTEG UAEG.




@ (MeTéippacn Twv TPWTGTUTIWY 0BNYIGV)

MapakahoUpe va avakukAWVETE T NAEKTPIKG TIPOTBVTA KAl TIG
pmrarapieg oUp@wva Pe Toug ToTTIKoUg KavoviauoUg. Mepio-
06TEPEG TTANPOPopieS eival diaBéaipeg ato www.2helpU.com.

TeXVIKA XAPOKTNPIOTIKA

CS36BS (H1/H2)

Taon Voc 36
Tayumra xwpig oprio min! 180

Méy. porrr Nm 50
Ymodoxi pimg mm 6,35 (1/4")
Bapog kg 0,42
Mrrarapia

Taon \ 3,6

Timog pmarapiag NiBiou-16vTwv (Li-lon)
XwpnTikétTa Ah 15
@oprioTig 9062787X-01

Taon e10650u VAC 230

Tdon e§6d0u VDC 36

Pedpa mA 150
Xpdvog popriong, Tep h 10

Bdipog kg 0,06

108N NXnTIKAG TTieang aUpuwva pe 1o EN 62841:
HynrikA mrieon (L,,) 64,5 dB(A), aBeBaiotnra (K) 3 dB(A)
HynTikA 10x0¢ (Ly,) 75,5 dB(A), apepaidtnta (K) 3 dB(A)

TUVOAIKEG TIHEG kpadaapwy (dlavuapariké dBpoiopa TpILV
agovwv) katd EN 62841:
Bidwua (a,) 0,3 m/s?, apepaidtra (K) 1,5 m/s?

AnAwon cuppépewang EK
OAHTIA MEPI MHXANHMATON
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CS36BS - karoaBidi
H Black & Decker dnAwvei 611 Ta TpoiévTa auTé TToU
TIEPIYPAPOVTQI OTA "TEXVIKA SESOpEVA" GUUHOPOWVOVTAI g
T0 akoAouba:
2006/42/EK, EN62841-1:2015, EN62841-2-2:2014.
Autd Ta TpoidvTa GUPpOp@wvovTal Kal pe v Odnyia
2014/30/EE ka1 2011/65/EE. Ta mepioadtepeg TANPOPOpiES,
emiKolvwviaTe pe v Black & Decker oty Trapakdtw
SielBuvan 1y avatpégre 0To oW PEPOG TOU eyXEIPIdioU.

O kaTwdr uTToyeypappévog eivar uelBuvog yia TV KATapTION
TOU TEXVIKOU QOKEAOU Kal SNAWVEI Tal TIAPAVTA €K PEPOUG TNG

Black & Decker.
Pz sid Luwoptncd
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Eyyonon
H Black & Decker ivar aiyoupn yia Tv TToI16TnTa Twy Tpo-
TOVTWY TG Kal TTPOOPEPEI OTOUG KATAVOAWTEG £yyunan 24
pNVQV a6 TV NUEponvia ayopds. Auth n eyydnan eivai
TPO0HETO dikaiwpd oag kai dev TapaBAATITEl Ta VOMINA
Sikaiwpata oag. H eyyunan 1oxUel eviog Tng ETTIKPATEING TwV
Xwpwv pewv g Eupwraikng Evwaong kai Tng Eupwaikig
Zawvng ENeUBepwv Zuvalaywv.

TNa va uoBdete agiwon Baoel TG eyyunong, n agiwon Ba
TIPETEI va eival oMV We Toug Opoug kal TipouToBéaelg
NG Black & Decker ka1 Ba xpeiaaTei va uTropaAete amodeign
ayopdg aTov TwANT 1} o€ €E0uUTI0d0TNUEVO QVTITIPOTWTTO
€Tmiokeuwv. Mopeite va amoktioeTe Toug Opoug kai po-
UmoBéaeig g eyylnong 2 etwv g Black & Decker kai va
uaBete TV ToTOBETial TOU TTANGIEGTEPOU EOUTIOB0TNUEVOU
QVTITTPOCWTTOU ETTOKEUWY aTO Internet aTo www.2helpU.com,
1} EMKOIVWVWVTAG PE TO TOTTIKO 0ag Ypageio Black & Decker
oTn SiebBuvan TTou uTTodeIKVUETal OTO TIAPOV EYXEIPidIO.

MapakahoUpe emOKePBeiTE TNV 10TOTENISA PG WWW.
blackanddecker.gr yia va karaywpioeTe 10 vEO Tag TPoiGY
Black & Decker kal yia va evUEPWVEDTE YIa Ta VED TTPOIOVTa
Kal TIG EIDIKEG TIPOTPOPEG.




Przeznaczenie

Opisywany wkretak BLACK+DECKER™ CS36BS
przeznaczony jest do wkrecania i wykrecania $rub

i wkretéw. Opisywane urzadzenie przeznaczone jest
wytgcznie do uzytku amatorskiego.

Zasady bezpiecznej pracy

0Ogolne wskazéwki dotyczace bezpiecznej
pracy elektronarzedziami

Ostrzezenie! Zapoznac sig ze wszystkimi
A ostrzezeniami dotyczgcymi bezpiecznej pracy

oraz z instrukcjg obstugi. Niestosowanie

sig do ostrzezen i zalecen zawartych w tej

instrukcji obstugi moze by¢ przyczyng

porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub

powaznego zranienia.

Zachowac wszystkie instrukcje i informacje
dotyczace bezpiecznej pracy, aby méc korzystac
z nich w przysziosci. Pojecie “elektronarzedzie”
uzywane w niniejszej instrukcji, oznacza narzedzie
zasilane z sieci elektrycznej (przewodem zasilajgcym)
lub akumulatorami (bezprzewodowe).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a. Miejsce pracy musi by¢ czyste i dobrze
oswietlone. Miejsca ciemne i takie, w ktérych
panuje nieporzadek, stwarzajg ryzyko wypadku.

b. Nie wolno uzywac elektronarzedzi w strefach
zagrozenia wybuchem, w poblizu palnych
cieczy gazow czy pytow. Elektronarzedzia mogg
wytworzy¢ iskry powodujgce zapton pytéw lub
oparéw.

c. W czasie pracy elektronarzedziami nie
pozwalaj na przebywanie w poblizu dzieci
i innych oséb postronnych. Chwila nieuwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem.

2. Ochrona przed porazeniem pradem
elektrycznym

a. Gniazdo musi by¢ dostosowane do wtyczki
elektronarzedzia. Nie wolno przerabia¢
wtyczek. Nie uzywa¢ zadnych tacznikéw lub
rozdzielaczy elektrycznych z uziemionymi
elektronarzedziami. Nieprzerabiane wtyczki
i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

b. Nalezy unika¢ bezposredniej stycznosci
z uziemionymi lub zerowanymi
powierzchniami, takimi jak rurociagi, grzejniki,
kuchenki i lodéwki. Ryzyko porazenia pradem
elektrycznym wzrasta, jesli Twoje ciato jest
uziemione.

c. Nie narazaj elektronarzedzi na dziatanie

u lub zwigk 1ej wilgotnosci. Dostanie
sie wody do wnetrza elektronarzedzia zwieksza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d. Nie wolno ciagna¢ za przewdd zasilajacy.
Nie wolno ciagna¢, podnosi¢ ani wyciagac
wtyczki z gniazda, poprzez ciagniecie za kabel

zasilajacy narzedzia. Chroni¢ kabel zasilajacy
przed kontaktem z goracymi elementami,
olejami, ostrymi krawedziami i ruchomymi
czesciami. Uszkodzenie lub zaplgtanie przewodu
zasilajgcego zwieksza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

W czasie eksploatacji elektronarzedzi poza
pomieszczeniami zamknigtymi, nalezy uzywac
przystosowanych do tego przedtuzaczy.
Korzystanie z przedtuzaczy przystosowanych do
uzycia na zewnatrz budynkéw zmniejsza ryzyko
porazenia pragdem.

Jesli zachodzi koniecznos$¢ uzywania
narzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
uzywac zrodta zasilania zabezpieczonego
wylacznikiem réznicowopradowym. Stosowanie
wyltgcznikéw réznicowopradowych zmniejsza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Srodki ochrony osobistej

W czasie pracy elektronarzedziem zachowa¢
czujnos¢, patrze¢ uwaznie i kierowac

sig zdrowym rozsadkiem. Nie uzywac
elektronarzedzia w stanie zmeczenia,

pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub
lekéw. Nawet chwila nieuwagi w czasie pracy
elektronarzedziem moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

Uzywac srodkéw ochrony osobistej. Zawsze
zaktada¢ okulary ochronne. Uzywanie,

w miare potrzeb, srodkéw ochrony osobistej,
takich jak maska przeciwpytowa, buty ochronne
z antyposlizgowa podeszwa, kask czy ochronniki
stuchu, zmniejsza ryzyko odniesienia uszczerbku
na zdrowiu.

Zapobiegaj przypadkowemu wigczeniu. Przed
przytaczeniem do zasilania i/lub wlozeniem
akumulatoréw oraz przed podniesieniem

i przenoszeniem narzedzia, upewnij sie, ze
wylacznik znajduje sie¢ w pozycji "wylaczone".
Trzymanie palca na wytgczniku podczas
przenoszenia lub podtgczenie wigczonego
narzedzia do zasilania tatwo staje sig przyczyng
wypadkdw.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usun
wszelkie klucze lub narzedzia do regulacji.
Pozostawienie klucza lub narzedzia do

regulacji potaczonego z czesciami wirujgcymi
elektronarzedzia moze spowodowaé uszkodzenie
ciata.

Nie wychylaj si¢ nadmiernie. Przez caly czas

zachowywac¢ solidne oparcie nég i rownowage.

Dzieki temu ma sie lepsza kontrole nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Zaktadaj odpowiednia odziez. Nie nosic¢
luznych ubran ani bizuterii. Trzyma¢ wiosy,
ubranie i rekawice z dala od ruchomych
elementéw. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie
wlosy mogg zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesci.

Jesli sprzet jest przystosowany do
przytaczenia urzadzen odprowadzajacych




i zbierajacych pyl, upewnij sig, czy sa one
przytaczone i wlasciwie uzytkowane. Uzywanie
takich urzadzen zmniejsza zagrozenia zwigzane
z obecnoscig pytow.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

Nie przecigza¢ elektronarzedzia. Uzywac
elektronarzedzi odpowiednich do rodzaju
wykonywanej pracy. Dzigki odpowiednim
elektronarzedziom wykona sig prace lepiej

i w sposob bezpieczny, w tempie, do jakiego
narzedzie zostato zaprojektowane.

Nie wolno uzywac elektronarzedzia z zepsutym
wytacznikiem, ktory nie pozwala na sprawne
wiaczanie i wytaczanie. Narzedzie, ktérego nie
mozna kontrolowa¢ za pomocg wigcznika nie
moze by¢ uzywane i musi zosta¢ naprawione.
Przed przystapieniem do regulacji, wymiany
akcesoriow oraz przed schowaniem
elektronarzedzia, nalezy odtaczy¢ wtyczke

od zrédta zasilania i/lub odtaczy¢ akumulator
od urzadzenia. Takie $rodki zapobiegawcze
zmniejszajg ryzyko przypadkowego uruchomienia
elektronarzedzia.

Nie uzywane elektronarzedzie przechowuj poza
zasiggiem dzieci i nie dopuszczaj oséb nie
znajacych elektronarzedzia lub tej instrukcji
do postugiwania sie elektronarzedziem.
Elektronarzedzia sg niebezpieczne w rekach
niewprawnego uzytkownika.

Regularnie dokonywac¢ konserwacji
elektronarzedzi. Sprawdzi¢, czy ruchome
czesci sa wtasciwie polaczone i zamocowane,
czy czesci nie sa uszkodzone oraz
skontrolowac¢ wszelkie inne elementy mogace
mie¢ wplyw na prace elektronarzedzia.
Wszystkie uszkodzenia nalezy naprawi¢
przed rozpoczeciem uzytkowania. Wiele
wypadkoéw jest spowodowanych Zle utrzymanymi
elektronarzedziami.

Dbaj o czystos$¢ narzedzi i ostros¢ elementow
tnacych. Prawidiowo utrzymane narzedzia do
cigcia o ostrych krawedziach tngcych rzadziej sie
zakleszczajg i sg tatwiejsze do kontrolowania.
Elektronarzedzi, akcesoriow i koncowek

itp., nalezy uzywa¢ zgodnie z instrukcja
obstugi, uwzgledniajac warunki i rodzaj
wykonywanej pracy. Uzycie elektronarzedzi
niezgodnie z przeznaczeniem moze by¢ bardzo
niebezpieczne.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzi
zasilanych akumulatorowo

Uzywac¢ wylacznie tadowarki zalecanej przez
producenta. Uzycie tadowarki przeznaczonej
do tadowania jednego typu akumulatora do
tadowania innego typu akumulatora moze sta¢ sie
przyczyng pozaru.

Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac
wiasciwych rodzajéw akumulatoréw. Uzycie
innych akumulatoréw stwarza ryzyko zranienia
i pozaru.

Nie uzywane akumulatory nalezy
przechowywac z dala od metalowych
przedmiotéw, takich jak spinacze biurowe,
monety, klucze, gwozdzie, wkrety, itp., ktore
moglyby doprowadzi¢ do zwarcia biegunéw.
Zwarcie stykdw moze by¢ przyczyng oparzenia
lub pozaru.

W przypadku zniszczenia ptyn moze wyptynaé
z akumulatora; unikaj kontaktu z ta substancja.
W razie stycznosci, obficie przemywac¢ woda.
W przypadku dostania si¢ ptynu do oczu,
dodatkowo nalezy zgtosi¢ si¢ do lekarza.

Ptyn wydostajacy sie z akumulatoréw moze
powodowac podraznienia lub oparzenia.

Naprawy

Powierza¢ naprawy elektronarzedzi wytacznie
osobom wykwalifikowanym, uzywajacym
identycznych czesci zamiennych. Zagwarantuje
to bezpieczenstwo elektronarzedzia.

Bezpieczne uzytkowanie elektronarzedzi -
wskazowki dodatkowe

Ostrzezenie! Dodatkowe wskazéwki
A dotyczace bezpiecznej pracy wkretakami

i wkretarkami udarowymi

Trzymaj elektronarzedzie tylko za izolowane
uchwyty, jesli wykonujesz prace w miejscu,
gdzie moze doj$¢ do zetknigcia elementu
zlacznego z ukrytymi przewodami. Zetknigcie
elementu ztgcznego z przewodem pod napigciem
moze spowodowac pojawienie si¢ napiecia na
odstonigtych metalowych cze$ciach obudowy

i porazenie pradem operatora.

Obrabiany element nalezy zamocowac do
blatu roboczego za pomoca zaciskéw lub
innych praktycznych uchwytéw. Trzymanie
obrabianego elementu w rekach lub oparcie go
o ciato nie daje dostatecznej stabilizacji i moze
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.
Przeznaczenie urzadzenia opisane jest

W niniejszej instrukcji obstugi. Uzywanie
jakichkolwiek akcesoriow lub wykonywanie prac
sprzecznych z przeznaczeniem opisywanym

w instrukcji obstugi, moze powodowa¢
niebezpieczenstwo uszkodzenia ciata i/lub
uszkodzenia mienia.

Bezpieczenstwo os6b postronnych

L]

To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci
powyzej 8 roku zycia i osoby o ograniczonych
zdolno$ciach fizycznych, czuciowych lub
umystowych lub nie posiadajgce do$wiadczenia

i wiedzy, tylko pod nadzorem lub po przeszkoleniu
w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
i zrozumieniu zwigzanych z tym zagrozen.

Nie wolno pozwala¢ dzieciom bawi¢ sie
urzadzeniem. Czyszczenia i konserwacii
wykonywanej przez uzytkownika nie wolno
przeprowadzaé dzieciom bez nadzoru.




Pozostate zagrozenia

W czasie pracy narzedziem mogg powstac zagrozenia,

ktdre nie zostaty uwzglednione w zataczonej instrukcji

dotyczacej bezpiecznego uzytkowania. Zagrozenia

te mogg wynikac z niewtasciwego uzytkowania, zbyt

intensywnej eksploatacji lub innych przyczyn.

Nawet w przypadku przestrzegania zasad bezpiecznej

pracy i stosowania $rodkéw ochronnych, nie jest

mozliwe uniknigcie pewnych zagrozen. Nalezg do nich:

¢ Zranienia wynikajace z dotknigcia wirujgcych/
ruchomych elementéw.

¢ Zranienia w czasie wymiany czgsci, ostrzy lub
akcesoriow.

¢ Zranienia zwigzane ze zbyt diugotrwatym
uzywaniem narzedzia. Pracujac przez dtuzszy
czas, nalezy robi¢ regularne przerwy.

+  Ryzyko uszkodzenia stuchu.

¢ Uszczerbek na zdrowiu zwigzany z wdychaniem
pytéw powstajacych w czasie pracy narzedziem
(np. - w czasie obrobki drewna, szczegdlnie debu,
buku i MDF).

Drgania

Podawana w tabeli danych technicznych oraz

w deklaracji zgodno$ci z normami warto$¢ drgan
(wibraciji), zostata zmierzona zgodnie ze standardowg
procedurg zawartg w normie EN 60745. Informacja
ta moze stuzy¢ do poréwnywania tego narzedzia

z innymi. Deklarowana warto$¢ emitowanych drgan
moze réwniez stuzy¢ do przewidywania stopnia
narazenia uzytkownika na wibracje.

Ostrzezenie! Chwilowa sita drgan, wystepujaca

w czasie pracy elektronarzedziem, moze odbiegac
od podawanych wartosci, w zalezno$ci od sposobu
uzytkowania urzadzenia. Poziom drgan moze
przekroczy¢ podawang warto$¢.

Przy okreslaniu ekspozycji na drgania, w celu podjecia
$rodkéw ochrony oséb zawodowo uzytkujacych
elektronarzedzia, zgodnie z dyrektywg 2002/44/WE,
nalezy uwzgledni¢ rzeczywiste warunki i rodzaj
wykonywanej pracy. Takze okresy przestoju i pracy bez
obcigzenia.

Symbole na urzadzeniu

Nastepujace piktogramy sg umieszczone na
urzgdzeniu wraz z kodem daty:

Ostrzezenie! Aby zminimalizowa¢ ryzyko
zranienia, uzytkownik musi zapoznac¢ sie
z instrukcjg

Dodatkowe wskazowki dotyczace
bezpiecznego uzytkowania akumulatoréw
i tadowarek

Akumulatory

¢  Pod zadnym pozorem nie wolno otwieraé.

¢ Nie wolno wystawia¢ akumulatoréw na dziatanie
wody.

+ Nie wolno wystawia¢ akumulatoréw na dziatanie
goraca.

Nie wolno przechowywa¢ w miejscach, w ktérych
temperatura moze przekroczy¢ 40°C.

tadowac tylko w zakresie temperatur od 10°C do
40°C.

Do fadowania uzywac wytgcznie fabrycznie
dotgczonej tadowarki.

Utylizacje akumulatoréw nalezy przeprowadzi¢
zgodnie z instrukcjg podang w rozdziale ,Ochrona
$rodowiska”.

Nie wolno niszczy¢ ani zgniata¢ akumulatoréw,
robi¢ w nich otworéw i rozbija¢, poniewaz moze to
spowodowac zranienie lub pozar.

Nie wolno tadowa¢ uszkodzonych akumulatoréw.
W wyjagtkowym wypadku moze doj$¢ do wycieku
z baterii.

Jesli na akumulatorze pojawi sie ptyn, nalezy
ostroznie zetrze¢ go Sciereczkg. Unikac¢ kontaktu
ze skorg.

W przypadku zetknigcia sig ze skérg lub dostania
do oczu, nalezy postgpowac zgodnie z ponizszymi
wskazowkami.

Ostrzezenie! Elektrolit moze spowodowac
uszkodzenie ciata lub mienia. W przypadku zetknigcia
sig ze skorg nalezy natychmiast sptuka¢ woda.

W przypadku pojawienia sie zaczerwienienia, bolu

lub podraznienia nalezy zgtosi¢ sie do lekarza.

W przypadku dostania sig¢ do oczu, nalezy natychmiast
przemy¢ czystg wodg i zgtosi¢ sie do lekarza.

tadowarki

Opisywana tadowarka jest przeznaczona do pracy
z okreslonym napigciem.

Nalezy zawsze upewni€ sie, czy napiecie zasilania
odpowiada napieciu podanemu na tabliczce
zZnamionowe;j.

Ostrzezenie! Nigdy nie prébowac zastepowac
fadowarki zwyktg wtyczka zasilania sieciowego.

*
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tadowarka BLACK+DECKER stuzy wytgcznie

do tadowania akumulatoréw w narzedziu,

z ktérym zostata dostarczona. Ladowanie innych
akumulatoréw moze spowodowac ich rozsadzenie
i by¢ przyczyna zranienia oraz innych szkéd.

Nie wolno tadowac¢ baterii jednorazowego uzytku,
nie przeznaczonych do wielokrotnego tadowania.
Ze wzgledow bezpieczenstwa wymiane
uszkodzonego przewodu zasilajgcego nalezy
powierzy¢ producentowi lub autoryzowanemu
centrum serwisowemu BLACK+DECKER.
Wadliwe przewody zasilajace nalezy natychmiast
wymieniac.

Nie wolno wystawia¢ tadowarki na dziatanie wody.
Nie rozkreca¢ tadowarki.

Nie poditgczac do tadowarki miernikow.

W czasie tadowania urzadzenie/narzedzie/
akumulator powinny znajdowac si¢ w dobrze
wentylowanym

tadowarka przeznaczona jest wytacznie do
uzycia wewnatrz pomieszczen.




Przed uzyciem nalezy przeczyta¢ instrukcje
obstugi.

i

Ochrona przed porazeniem pradem
elektrycznym

tadowarka ma podwojng izolacje, dlatego
tez przewdd uziemiajacy nie jest potrzebny.
Nalezy zawsze upewni¢ sie, czy napiecie
zasilania odpowiada napieciu podanemu na
tabliczce znamionowej. Nigdy nie prébowac
zastepowac tadowarki zwyktg wtyczka
zasilania sieciowego.

¢ Ze wzgledéw bezpieczenstwa wymiang
uszkodzonego przewodu zasilajgcego nalezy
powierzy¢ producentowi lub autoryzowanemu
centrum serwisowemu BLACK+DECKER.

¢  Ostrzezenie! Nigdy nie prébowac zastepowac
tadowarki zwyktg wtyczka zasilania sieciowego.

Wyposazenie

1. Wigcznik spustowy

2. Przetacznik kierunku obrotéw

3. Uchwyt na koncowki (z trzonkiem szesciokatnym
1/4”)

4. Podswietlenie diodowe

5. Pojemnik na koncowki

5a. Magnetyczny uchwyt na koncowki/wkrety

Montaz

Montaz i demontaz wiertta lub koricowki

wkretaka (Rys. A)

Wkretak przystosowany jest do korcowek i wiertet

o $rednicy szesciokatnego trzonka wynoszacej

6,35 mm (1/4"). W pojemniku na kofcowki (5)

narzedzia mozna przechowywac 8 koncowek

lub koncowki/wkrety mozna mocowac oddzielnie

w magnetycznym uchwycie na koncéwki/wkrety (5a)

zgodnie z rysunkiem D.

¢ Aby zatozy¢ koncéwke, nalezy wsungc¢ trzonek do
uchwytu (3).

¢ Aby wyja¢ koncéwke, nalezy wysungé trzonek
z uchwytu (3).

Eksploatacja

Ostrzezenie! Uwzglednia¢ tempo pracy urzadzenia.

Nie przecigza¢ narzedzia.

¢ Przed pierwszym uzyciem akumulator nalezy
tadowac przez przynajmniej 10 godzin.

tadowanie akumulatoréw (Rys. B)

¢ Wiozy¢ wtyczke tadowarki (7) do gniazda
tadowania (6).

¢ Podtgczyc¢ tadowarke (7).

¢  Pozostawi¢ narzedzie podigczone do tadowarki
przez 10 godzin.

W trakcie tadowania tadowarka moze zwigkszy¢

swojg temperature i pokry¢ sie warstwg wilgoci, jest

to zjawisko normalne i nie wskazuje na wystgpienie
jakiegokolwiek problemu.

Ostrzezenie! Nie wolno fadowa¢ akumulatoréw przy
temperaturze otoczenia ponizej 10°C lub powyzej
40°C.

Wybér kierunku obrotéw (Rys. C)

Do wkrecania wkretéw nalezy ustawi¢ prawe obroty.

Aby wykreca¢ wkrety lub usuwac zakleszczone wiertto,

uzywac lewych obrotow.

¢  Aby wigczy¢ obroty w prawo, nalezy przesuna¢
przetacznik kierunku obrotéw (2) do przodu.

¢ Aby wigczy¢ obroty w lewo, nalezy przesuna¢
przetacznik kierunku obrotow (2) do tytu.

¢  Aby zablokowac¢ narzedzie, ustawi¢ przetgcznik
kierunku obrotéw w pozycji srodkowe;j.

Wkrecanie srub

+  Wybrac kierunek obrotéw za pomocg przetacznika
kierunku obrotéw (2).

¢ Aby wigczy¢ urzadzenie, nacisng¢ wigcznik (1).

¢ Aby wylaczy¢ narzedzie, zwolni¢ wigcznik (1).

Podswietlenie diodowe

Podswietlenie diodowe (4) uruchamia sig
automatycznie, gdy wcisniety jest wigcznik.
Podswietlenie uruchamia sie takze, gdy wigcznik jest
wecisniety, a przetgcznik kierunku obrotéw (2) znajduje
sig w pozycji $rodkowej (blokada narzedzia).

Wskazowki praktyczne

Wkrecanie srub

¢ Zawsze uzywac wiasciwego typu i rozmiaru
koncowek.

+  Jesli wystepuja trudnosci z dokreceniem wkretow,
mozna sprobowac natozy¢ matg ilos¢ ptynu do
zmywania lub mydta jako smaru.

¢ Uzywac blokady wrzeciona do poluzowania
bardzo mocno przykreconych wkretéw lub
mocnego dokrecania.

+ Dbac o proste ustawienie wkretaka, koncowki
i wkretu.

¢+ W przypadku wkrecania wkretéw w drewno warto
nawierci¢ otwor pomocniczy o gtebokosci rownej
dtugosci wkretu.

Otwdr taki utatwia wprowadzenie wkretu

i zapobiega pekaniu i odksztatceniu drewna.
Optymalng wielko$¢ otworu mozna dobra¢ na
podstawie ponizszej tabeli.

¢ Przy wkrecaniu wkretow w twarde drewno takze
nalezy nawierci¢ otwor, ale o gtgbokosci rownej
potowie dtugosci wkretu.

Optymalng wielko$¢ otworu mozna dobra¢ na
podstawie ponizszej tabeli.




Rozmiar wkretéw Otwor Otwor Otwor
pomocniczy @ pomocniczy @
(miekkie (twarde
drewno) drewno)
Nr6 (3,5 mm) 2,0mm 2,5mm 3,6mm
Nr 8 (4 mm) 2,5mm 3,0mm 4,5mm
Nr 10 (5 mm) 3,0mm 3,5mm 5,0mm
Akcesoria

Wydajno$¢ narzedzia zalezy od uzytego osprzetu.

Osprzet BLACK+DECKER i Piranha zostat wykonany
z zachowaniem wysokich standardéw jakosci

i zaprojektowany tak, aby podnies$¢ wydajnos¢
narzedzia. Uzywajac tych akcesoriow maksymalnie
wykorzystasz mozliwosci swojego narzedzia.

Wkretak przystosowany jest do koricowek

z szesciokatnym trzonkiem 1/4” (6,35 mm). Akcesoria
Piranha Super-lok zostaty zaprojektowane do uzycia
razem z opisywanym wkretakiem.

Konserwacja

Opisywane sieciowe/bezprzewodowe urzgdzenie/
narzedzie BLACK+DECKER zostato zaprojektowane
tak, aby zapewni¢ dtugoletnig prace przy minimalnej
koniecznosci konserwacji. Aby diugo cieszy¢ sie
wiasciwg pracg urzadzenia, nalezy odpowiednio o nie
dbac i regularnie je czysci¢. Ladowarka nie wymaga,
oprécz okresowego czyszczenia, zadnej dodatkowej
konserwaciji.

Ostrzezenie! Przed przystgpieniem do konserwacji

narzedzia, nalezy wytgczyc je i wyjgé wtyczke

z gniazda zasilania lub, jesli to mozliwe, odtaczy¢

akumulator. Jesli akumulator jest wbudowany

w narzedzie, nalezy go catkowicie roztadowac¢. Przed

czyszczeniem wyjgc wtyczke tadowarki z gniazda

zasilajgcego.

+  Otwory wentylacyjne w narzedziu i tadowarce
nalezy okresowo czysci¢ przy uzyciu miekkiej
szczoteczki lub kawatka suchej tkaniny.

¢ Regularnie czy$¢ obudowe silnika wilgotnym
kawatkiem tkaniny.

Nie uzywac¢ $rodkéw czyszczacych $ciernych ani
zawierajgcych rozpuszczalniki.

+  Okresowo rozkrecac szczeki zaciskowe
i wytrzepac z nich gromadzacy sie pyt (jesli sa
zamontowane).

Ochrona srodowiska

)i¢

Selektywna zbiérka odpaddéw. Produktow

i akumulatoréw oznaczonych tym symbolem
nie wolno usuwac ze zwyktymi odpadami

z gospodarstw domowych.

Produkty i akumulatory zawierajg materiaty,
ktére mozna odzyskac lub poddac recyklingowi,

zmniejszajgc zapotrzebowanie na surowce.
Oddawac produkty elektryczne i akumulatory do
recyklingu zgodnie z krajowymi przepisami. Wiecej
danych na stronie www.2helpU.com.

Dane techniczne

CS36BS (H1)

Napigcie Vo 3,6

staly
Obroty bez obcigzenia min™ 180 obr./min
Maksymalny moment
obrotowy - twarde Nm 5,84 Nm
ztacze
Maks. moment
obrotowy (ocena PTI) Nm 55Nm
Uchwyt na koncowki mm 6,35 (1/4")
Ciezar kg 0,42
Akumulator
Napigcie \ 3,6
Typ akumulatora Litowo-jonowy
Pojemnos¢ Ah 1,5
tadowarka 9062787X-01
Napigcie zasilania Viraa 230

Zmienny

Lo o \Y

Napigcie wyjsciowe prad 3,6

staly
Natezenie mA 150
Przyblizony czas

y h 10

tadowania
Cigzar kg 0,06

Poziom cis$nienia akustycznego zgodnie z EN 60745:
Cisnienie akustyczne (LDA) 64,5 dB(A), niepewnos¢ (K)
3 dB(A)

Moc akustyczna (L,,,,) 75,5 dB(A), niepewnos¢ (K)

3 dB(A)

Sumaryczna wielko$¢ drgan (suma wektoréw trzech
osi) zgodnie z normg EN 60745:
Wkrecanie wkretow (a,) 0,3 m/s?,

Niepewnos¢ (K) 1,5 m/s?




Deklaracja zgodnosci WE
DYREKTYWA MASZYNOWA

¢

CS36BS - wkretak

Firma Black & Decker o$wiadcza, ze produkty opisane
pod ,dane techniczne” sg zgodne z nastepujacymi
przepisami:

2006/42/WE, EN 60745-1:2009 +A11:2010,

EN 60745-2-2:2010

Te produkty sg réwniez zgodne z wymogami dyrektywy
2004/108/WE (do 19/04/2016 r.), 2014/30/UE (od
20/04/2016 r.) oraz 2011/65/UE.

Aby otrzymac¢ wigcej informacji, nalezy skontaktowac
sie z firmg Black & Decker pod adresem podanym
ponizej lub na koncu instrukcji.

Osoba nizej podpisana odpowiada za zestawienie
informacji technicznych i ztozenie deklaracji zgodnosci
w imieniu firmy Black & Decker.

R. Laverick

Director of Engineering

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Wielka Brytania

04.05.2016

Gwarancja

Firma Black & Decker jest pewna jakosci swoich
produktéw i oferuje klientom 24 miesigce gwaranciji

od daty zakupu. Udzielona gwarancja stanowi
rozszerzenie i w zaden sposéb nie uchyla ustawowych
praw uzytkownikow.

Gwarancja obowigzuje na terenie krajow
cztonkowskich Unii Europejskiej i Europejskiej Strefy
Wolnego Handlu.

Aby skorzysta¢ z gwarancji, roszczenie gwarancyjne
musi by¢ zgodne z Warunkami Black & Decker

i konieczne jest przedtozenie dowodu zakupu
sprzedawcy lub pracownikowi autoryzowanego
serwisu. Warunki 2-letniej gwarancji Black & Decker
oraz lokalizacje najblizszego autoryzowanego serwisu
mozna uzyskac na stronie internetowej www.2helpU.
com lub kontaktujgc sie z lokalnym biurem

Black & Decker pod adresem podanym w tej instrukcji.

Zapraszamy na naszg strone internetowg
www.blackanddecker.co.uk, aby zarejestrowac¢ swoj
produkt BLACK+DECKER i otrzymywac¢ informacje
o nowych produktéw i ofertach specjalnych.




BLACK+DECKER

WARUNKI GWARANCJI:

Produkty marki BLACK+DECKER reprezentuja
bardzo wysokg jakos$¢, dlatego oferujemy dla
nich korzystne warunki gwarancyjne. Niniejsze
warunki gwarancji nie pomniejszajg praw klienta
wynikajgcych z polskich regulacji ustawowych
lecz sgich uzupetnieniem. Gwarancja jest wazna
na terenie Rzeczpospolitej Polskiej.

BLACK+DECKER gwarantuje sprawne dziatanie

produktu w przypadku postepowania zgodnego

z warunkami techniczno-eksploatacyjnymi opisa-

nymi w instrukcji obstugi.

Niniejszg gwarancja nie jest objete dodatkowe

wyposazenie, jezeli nie zostata do niego dotgczo-

na oddzielna karta gwarancyjna oraz elementy

wyrobu podlegajgce naturalnemu zuzyciu.

1. Niniejszg gwarancjg objete sg usterki pro-
duktu spowodowane wadami produkcyjnymi
i wadami materiatowymi.

2. Niniejsza gwarancja jest wazna po przedsta-
wieniu przez Klienta w Centralnym Serwisie
Gwarancyjnym reklamowanego produktu
oraz facznie:

a) poprawnie wypetnionej karty gwarancyjnej;

b) waznego paragonu zakupu z datg sprzedazy
taka, jak w karcie gwarancyjnej lub kopii
faktury.

3. Gwarancja obejmuje bezptatng naprawe
urzgdzenia (wraz z bezptatng wymiang
uszkodzonych czeéci) w okresie 24 miesigcy
od daty zakupu.

4. Produkt reklamowany musi by¢:

a) dostarczony bezposrednio do Centralnego
Serwisu Gwarancyjnego wraz z poprawnie
wypetniong Kartg Gwarancyjng i waznym
paragonem zakupu (lub kopig faktury) oraz
szczegbtowym opisem uszkodzenia, lub

b) przestany do Centralnego Serwisu Gwaran-
cyjnego za posrednictwem punktu sprzedazy
wraz z dokumentami wymienionymi powyzej.

5. Koszty wysytki do Centralnego Serwisu Gwa-
rancyjnego ponosi Serwis. Wszelkie koszty
zwigzane z zapewnieniem bezpiecznego
opakowania, ubezpieczeniem i innym ryzy-
kiem ponosi Klient. W przypadku odrzucenia
roszczenia gwarancyjnego, produkt jest odsy-
tany do miejsca nadania na koszt adresata.

6. Usterki ujawnione w okresie gwarancji bedg
usuniete przez Centralny Serwis Gwarancyj-
ny w terminie:

a) 14 dniroboczych od daty przyjecia produktu
przez Centralny Serwis Gwarancyjny;

b) termin usuniecia wady (punkt 6a) moze by¢
wydtuzony o czas niezbedny do importu
niezbednych czeéci zamiennych.

7. Klient otrzyma nowy sprzet, jezeli:

a) Centralny Serwis Gwarancyjny stwierdzi na
pi$mie, Ze usuniecie wady jest niemozliwe;

b) produkt nie podlega naprawie, tylko wymianie
bez dokonywania naprawy.

8. Oiletakisam produkt jest nieosiggalny, moze
by¢ wydany nowy produkt o nie gorszych
parametrach.

9. Decyzja Centralnego Serwisu Gwarancyjne-
go odnos$nie zasadnosci zgtaszanych usterek
jest decyzjg ostateczna.

10. Gwarancjg nie sg objete:

a) wadliwe dziatanie lub uszkodzenia spowo-
dowane niewtasciwym uzytkowaniem lub
uzywaniem produktu niezgodnie z przezna-
czeniem, instrukcjg obstugi lub przepisami
bezpieczenstwa. W szczegoélnosci profe-
sjonalne uzytkowanie amatorskich narzedzi
BLACK+DECKER powoduje utratg gwarancji;

b) wadliwe dziatanie lub uszkodzenia spowo-
dowane przecigzaniem narzedzia, ktére
prowadzi do uszkodzen silnika, przektadni
lub innych elementéw a takze stosowa-
niem osprzetu innego niz zalecany przez
BLACK+DECKER;

¢) mechaniczne uszkodzenia produktu i wywo-
tane nimi wady;

d) wadliwe dziatanie lub uszkodzenia na skutek
dziatania pozaru, powodzi, czy tez innych
klesk zywiotowych, nieprzewidzianych wypad-
koéw, korozji, normalnego zuzycia w eksploata-
cji czy tez innych czynnikéw zewnetrznych;

e) produkty, w ktorych naruszone zostaty plom-
by gwarancyjne lub, ktére byty naprawiane
poza Centralnym Serwisem Gwarancyjnym
lub byty przerabiane w jakikolwiek sposob;

f) osprzet eksploatacyjny dotgczony do urza-
dzenia oraz elementy ulegajgce naturalnemu
zuzyciu.

11. Centralny Serwis Gwarancyjny, firmy han-
dlowe, ktore sprzedaty produkt, nie udzielajg
upowaznien ani gwarancji innych niz okreslo-
ne w karcie gwarancyjnej. W szczegélnosci
nie obejmujg prawa klienta do domagania
sie zwrotu utraconych zyskéw w zwigzku
z uszkodzeniem produktu.

12. Gwarancja nie wytgcza, nie ogranicza ani
nie zawiesza uprawnien kupujgcego wyni-
kajacych z niezgodnosci towaru z umowa.

Centralny Serwis Gwarancyjny ERPATECH

ul. Bakaliowa 26, 05-080 Mosciska

tel.: (22) 862-08-08, (22) 431-05-05

faks: (22) 862-08-09




Pouziti vyrobku
Vas sroubovak BLACK+DECKER™ CS36BS je uréen
pro Sroubovaci prace. Toto naradi je uréeno pouze pro
spotrebitelské pouziti.

Bezpecnostni pokyny

VSeobecné bezpeénostni pokyny pro praci
s elektrickym naradim

Varovani! Prectéte si vSechny pokyny
a bezpecnostni vystrahy. NedodrZeni nize
uvedenych varovani a pokynt muze vést

k zplisobeni Urazu elektrickym proudem,
k vzniku pozaru nebo k vaznému zranéni.

Veskera bezpe¢nostni varovani a pokyny
uschovejte pro budouci pouziti. Termin ,elektrické
naradi* ve vSech upozornénich odkazuje na vase
naradi napajené ze sité (je opatfeno napajecim
kabelem) nebo naradi napajené baterii (bez
napdjeciho kabelu).

1. Bezpecnost v pracovnim prostoru

a. Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobre
osvétleny. Preplnény a neosvétleny pracovni
prostor muze vést k zpUsobeni Urazu.

b. Nepracujte s elektrickym naradim ve
vybusném prostredi, jako jsou napiiklad
prostory s vyskytem hoflavych kapalin, plynt
nebo prasnych latek. V elektrickém naradi
dochazi k jiskfeni, které mize zpusobit vzniceni
hoflavého prachu nebo vypard.

c. Pripraci s elektrickym naradim zajistéte
bezpeénou vzdalenost déti a ostatnich osob.
Rozptylovani mlze zplsobit ztratu kontroly nad
naradim.

2. Elektricka bezpecnost

a. Zastrcka napajeciho kabelu naradi musi
odpovidat zasuvce. Zastréku nikdy zadnym
zplsobem neupravujte. Nepouzivejte
u uzemnéného elektrického naradi zadné
upravené zastréky. Neupravované zastréky
a odpovidajici zasuvky snizuji riziko zplisobeni
urazu elektrickym proudem.

b. Nedotykejte se uzemnénych povrchd, jako
jsou napfiklad potrubi, radiatory, elektrické
sporaky a chladnicky. Pfi uzemnéni vaseho téla
vzrista riziko urazu elektrickym proudem.

c. Nevystavujte elektrické naradi desti nebo
vihkému prostiedi. Vnikne-li do elektrického
naradi voda, zvysi se riziko Urazu elektrickym
proudem.

d. S napajecim kabelem zachazejte opatrné.
Nikdy nepouzivejte napajeci kabel k prenaseni
nebo posouvani naradi a netahejte za néj,
chcete-li naradi odpojit od elektrické sité.
Zabrante kontaktu kabelu s mastnymi, horkymi
a ostrymi predméty nebo pohyblivymi ¢astmi.
Poskozeny nebo zauzleny napajeci kabel zvysuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

P¥i praci s naradim venku pouzivejte
prodluzovaci kabely uréené pro venkovni
pouziti. Pouziti kabelu pro venkovni pouziti
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Musite-li s elektrickym naradim pracovat ve
vihkém prostredi, pouzijte napajeci zdroj

s proudovym chraniéem (RCD). Pouziti
proudového chrani¢e (RCD) snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

P¥i pouziti elektrického naradi zustaiite stale
pozorni, sledujte, co provadite a pracujte

s rozvahou. Nepracujte s elektrickym naradim,
jste-li unaveni nebo jste-li pod vlivem drog,
alkoholu nebo léku. Chvilka nepozornosti pfi
praci s elektrickym naradim muze vést k vaznému
urazu.

Pouzivejte prvky osobni ochrany. Vzdy
pouzivejte ochranu zraku. Ochranné prostredky
jako respirator, neklouzava pracovni obuv, pfilba
a chranice sluchu, pouzivané v prislusnych
podminkach, snizuji riziko poranéni osob.
Zabranite nahodnému spusténi naradi. Pred
pfipojenim zdroje napéti nebo pred vlozenim
baterie a pfed zvednutim nebo pfenasenim
naradi zkontrolujte, zda je spina¢ v poloze
vypnuto. Pfenaseni elektrického naradi s prstem
na spinaci nebo pfipojeni naradi k napajecimu
zdroji, je-li spina¢ naradi v poloze zapnuto, muze
zplsobit Uraz.

Pied spusténim z naradi vzdy odstrante
v$echny klice nebo sefizovaci pfipravky.
Sefizovaci klice ponechané na naradi mohou
byt zachyceny rotujicimi ¢astmi naradi a mohou
zpUsobit Uraz.

Nepiekazejte sami sobé. Pfi praci vzdy
udrzujte vhodny postoj a rovnovahu.

Tak je umoznéna lep$i ovladatelnost naradi

v neocekavanych situacich.

Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév
nebo Sperky. Dbejte na to, aby se vase vlasy,
odév a rukavice nedostaly do kontaktu

s pohyblivymi €astmi. Volny odév, Sperky

nebo dlouhé vliasy mohou byt pohyblivymi dily
zachyceny.

Jsou-li zafizeni vybavena adaptérem pro
pfipojeni prislusenstvi k zachytavani prachu,
zajistéte jeho spravné pripojeni a fadnou
funkci. Pouziti téchto zafizeni muze snizit
nebezpedi tykajici se prachu.

Pouziti elektrického naradi a jeho udrzba
Nepietézujte elektrické naradi. Pouzivejte

pro provadénou praci spravny typ naradi.

Pri pouziti spravného typu naradi bude prace
provedena lépe a bezpecnéji.

Pokud nelze spina¢ naradi zapnout a vypnout,
s naradim nepracujte. Kazdé elektrické naradi

s nefunkénim spinacem je nebezpecné a musi byt
opraveno.




Pred sefizovanim naradi, pred vyménou
prislusenstvi, nebo pokud naradi nepouzivate,
odpojte zastrcku napajeciho kabelu od
zasuvky nebo z naradi vyjméte baterii. Tato
preventivni bezpecnostni opatfeni snizuji riziko
nahodného spusténi naradi.

Ulozte elektrické naradi mimo dosah déti

a nedovolte ostatnim osobam, které toto
naradi neumi ovladat nebo které neznaji tyto
bezpeénostni pokyny, aby s timto elektrickym
naradim pracovaly. Elektrické naradi je v rukou
nekvalifikované obsluhy nebezpecné.

Provadéjte idrzbu elektrického naradi.
Zkontrolujte vychyleni nebo zablokovani
pohyblivych &asti, poskozeni jednotlivych dilt
a jiné okolnosti, které mohou ovlivnit chod
naradi. Pokud je naradi poskozeno, nechejte
jej opravit. Mnoho nehod byva zptisobeno
zanedbanou udrzbou nafadi.

Udrzuijte fezné nastroje ostré a Gisté. Radné
udrZované fezné nastroje s ostrymi feznymi bfity
jsou méné nachylné k zablokovani a Iépe se

s nimi pracuje.

Pouzivejte toto elektrické naradi, prisluSenstvi
a pracovni nastroje podle téchto pokynu

a berte v tivahu provozni podminky a praci,
ktera bude provadéna. Pouziti elektrického
naradi k jinym uceltim, nez k jakym je uréeno,
muze byt nebezpecné.

Pouziti naradi napajeného baterii a jeho Gdrzba
Nabijejte pouze v nabijecce uréené vyrobcem.
Nabijecka vhodna pro jeden typ baterie muze pfi
vloZeni jiného nevhodného typu baterie zpusobit
pozar.

Pouzivejte elektrické naradi vyhradné

s bateriemi, které jsou pro dany typ naradi
uréeny. PouZziti jinych typl baterii mize zpUsobit
vznik pozaru nebo zranéni.

Neni-li baterie pouzivana, ulozte ji mimo dosah
kovovych predmétu, jako jsou kancelarské
sponky na papir, mince, klice, hiebiky,
Sroubky nebo dalsi drobné kovové predméty,
které mohou zpusobit zkratovani kontaktu
baterie. Zkratovani kontaktl baterie mlize vést

k zpUsobeni popalenin nebo pozaru.

V nevhodnych podminkach muize z baterie
unikat kapalina. Vyvarujte se kontaktu s touto
kapalinou. Dojde-li k nahodnému kontaktu

s touto kapalinou, zasazené misto omyjte
vodou. Pfi zasazeni o¢i potfisnéné misto
omyjte a vyhledejte Iékafskou pomoc. Unikajici
kapalina z baterie muze zpusobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

Servis

Opravy elektrického naradi svéite pouze
kvalifikovanému technikovi, ktery bude
pouzivat originalni nahradni dily. Tim zajistite
bezpecny provoz naradi.

Dopliikové bezpecnostni pokyny pro praci
s elektrickym naradim

Varovani! Doplrikové bezpecnostni pokyny
pro Sroubovaky a razové klice

¢  Pri pracovnich operacich, u kterych by
mohlo dojit ke kontaktu montazniho prvku se
skrytymi elektrickymi vodici, drzte elektrické
naradi vzdy za izolované rukojeti. Montazni
prvky, které se dostanou do kontaktu s ,zivym*
vodi¢em, zplisobi, Ze neizolované kovové ¢asti
elektrického naradi budou také ,zivé*, coz muze
obsluze zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

¢ Pro zajisténi a upnuti obrobku k pracovnimu
stolu pouzivejte svorky nebo jiné vhodné
prostiedky. Drzeni obrobku rukou nebo opfeni

obrobku o ¢ast téla nezajisti jeho stabilitu a mize

veést k ztraté kontroly.
¢V tomto ndvodu je popséno uréené pouziti
tohoto naradi. PouZiti jiného prislusenstvi nebo

pfidavného zafizeni a provadéni jinych pracovnich
operaci, nez je doporu¢eno timto navodem, mize

predstavovat riziko zranéni obsluhy nebo riziko
zplsobeni hmotnych $kod.

Bezpecénost ostatnich osob

¢  Tento vyrobek mohou pouzivat osoby starsi 8 let
a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi Ci
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zku$enosti a znalosti, budou-li pod dozorem
zku$ené osoby nebo pokud byly seznameny

s bezpecnym pouzitim vyrobku a pokud pochopily,

jaké nebezpeci hrozi pfi jeho pouziti.

¢ S timto vyrobkem si nesmi hrat déti. Cisténi
a uzivatelska udrzba nesmi byt provadény détmi
bez dozoru.

Zbytkova rizika
Je-li toto zafizeni pouzivano jinym zpUsobem, nez je
uvedeno v pfilozenych bezpecnostnich varovanich,

mohou se objevit dodate¢na zbytkova rizika. Tato rizika

mohou vzniknout v disledku nespravného pouZiti,
dlouhodobého pouziti atd.

PrestoZe jsou dodrzovany prislusné bezpecnostni
predpisy a jsou pouzivana bezpeénostni zafizeni,
urita zbytkova rizika nemohou byt vylou¢ena. Tato
rizika jsou nasledujici:

¢ Zranéni zpusobena kontaktem s jakoukoli rotujici

nebo pohybujici se ¢asti.
¢ Zranéni zpusobena pfi vyméné dilt, pracovniho
nastroje nebo pfislusenstvi.

¢ Zranéni zpusobena dlouhodobym pouzitim naradi.

Pouzivate-li jakékoli nafadi delsi dobu, zajistéte,
aby byly provadény pravidelné prestavky.

¢ Poskozeni sluchu.

¢ Zdravotni rizika zplisobena vdechovanim prachu
vytvafeného pfi pouziti naradi (napfiklad: - prace
se dievem, zejména s dubovym, bukovym
a materialem MDF).




Vibrace

Deklarovana uroven vibraci uvedena v technickych
udajich a v prohlaseni o shodé byla méfena v souladu
se standardni zkuSebni metodou prfedepsanou normou
EN 60745 a muze byt pouzita pro srovnani jednotlivych
nafadi mezi sebou. Deklarovana Urover vibraci mize
byt také pouzita k predbéznému stanoveni doby prace
s timto naradim.

Varovani! Urovef vibraci pfi aktualnim pouZiti
elektrického naradi se muze od deklarované trovné
vibraci lisit v zavislosti na zpusobu pouziti nafadi.
Urovet vibraci miize byt vzhledem k uvedené hodnoté
VysSi.

Pfi stanoveni doby pusobeni vibraci z diivodu uréeni
bezpecnostnich opatieni podle pozadavki normy
2002/44/EC k ochrané osob pravidelné pouzivajicich
elektrické naradi v zaméstnani, musi predbézny odhad
pusobeni vibraci brat na zietel aktualni podminky
pouziti naradi s pfihlédnutim na vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, jako jsou doby, pfi které je naradi
vypnuto a kdy bézi naprazdno.

Stitky na naradi

Na naradi jsou spole¢né s datovym kédem zobrazeny
nasledujici piktogramy:

Varovani! Z divodu snizeni rizika
zpUsobeni Urazu si uzivatel musi precist
navod k pouziti.

Dalsi bezpe€nostni pokyny pro baterie
a nabijecky

Baterie

+  Baterii nikdy ze zadného dlivodu nerozebirejte.

+  Zabrarite kontaktu baterie s vodou.

+  Nevystavuijte baterii nadmémé teploté.

+  Neskladujte baterie na mistech, kde muze teplota
presahnout 40 °C.

+ Nabijejte baterie pouze pfi teplotach v rozsahu
od 10 °C do 40 °C.

+  Nabijeni provadéjte pouze nabijeckou dodanou se
zafizenim/naradim.

+  Prilikvidaci baterii se fidte pokyny uvedenymi
v ¢asti ,Ochrana Zivotniho prostredi*.

+  Neposkozujte a nedeformujte baterii propichnutim
nebo narazem, protoze hrozi riziko zpusobeni
zranéni a pozaru.

+  Nenabijejte posSkozené baterie.

+  Vextrémnich podminkach muze z baterie unikat
kapalina.

Jakmile Zjistite unik kapaliny z baterie, otfete ji
peclivé hadfikem. Dbejte na to, aby se tato latka
nedostala do kontaktu s pokozkou.

+  Dojde-li k potfisnéni pokozky touto kapalinou nebo
dostane-li se kapalina do o¢i, postupujte podle
nize uvedenych pokynu.

Varovani! Kapalina z baterie muze zpUsobit zranéni
osob nebo hmotné Skody. V pfipadé potfisnéni
pokozky zasazené misto okamzité oplachnéte

vodou. Dojde-li k zrudnuti, bolesti nebo podrazdéni
zasazeného mista, vyhledejte |ékarské oSetreni. Pokud
se kapalina dostane do oci, okamzité si je zanéte
vyplachovat €istou vodou a vyhledejte lékarské
oSetfeni.

Nabijecky

Vase nabijecka je uréena pro provoz pouze pod jednim
napétim.

Vzdy zkontrolujte, zda napéti v elektrické siti odpovida
napéti uvedenému na vykonovém §titku.

Varovani! Nikdy se nepokousejte nahradit nabijecku

pfimym pfipojenim k sitové zasuvce.

¢ Pouzivejte nabijecku BLACK+DECKER pouze
k nabijeni baterie, ktera byla dodana s timto
naradim. Jiné baterie mohou prasknout, zptsobit
zranéni nebo jiné skody.

+ Nikdy se nepokousejte nabijet baterie, které
nejsou k nabijeni urceny.

¢ Je-li poskozen napajeci kabel, musi byt vyménén

vyrobcem nebo v autorizovaném servisu

BLACK+DECKER, aby bylo zabranéno moznym

rizikim.

Poskozené kabely ihned vyménte.

Zabrarite kontaktu nabijecky s vodou.

Nesnazte se nabije¢ku demontovat.

Nepokousejte se do nabijecky proniknout.

V pribéhu nabijeni musi byt zafizeni/naradi/

baterie umistény na dobfe vétraném misté.

* o o 00

Tato nabijecka neni urena pro venkovni
pouziti.

@ Pred pouzitim si peclivé prectéte tento navod.

Elektricka bezpecnost

[o]

Tato nabijecka je opatiena dvojitou izolaci.

Proto neni nutné pouZziti uzemrovaciho

vodice. Vzdy zkontrolujte, zda napéti

v elektrické siti odpovida napéti uvedenému

na vykonovém &titku. Nikdy se nepokousejte

nahradit nabije¢ku pfimym pfipojenim

k sitové zasuvce.

¢ Je-li poskozen napajeci kabel, musi byt vyménén
vyrobcem nebo v autorizovaném servisu
BLACK+DECKER, aby bylo zabranéno moznym
rizikdm.

¢ Varovani! Nikdy se nepokousejte nahradit
nabijecku pfimym pfipojenim k sitové zasuvce.




Popis
1. Spina¢ zapnuto/vypnuto

2. Prepinac pro chod vpred/vzad

3. Drzak nastroju (Sestihran 1/4%)

4. LED svitiina

5. Ulozeni nastroji

5a. Magneticky drzak nastavci/Sroubtl

Sestaveni

Upnuti a vyjmuti vrtaku nebo Sroubovaciho

nastavce (obr. A)

Toto nafadi pouZiva Sroubovaci nastavce a vrtaky

se $estihrannou upinaci stopkou 6,35 mm (1/4").

V tlozném prostoru (5) naradi mize byt ulozeno

8 Sroubovacich nastavci nebo samostatné

v magnetickém drzaku nastavcu/$roubl (5a), jako

na obr. D.

¢ Chcete-li nastroj upnout, zasurite jeho upinaci
stopku do drzaku nastroju (3).

¢ Chcete-li nastroj vyjmout, vysurite jeho upinaci
stopku z drzaku nastrojli (3).

Pouziti

Varovani! Nechejte naradi pracovat jeho vlastnim

tempem. Zamezte pretéZovani.

¢  Pred prvnim pouzitim musi byt baterie nabijena
minimalné 10 hodin.

Nabijeni baterie (obr. B)
¢  Zasunte kolikovy konektor nabijecky (7)

do nabijeciho konektoru (6).
+  Pripojte nabijecku (7) k siti.
¢ Nechejte naradi propojeno s nabijeckou 10 hodin.
Nabije¢ka se mize béhem nabijeni zahfivat. Jedna se
o normalni stav, ktery neznamena zadny problém.
Varovani! Nenabijejte baterii pfi teplotach nizsich nez
10 °C nebo vyssich nez 40 °C.

Volba sméru otaceni (obr. C)

Pro utahovani $roubt pouZijte chod vpred.

Pfi povolovani $roubl a uvolfiovani zaseknutého

vrtaku pouzijte chod vzad.

¢ Chcete-li zvolit smér otaceni vpred, posurite
prepina¢ chodu vpfed/vzad (2) smérem dopfedu.

¢ Chcete-li zvolit smér otaceni vzad, posurite
pfepina¢ chodu vpred/vzad (2) smérem dozadu.

¢ Chcete-li nafadi zablokovat, nastavte prepinac pro
chod vpred/vzad do stfedové polohy.

Sroubovani

¢ Pomoci prepinace chodu vpred/vzad (2) zvolte
smér otaceni vpred nebo vzad.

¢ Chcete-li nafadi zapnout, stisknéte spina¢
zapnuto/vypnuto (1).

¢ Chcete-li nafadi vypnout, uvolnéte spina¢
zapnuto/vypnuto (1).

LED svitilna

LED svitilna (4) se automaticky rozsviti pfi stisknuti
spoustéciho spinace. LED svitilna bude svitit také
v situaci, kdy bude stisknuty spoustéci spinac¢

a prepina¢ chodu vpred/vzad (2) bude ve stfedové
blokovaci poloze.

Rady pro optimalni pouziti

Sroubovani

¢+ Vzdy pouzivejte spravny typ a velikost
Sroubovaciho nastavce.

+  Nejdou-li Srouby spravné pritahnout, pouzijte jako
mazivo malé mnozstvi saponatu nebo mydlového
roztoku.

¢+ Kuvolnéni velmi utazenych Sroubt nebo k velmi
silnému dotazeni Sroubl pouzivejte zajisténi
hfidele.

+ Vzdy drzte naradi se Sroubovacim nastavcem
v jedné ose se Sroubem.

+  Pfi Sroubovani do dfeva vam doporucujeme
vyvrtat vodici otvor, jehoz hloubka bude odpovidat
délce Sroubu.

Vodici otvor vede Sroub a zabrariuje Stipani
dreva nebo jeho deformacim. Optimalni rozméry
vodiciho otvoru naleznete v nize uvedené tabulce.

+  PriSroubovani do tvrdého dfeva vam
doporucujeme vyvrtat otvor s vili, jehoz hloubka
bude odpovidat poloviné délky Sroubu.

Optimalini rozméry otvoru s vili naleznete v nize
uvedené tabulce.

Velikost Sroubu Vodici otvor - ¢ Vodici otvor - o Otvor s vili

(mékké drevo)  (tvrdé drevo)
C.6 (35mm)  2,0mm 2,5mm 3,6 mm
C. 8 (4 mm) 2,5mm 3,0mm 45mm
C.10(5mm)  30mm 3,5mm 5,0 mm

PrisluSenstvi
Vykon vaseho nafadi zalezi na pouzivaném
prisluSenstvi.

Prisluenstvi BLACK+DECKER a Piranha jsou
navrzena a vyrobena podle norem pro vysokou kvalitu
a jsou uréena pro zvySeni vykonu vaseho naradi.
Pouzitim tohoto pfisluSenstvi docilite nejlepsiho
vysledku, jaky vam vase naradi muze poskytnout.

Toto nafadi pouziva Sroubovaci nastavce s upinacim
Sestihranem 6,35 mm (1/4"). Pro pouziti s timto
naradim je urceno takeé pfislusenstvi Piranha
Super-lok.

Udrzba

Vase naradi BLACK+DECKER bylo zkonstruovano tak,
aby pracovalo po dlouhou dobu s minimalnimi naroky
na Udrzbu. Radna péde o nafadi a jeho pravidelné
Cisténi vam zajisti jeho bezproblémovy chod. Vase
zafizeni nevyzaduje zadnou Udrzbu mimo pravidelné
cisténi.




Varovani! Pred provadénim jakékoli Gdrzby naradi
vzdy vypnéte a odpojte jeho napdjeci kabel od sité.
Je-li néfadi vybaveno odpojitelnou baterii, vyjméte ji
z naradi. Je-li baterie nedilnou ¢asti naradi, nechejte ji
zcela vybit. Pred ¢isténim odpojte nabijecku od sité.
4 Vétraci otvory naradi a nabijecky pravidelné
Cistéte mékkym kartaéem nebo suchym hadfikem.
+  Pomoci vihkého hadfiku pravidelné Cistéte kryt
motoru.
Nepouzivejte zadné abrazivni Cistici prostfedky
nebo rozpoustédla.
+  Pravidelné otvirejte skli¢idlo a poklepanim

opatfeno sklicidlem).
Ochrana Zivotniho prostredi
Tridte odpad. Vyrobky a baterie oznacené

E timto symbolem nesmi byt vyhozeny do
—-— bézného domaciho odpadu.

Vyrobky a baterie obsahuji materily, které mohou byt
obnoveny nebo recyklovany, coz snizuje poptavku po
surovinach.

Provadéjte prosim recyklaci elektrickych vyrobkd

a baterii podle mistnich predpist. Dal$i informace
naleznete na internetové adres www.2helpU.com.

Technické udaje

CS36BS (H1)
Napajeci napéti \ 3,6
Otacky naprazdno min-! 180
Mezni moment Nm 5,84
Maximalni moment PTI  Nm 55
Drzak nastroj mm 6,35 (1/4”)
Hmotnost kg 0,42
Baterie
Napajeci napéti \ 3,6
Typ baterie Li-lon
Kapacita Ah 1,5
Nabijecka 9062787X-01
Vstupni napéti \ 230
Vystupni napéti \% 3,6
Proud mA 150
Pfiblizna doba nabijeni  hod 10
Hmotnost kg 0,06

Hladina akustického tlaku podle normy EN60745:
Akusticky tlak (L) 64,5 dB (A), odchylka (K) 3 dB (A)
Akusticky vykon (L,,,) 75,5 dB (A), odchylka (K) 3 dB (A)

Celkova Urover vibraci (prostorovy vektorovy soucet)
podle normy EN60745:
Sroubovani (a,) 0,3 m/s?,
odchylka (K) 1,5 m/s?

Prohlaseni o shodé
SMERNICE PRO STROJNI ZARIZENI

C€

CS36BS - Sroubovak

Spolecnost Black & Decker prohlasuje, Ze tyto
produkty popisované v technickych Udajich splfiuji
pozadavky nasledujicich norem:

2006/42/EC, EN 60745-1:2009 +A11:2010,

EN 60745-2-2:2010

Tyto vyrobky splfiuji také pozadavky smérnic
2004/108/EC (do 19. 4. 2016), 2014/30/EU

(od 20. 4. 2016) a 2011/65/EU.

Chcete-li ziskat dal$i informace, kontaktujte prosim
spolecnost Black & Decker na nasledujici adrese
nebo na adreséach, které jsou uvedeny na konci tohoto
navodu.

NiZe podepsana osoba je odpovédna za sestaveni
technickych Gdajl a provadi toto prohlaseni
v zastoupeni spolecnosti Black & Decker.

R. Laverick

Reditel technického oddéleni

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom

4.5.2016




Zaruka

Spole¢nost Black & Decker je presvédcena o kvalité
svych vyrobkl a nabizi spotfebiteltim zaruku 24
mésicl od data zakoupeni. Tato zaruka je nabizena
ve prospéch zakaznika a nijak neovlivni jeho zakonna
zaruéni prava.

Tato zaruka je platna ve véech ¢lenskych statech EU
a evropské zony volného obchodu EFTA.

PozZadujete-li reklamaci v rdmci zaruky, tato reklamace
musi spliiovat obchodni podminky spole¢nosti

Black & Decker a prodejci nebo autorizovanému
servisu budete muset predlozit doklad o zakoupeni.
Obchodni podminky tykajici se zaruky spolecnosti
Black & Decker v trvani 2 let a adresu nejbliz§iho
autorizovaného servisu naleznete na internetové
adrese www.2helpU.com, nebo kontaktujte nejblizsiho
autorizovaného prodejce Black & Decker na adrese
uvedené v tomto navodu.

Navstivte prosim nase internetové stranky
www.blackanddecker.co.uk, kde mlzete zaregistrovat
vas novy vyrobek BLACK+DECKER a kde muzete
ziskat informace o naSich novych vyrobcich

a specidlnich nabidkach.




STANLEY BLACK & DECKER CZECH REPUBLIC S.R.O.
Turkova 5b

149 00 Praha 4

Ceska Republika

Tel.: 00420 261 009 772

Fax: 00420 261 009 784

Servis: 00420 244 403 247

www.blackanddecker.cz

obchod@sbdinc.com

STANLEY BLACK & DECKER SLOVAKIA S.R.O.
Vysoka 2/b

811 06 Bratislava

Tel.: 00420 261 009 772

Fax: 00420 261 009 784
www.blackanddecker.sk

obchod@sbdinc.com

BAND SERVIS

K Pasekam 4440

760 01 Zlin

Tel.: 00420 577 008 550,1
Fax: 00420 577 008 559
www.bandservis.cz
bandservis@bandservis.cz

BAND SERVIS
Klasterského 2

140 00 Praha 4

Tel.: 00420 244 403 247
Fax: 00420 241 770 167
j.kraus@bandservis.cz
www.bandservis.cz
bandservis@bandservis.cz

BAND SERVIS

Paulinska 22

917 01 Trnava

Tel.: 00421 335511 063
Fax: 00421 335512 624
www.bandservis.sk
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Pouzitie vyrobku

Vas skrutkova¢ BLACK+DECKER™ CS36BS je uréeny
na skrutkovacie prace. Toto naradie je uréené iba na
spotrebitelské pouzitie.

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné bezpecnostné pokyny pre pracu
s elektrickym naradim

Varovanie! Precitajte si vSetky pokyny
a bezpecnostné vystrahy. Nedodrzanie nizsie
uvedenych varovani a pokynov moze viest

k spdsobeniu urazu elektrickym pradom,
k vzniku poziaru alebo k vaZnemu zraneniu.

Vsetky bezpecnostné varovania a pokyny
uschovajte na budtce pouzitie. Termin ,elektrické
naradie” vo vSetkych upozorneniach odkazuje na Vase
naradie napdjané zo siete (je vybavené privodnym
kablom) alebo naradie napajané akumulatorom (bez
privodného kabla).

1. Bezpecnost' v pracovnom priestore

a. Udrzujte pracovny priestor Cisty a dobre
osvetleny. Preplneny a neosvetleny pracovny
priestor moze viest k spdsobeniu trazov.

b. Nepracujte s elektrickym naradim vo
vybu$nom prostredi, ako s napriklad
priestory s vyskytom horfavych kvapalin,
plynov alebo prasnych latok. V elektrickom
naradi dochadza k iskreniu, ktoré moze spdsobit’
vznietenie horlavého prachu alebo vyparov.

c. Pripraci s elektrickym naradim zaistite
bezpecnu vzdialenost deti a ostatnych oséb.
Rozptylovanie moze sposobit stratu kontroly nad
naradim.

2. Elektricka bezpecnost’

a. Zastrcka privodného kabla naradia musi
zodpovedat’ zasuvke. Zastr¢ku nikdy Ziadnym
spoésobom neupravujte. Nepouzivajte pri
uzemnenom elektrickom naradi ziadne
upravené zastrcky. Neupravované zastrcky
a zodpovedajlce zasuvky znizuju riziko vzniku
Urazu elektrickym pradom.

b. Nedotykajte sa uzemnenych povrchov, ako
s napriklad potrubia, radiatory, elektrické
sporaky a chladnicky. Pri uzemneni Vasho tela
vzrasta riziko urazu elektrickym pradom.

c. Nevystavujte elektrické naradie dazd'u alebo
vihkému prostrediu. Ak vnikne do elektrického
naradia voda, zvysi sa riziko Urazu elektrickym
pradom.

d. S privodnym kablom zaobchadzajte
opatrne. Nikdy nepouzivajte privodny kabel
na prenasanie alebo posuvanie naradia
a net'ahajte zan, ak chcete naradie odpojit’
od elektrickej siete. Zabraite kontaktu kabla
s mastnymi, horticimi a ostrymi predmetmi
alebo pohyblivymi €ast'ami. Poskodeny alebo
zapleteny privodny kabel zvySuije riziko vzniku
Urazu elektrickym pradom.
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Pri praci s naradim vonku pouzivajte
predlzovacie kable uréené na vonkajsie
pouzitie. Pouzitie kabla na vonkajsie pouzitie
znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak musite s elektrickym naradim pracovat’
vo vlhkom prostredi, pouzite napajaci zdroj
s pradovym chrani¢om (RCD). Pouzitie
prudového chranic¢a (RCD) znizuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

Bezpecnost’ osob

Pri pouziti elektrického naradia zostaiite

stale pozorni, sledujte, ¢o robite a pracujte

s rozvahou. Nepracujte s elektrickym naradim,
ak ste unaveni alebo ak ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilka nepozornosti

pri préci s elektrickym naradim moéze viest

k vaznemu urazu.

Pouzivajte prvky osobnej ochrany. Vzdy
pouzivajte ochranu zraku. Ochranné prostriedky
ako respirator, protiSmykova pracovna obuv,
prilba a chranice sluchu, pouzivané v prislu§nych
podmienkach, znizuju riziko poranenia oséb.
Zabrarite nahodnému zapnutiu naradia.

Pred pripojenim zdroja napétia alebo pred
vlozenim akumulatora a pred zdvihnutim alebo
prenasanim naradia skontrolujte, ¢i je vypinac
v polohe vypnuté. Prenasanie elektrického
naradia s prstom na vypinadci alebo pripojenie
naradia k napajaciemu zdroju, ak je vypina¢
naradia v polohe zapnuté, méze sposobit' Uraz.
Pred spustenim z naradia vzdy odstraiite
vsetky kluce alebo nastavovacie pripravky.
Nastavovacie kli¢e ponechané na naradi moézu
byt zachytené rotujlcimi ¢astami naradia a mézu
sposobit Uraz.

Neprekazajte sami sebe. Pri praci vzdy
udrzujte vhodny postoj a rovnovahu. Tak

je umoznena lepSia ovladatelnost naradia

v neocakavanych situaciach.

Vhodne sa obliekajte. Nenoste volny odev
alebo Sperky. Dbajte na to, aby sa Vase

vlasy, odev a rukavice nedostali do kontaktu
s pohyblivymi €astami. Volny odev, Sperky
alebo dlhé vlasy mézu byt pohyblivymi dielmi
zachytené.

Ak su zariadenia vybavené adaptérom na
pripojenie prisluSenstva na zachytavanie
prachu, zaistite jeho spravne pripojenie

a riadnu funkciu. PouZzitie tychto zariadeni méze
znizit nebezpecenstvo tykajlice sa prachu.

Pouzitie elektrického naradia a jeho Gdrzba
Nepret'azujte elektrické naradie. Pouzivajte
na vykonavanu pracu spravny typ naradia.
Pri pouziti spravneho typu naradia bude praca
vykonavana lepsSie a bezpecnejsie.

Ak nie je mozné vypina¢ naradia zapnut’

a vypnut, s naradim nepracujte. Kazdé
elektrické naradie s nefunkénym vypinacom je
nebezpecné a musi sa opravit.
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Pred nastavovanim naradia, pred vymenou
prislusenstva alebo ak naradie nepouzivate,
odpojte zastrcku privodného kabla od zasuvky
alebo z naradia vyberte akumulator. Tieto
preventivne bezpecnostné opatrenia znizuju riziko
nahodného zapnutia naradia.

Ulozte elektrické naradie mimo dosahu

deti a nedovol'te ostatnym osobam, ktoré

toto naradie nevedia ovladat, alebo ktoré
nepoznaju tieto bezpecénostné pokyny, aby

s tymto elektrickym naradim pracovali.
Elektrické naradie je v rukach nekvalifikovanej
obsluhy nebezpeéné.

Vykonavaijte udrzbu elektrického naradia.
Skontrolujte vychylenie alebo zablokovanie
pohyblivych ¢asti, poskodenie jednotlivych
dielov a iné okolnosti, ktoré mézu ovplyvnit’
chod naradia. Ak je naradie poskodené,
nechajte ho opravit. Mnoho nehéd byva
sposobenych zanedbanou udrzbou naradia.
Rezné nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Riadne
udrzZiavané rezné nastroje s ostrymi reznymi
Eepelami st menej nachyiné na zablokovanie

a lepsie sa s nimi pracuje.

Pouzivajte toto elektrické naradie,
prisluSenstvo a pracovné nastroje podla
tychto pokynov a berte do uvahy prevadzkové
podmienky a pracu, ktora sa bude vykonavat'.
Poutzitie elektrického naradia na iné ucely, nez na
aké je uréené, modze byt nebezpecné.

Pouzitie akumulatorového naradia a jeho
udrzba

Nabijajte iba v nabijacke urcenej vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora
mdze pri vloZzeni iného nevhodného typu sposobit
poziar.

Pouzivajte elektrické naradie vyhradne

s akumulatormi, ktoré st uréené pre dany typ
naradia. PouZzitie inych typov akumulatorov méze
sposobit vznik poziaru alebo zranenie.

Ak sa akumulator nepouziva, ulozte ho

mimo dosahu kovovych predmetov, ako st
kancelarske sponky na papier, mince, kl'ice,
klince, skrutky alebo d'alSie drobné kovové
predmety, ktoré mézu spdsobit’ skratovanie
kontaktov akumulatora. Skratovanie kontaktov
akumulatora méze viest k vzniku popalenin alebo
poziaru.

V nevhodnych podmienkach méze

z akumulatora unikat’ kvapalina. Vyvarujte

sa kontaktu s touto kvapalinou. Ak déjde

k nahodnému kontaktu s touto kvapalinou,
zasiahnuté miesto omyte vodou. Pri zasiahnuti
oci zasiahnuté miesto umyte a vyhladajte
lekarsku pomoc. Unikajlica kvapalina

z akumulatora moze sposobit podrazdenie
pokozky alebo popaleniny.

6. Servis

a. Opravy elektrického naradia zverte iba
kvalifikovanému technikovi, ktory bude
pouzivat’ originalne nahradné diely. Tym
zaistite bezpe¢nu prevadzku naradia.

Doplnkové bezpeénostné pokyny na pracu
s elektrickym naradim

Varovanie! Doplnkové bezpecnostné pokyny
pre skrutkovace a razové kluce

¢  Pri pracovnych operaciach, pri ktorych by
mohlo déjst’ ku kontaktu montazneho prvku so
skrytymi elektrickymi vodié¢mi, drzte elektrické
naradie vzdy za izolované rukoviti. MontaZzne
prvky, ktoré sa dostanu do kontaktu so ,zivym*
vodi¢om, spdsobia, Ze neizolované kovové Casti
elektrického naradia budu tiez ,zivé", ¢o moze
obsluhe sposobit uraz elektrickym pradom.

¢ Na zaistenie a upnutie obrobku k pracovnému
stolu pouzivajte svorky alebo iné vhodné
prostriedky. Drzanie obrobku rukou alebo opretie
obrobku o Cast tela nezaisti jeho stabilitu a méze
viest k strate kontroly.

¢ Vtomto ndvode je opisané urcené pouZzitie tohto
naradia. PouZitie iného prisluSenstva alebo
pridavného zariadenia a vykonavanie inych
pracovnych operacii nez je odportcané tymto
navodom, moéze predstavovat riziko zranenia
obsluhy alebo riziko spdsobenia hmotnych $kod.

Bezpecnost’ ostatnych os6b

¢ Tento vyrobok moézu pouzivat osoby starSie
ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi ¢i duSevnymi schopnostami alebo
s nedostatkom skusenosti a znalosti, ak budu
pod dozorom skusenej osoby alebo ak boli
oboznamené s bezpecnym pouzitim vyrobku
a ak pochopili, aké nebezpecenstvo hrozi pri jeho
pouziti.

¢ S tymto vyrobkom sa nesmu hrat deti. Cistenie
a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez
dozoru.

Zvyskoveé rizika

Ak sa toto zariadenie pouziva inym spésobom, nez je

uvedené v prilozenych bezpecnostnych varovaniach,

moZu sa objavit dodatoéné zvyskové rizika. Tieto

rizikd mézu vzniknat v désledku nespravneho pouzitia,

dlhodobého pouzitia atd.

Napriek tomu, Ze sa dodrziavaju prislusné

bezpecnostné predpisy a pouzivaju sa bezpec¢nostné

zariadenia, urcité zvySkové rizika sa nemozu vylucit.

Tieto rizika su nasledujuce:

¢ Zranenia spdsobené kontaktom s akoukolvek
rotujicou alebo pohybujicou sa ¢astou.

¢ Zranenia spdsobené pri vymene dielcov,
pracovného nastroja alebo prisluSenstva.




4 Zranenia sposobené dlhodobym pouzitim naradia.
Ak pouzivate akékolvek naradie dIhsi ¢as, zaistite,
aby sa robili pravidelné prestavky.

+  Poskodenie sluchu.

¢ Zdravotné rizika spdsobené vdychovanim prachu
vytvaraného pri pouziti naradia (napriklad: -
praca s drevom, najmé s dubovym, bukovym
a materialom MDF).

Vibracie

Deklarovana uroven vibracii uvedena v technickych

udajoch a vo vyhlaseni o zhode bola merana v sulade

so Standardnou sku$obnou metédou predpisanou
normou EN 60745 a moéZe sa pouZit na porovnanie
jednotlivych naradi medzi sebou. Deklarovana urover
vibracii sa moze tiez pouzit na predbezné stanovenie

Gasu prace s tymto naradim.

Varovanie! Uroven vibracii pri aktualnom pouziti
elektrického naradia sa mdze od deklarovanej trovne
vibracii lisit v zavislosti od spdsobu pouzitia naradia.
Urover vibracii méZe byt vzhtadom na uvedenu
hodnotu vyssia.

Pri stanoveni ¢asu pdsobenia vibracii z dévodu uréenia
bezpecnostnych opatreni podla poziadaviek normy
2002/44/EC na ochranu osob pravidelne pouzivajucich
elektrické naradie v zamestnani, musi predbezny
odhad pdsobenia vibracii brat' na zretel aktualne
podmienky pouzitia naradia s prihliadnutim na vSetky
Casti pracovného cyklu, ako st Casy, ked je naradie
vypnuté a ked bezi naprazdno.

Stitky na naradi
Na naradi su spolo¢ne s datumovym kédom zobrazené
nasledujuce piktogramy:

Dalsie bezpeénostné pokyny pre
akumulatory a nabijacky

Varovanie! Z dévodu zniZenia rizika
sposobenia Urazu si pouzivatel musi
precitat navod na pouzitie.

Akumulator
+  Akumulator nikdy zo Ziadneho dévodu
nerozoberajte.

+  Zabranite kontaktu akumulatora s vodou.

+  Nevystavujte akumulator nadmernej teplote.

4  Neskladujte akumulatory na miestach, kde moze
teplota presiahnut 40 °C.

+  Akumulatory nabijajte iba pri teplotach v rozsahu
od 10 °C do 40 °C.

+ Nabijanie vykonavajte iba nabijackou dodanou so
zariadenim/naradim.

+  Prilikvidacii akumulatorov sa riadte pokynmi
uvedenymi v ¢asti ,Ochrana Zivotného prostredia“.

+  Neposkodzujte a nedeformujte akumulator
prepichnutim alebo narazom, pretoze hrozi riziko
zranenia a poziaru.

+  Nenabijajte poSkodené akumulatory.
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+ Vextrémnych podmienkach méze z akumulatora
unikat kvapalina.
Hned ako zistite Unik kvapaliny z akumulatora,
utrite ho dokladne handri¢kou. Dbajte na to, aby
sa tato latka nedostala do kontaktu s pokoZkou.
¢ Ak dojde k pospineniu pokozky touto kvapalinou
alebo ak sa dostane kvapalina do o¢i, postupujte
podla nizsie uvedenych pokynov.
Varovanie! Kvapalina z akumulatora méze sposobit
zranenie 0sob alebo hmotné $kody. V pripade
zasiahnutia pokozky zasiahnuté miesto okamzite
oplachnite vodou. Ak dojde k zacervenaniu, bolesti
alebo podrazdeniu zasiahnutého miesta, vyhladajte
lekarske oSetrenie. Ak sa kvapalina dostane do o¢i,
okamzite si ich za¢nite vyplachovat Cistou vodou
a vyhladajte lekarske oSetrenie.

Nabijacky

Vasa nabijacka je uréena na prevadzku iba pod jednym
napatim.

Vzdy skontrolujte, Ci napatie v elektrickej sieti
zodpoveda napétiu uvedenému na vykonovom $titku.

Varovanie! Nikdy sa nepokusajte nahradit nabijacku

priamym pripojenim k sietovej zasuvke.

¢ Pouzivajte nabijacku BLACK+DECKER iba na
nabijanie akumulatora, ktory bol dodany s tymto
naradim. Iné akumulatory mézu prasknut,
sposobit zranenie alebo iné skody.

¢ Nikdy sa nepokusajte nabijat akumulatory, ktoré
nie st na nabijanie uréené.

+ Ak je poskodeny privodny kabel, musi ho

vymenit vyrobca alebo autorizovany servis

BLACK+DECKER, aby sa zabranilo moznym

rizikam.

Poskodené kable ihned vymerite.

Zabranite kontaktu nabijacky s vodou.

Nesnazte sa nabijacku rozoberat.

Nepokusajte sa do nabijacky preniknut.

V priebehu nabijania musia byt zariadenie/

naradie/akumulator umiestnené na dobre

vetranom mieste.

* o o 00

Tato nabijacka nie je uréena na vonkajsie
pouzitie.

@ Pred pouzitim si pozorne pregitajte tento

navod.

Elektricka bezpecénost’

o]

Tato nabijacka je vybavena dvojitou
izolaciou. Preto nie je nutné pouzit
uzemiovaci vodi¢. Vzdy skontrolujte, ¢i
napatie v elektrickej sieti zodpoveda napétiu
uvedenému na vykonovom §titku. Nikdy sa
nepokusajte nahradit' nabijacku priamym
pripojenim k sietovej zasuvke.
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+ Ak je poskodeny privodny kabel, musi ho
vymenit' vyrobca alebo autorizovany servis
BLACK+DECKER, aby sa zabranilo moznym
rizikam.

+ Varovanie! Nikdy sa nepokusajte nahradit

nabijacku priamym pripojenim k sietovej zasuvke.

Popis
1. Hlavny vypina¢

2. Prepinac pravého/lavého chodu

3. Drziak nastrojov (Sesthran 1/4")

4. LED svietidlo

5. UlozZenie nastrojov

5a. Magneticky drziak nasadcov/skrutiek

Zostavenie

Upnutie a vybratie vrtaka alebo

skrutkovacieho nasadca (obr. A)

Toto naradie pouziva skrutkovacie nasadce a vrtaky

so Sesthrannou upinacou stopkou 6,35 mm (1/4").

V uloznom priestore (5) naradia méze byt ulozenych

8 skrutkovacich nasadcov alebo samostatne

v magnetickom drziaku nasadcov/skrutiek (5a), ako

na obr. D.

+ Ak chcete nastroj upnut, zasurite jeho upinaciu
stopku do drziaka nastrojov (3).

+ Ak chcete nastroj vybrat, vysurte jeho upinaciu
stopku z drziaka nastrojov (3).

Pouzitie
Varovanie! Nechajte naradie pracovat jeho vlastnym
tempom. Zamedzte pretazovaniu.

+  Pred prvym pouzitim sa musi akumulator nabijat’
minimalne 10 hodin.

Nabijanie akumulatora (obr. B)
+  Zasuiite kolikovy konektor nabijacky (7)

do nabijacieho konektora (6).
+  Pripojte nabijacku (7) k sieti.
+  Nechajte naradie prepojené s nabijackou

10 hodin.
Nabijacka sa moéze pocas nabijania zahrievat. Ide
o normalny stav, ktory neznamena Ziadny problém.
Varovanie! Nenabijajte akumulator pri teplotach
nizsich nez 10 °C alebo vyssich nez 40 °C.

Vol'ba smeru otacania (obr. C)

Na utahovanie skrutiek pouzite chod vpred.

Pri povolovani skrutiek a uvolfiovani zaseknutého

vrtaka pouzite lavy chod.

+ Ak chcete zvolit smer otacania vpravo, posurite
prepina¢ pravého/lavého chodu (2) smerom
dopredu.

+ Ak chcete zvolit smer otacania viavo, posurite
prepinac pravého/lavého chodu (2) smerom
dozadu.

+ Ak chcete naradie zablokovat, nastavte prepina¢
pravého/lavého chodu do stredovej polohy.

Skrutkovanie

¢ Pomocou prepinaca pravého/lavého chodu (2)
zvolte smer ota€ania vpravo alebo vfavo.

¢ Akchcete naradie zapnut, stlacte hlavny vypina¢
(1)

¢ Ak chcete naradie vypnut, uvolnite hlavny vypina¢

).

LED svietidlo

LED svietidlo (4) sa automaticky rozsvieti pri stlaceni
hlavného vypinaca. LED svietidlo bude svietit aj

v situ&cii, ked' bude stlaceny hlavny vypina¢ a prepina¢
pravého/lavého chodu (2) bude v stredovej blokovacej
polohe.

Rady na optimalne pouzitie

Skrutkovanie

¢ Vzdy pouzivajte spravny typ a velkost
skrutkovacieho nasadca.

¢ Ak sa nedaju skrutky spravne pritiahnut, pouzite
ako mazivo malé mnozstvo saponatu alebo
mydlového roztoku.

¢ Nauvolnenie velmi utiahnutych skrutiek alebo
na velmi silné dotiahnutie skrutiek pouzivajte
zaistenie hriadela.

¢ Vzdy drzte naradie so skrutkovacim nasadcom
v jednej osi so skrutkou.

¢ Pri skrutkovani do dreva Vam odporu¢ame vyvitat
vodiaci otvor, ktorého hibka bude zodpovedat
dizke skrutky.
Vodiaci otvor vedie skrutka a zabrariuje Stiepaniu
dreva alebo jeho deforméaciam. Optimalne
rozmery vodiaceho otvoru najdete v nizsie
uvedenej tabulke.

¢ Pri skrutkovani do tvrdého dreva Vam
odporigame vyvitat otvor s volou, ktorého hibka
bude zodpovedat polovici dizky skrutky.
Optimalne rozmery otvoru s volou najdete v nizsie
uvedenej tabulke.

Velkost skrutky Vodiaci otvor  Vodiaci otvor Otvor

-0 -0 s volou
(mékké drevo) (tvrdé drevo)

C.6 (3,5mm) 2,0mm 2,5mm 3,6mm

C.8(4mm) 25mm 3,0mm 4,5mm

€. 10 (5mm) 3,0mm 3,5mm 50mm

PrisluSenstvo
Vykon Vasho naradia zavisi od pouzivaného
prisluenstva.

Prislusenstva BLACK+DECKER a Piranha su
navrhnuté a vyrobené podla noriem pre vysoku kvalitu
a su urCené na zvySenie vykonu Vasho naradia.
Pouzitim tohto prislusenstva docielite najlepsi
vysledok, aky Vam Va$e naradie méze poskytnut.




Toto naradie pouziva skrutkovacie nésadce s upinacim
Sesthranom 6,35 mm (1/4"). Na pouzitie s tymto
naradim je urcené aj prisluSenstvo Piranha Super-lok.

Udrzba

Vas$e naradie BLACK+DECKER bolo skonstruované
tak, aby pracovalo dlhy ¢as s minimalnymi narokmi
na Udrzbu. Dokladna starostlivost o naradie a jeho
pravidelné Cistenie Vam zaistia jeho bezproblémovy
chod. Va$e zariadenie nevyzaduje Ziadnu Udrzbu
okrem pravidelného Cistenia.

Varovanie! Pred vykonavanim akejkolvek udrzby

naradie vzdy vypnite a odpojte jeho privodny kabel

od siete. Ak je naradie vybavené odpojitelnym

akumulatorom, vyberte ho z naradia. Ak je akumulator

neoddelitelnou ¢astou naradia, nechajte ho celkom

vybit. Pred ¢istenim odpojte nabijacku od siete.

¢ Vetracie otvory naradia a nabijacky pravidelne
Cistite makkou kefkou alebo suchou handrickou.

¢ Pomocou vihkej handricky pravidelne Cistite kryt
motora.
Nepouzivajte Ziadne abrazivne Cistiace
prostriedky alebo rozpustadla.

¢  Pravidelne otvarajte sklucovadlo a poklepanim
odstrante prach z vnutornej asti naradia (ak je
naradie vybavené sklu¢ovadlom).

Ochrana zivotného prostredia

)id

Triedte odpad. Vyrobky a akumulatory
oznacéené tymto symbolom sa nesmu
vyhadzovat do beZzného doméaceho odpadu.

Vyrobky a akumulatory obsahuju materialy, ktoré je
mozné obnovit' alebo recyklovat, ¢o znizuje dopyt po
surovinach.

Recyklujte, prosim, elektrické vyrobky a akumulatory
podra miestnych predpisov. Dalsie informacie najdete
na internetovej adrese www.2helpU.com.

Technické udaje

CS36BS (H1)
Napajacie napatie \Y 3,6
Otacky naprazdno min! 180
Medzny moment Nm 5,84
Maximalny moment PTI  Nm 55
Drziak nastrojov mm 6,35 (1/4")
Hmotnost’ kg 0,42
Akumulator
Napajacie napatie \Y 3,6
Typ akumulatora Li-lon
Kapacita Ah 1,5
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Nabijacka 9062787X-01
Vstupné napatie \ 230
Vystupné napatie \ 3,6

Prad mA 150
Priblizny ¢as nabijania  hod. 10
Hmotnost' kg 0,06

Hladina akustického tlaku podra normy EN 60745:
Akusticky tlak (L,,) 64,5 dB (A), odchylka (K) 3 dB (A)
Akusticky vykon (L,,,) 75,5 dB (A), odchylka (K) 3 dB (A)

Celkova Uroven vibracii (priestorovy vektorovy sucet)
podla normy EN 60745:
Skrutkovanie (a,) 0,3 m/s?,
odchylka (K) 1,5 m/s?

ES Vyhlasenie o zhode v ramci EU
SMERNICA PRE STROJOVE ZARIADENIA

C€

CS36BS — skrutkovac

Spolo¢nost Black & Decker vyhlasuje, Ze tieto produkty
popisované v technickych Gdajoch spifiaju poziadavky
nasledujucich noriem:

2006/42/EC, EN 60745-1:2009 +A11:2010,

EN 60745-2-2:2010

Tieto vyrobky spiﬁaju aj poziadavky smernic
2004/108/EC (do 19. 4. 2016), 2014/30/EU

(od 20. 4. 2016) a 2011/65/EU.

Ak chcete ziskat dalSie informacie, kontaktujte, prosim,
spolo¢nost Black & Decker na tejto adrese alebo

na adresach, ktoré su uvedené na konci tohto navodu.

NizSie podpisana osoba je zodpovedna za zostavenie
technickych udajov a vydava toto vyhlasenie
v zastupeni spolo¢nosti Black & Decker.

R. Laverick

Riaditel technického oddelenia

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

United Kingdom

4.5.2016
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Zaruka

Spolo¢nost Black & Decker je presvedéena o kvalite
svojich vyrobkov a ponuka spotrebitelom zaruku

24 mesiacov od datumu kupy. Tato zaruka sa ponuka
v prospech zakaznika a nijako neovplyvni jeho
zakonné zarucné prava.

Tato zaruka je platna vo vSetkych €lenskych Statoch
EU a eurépskej zony volného obchodu EFTA.

Ak pozadujete reklamaciu v ramci zaruky, tato
reklamacia musi spifiat obchodné podmienky
spolo¢nosti Black & Decker a predajcovi alebo
autorizovanému servisu budete musiet’ predlozit’
doklad o kiipe. Obchodné podmienky tykajtice sa
zaruky spolocnosti Black & Decker v trvani 2 rokov
na internetovej adrese www.2helpU.com, alebo
kontaktujte najblizSieho autorizovaného predajcu
Black & Decker na adrese uvedenej v tomto navode.

Navstivte, prosim, naSe internetové stranky
www.blackanddecker.co.uk, kde mézete zaregistrovat
svoj novy vyrobok Black & Decker a kde mozete ziskat'
informacie o nasich novych vyrobkoch a $pecialnych
ponukach.




STANLEY BLACK & DECKER SLOVAKIA S.R.O.
Vysoka 2/b

811 06 Bratislava

Tel.: 00420 261 009 772

Fax: 00420 261 009 784
www.blackanddecker.sk

obchod@sbdinc.com

STANLEY BLACK & DECKER CZECH REPUBLIC S.R.O.
Turkova 5b

149 00 Praha 4

Ceska Republika

Tel.. 00420 261 009 772

Fax: 00420 261 009 784

Servis: 00420 244 403 247

www.blackanddecker.cz

obchod@sbdinc.com

BAND SERVIS

Paulinska 22

917 01 Trnava

Tel.: 00421 335 511 063
Fax: 00421 335512624
www.bandservis.sk
p.talajka@bandservis.sk

BAND SERVIS

Juzna trieda 17 (budova TWD)
040 01 Kosice

Tel.: 00421 556 233 155
bandserviske@zoznam.sk

BAND SERVIS

K Pasekam 4440

760 01 Zlin

Tel.: 00420 577 008 550,1
Fax: 00420 577 008 559
www.bandservis.cz
bandservis@bandservis.cz

BAND SERVIS
Klasterského 2

140 00 Praha 4

Tel.: 00420 244 403 247
Fax: 00420 241 770 167
j.kraus@bandservis.cz
www.bandservis.cz
bandservis@bandservis.cz
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Rendeltetésszer(i hasznalat

Az On BLACK+DECKER™ gyartmanyu, CS36BS tipust
csavarozojat csavarozasi munkakhoz terveztiik. Iparszeri
felhasznalasra nem alkalmas.

Biztonsagi utmutatasok

Altalanos biztonsagtechnikai figyelmeztetések
elektromos szerszamokhoz

A

Figyelmeztetés! Olvasson el minden biztonsagi
figyelmeztetést és Utmutatast. Az alabbi
figyelmeztetések és Utmutatasok figyelmen kiviil
hagyasa aramiitést, tiizet és/vagy sulyos személyi
sérilést okozhat.

Orizze meg a figyelmeztetéseket és az (tmutatot
késobbi hasznalatra. Az ,elektromos szerszam” kifejezés

a figyelmeztetésekben az On altal hasznalt halozati
(vezetékes) vagy akkumulatoros (vezeték nélkili) elektromos
szerszamot jelenti.

1.
a.

A munkateriilet biztonsaga

A munkateriiletet tartsa tisztan, és vilagitsa
meg jol. A rendetlen vagy s6tét munkaterulet
vonzza a baleseteket.

Ne hasznalja az elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes légtérben, példaul ahol
gyulékony folyadékok, gazok vagy por vannak
jelen. Elektromos szerszamok hasznalatakor szikra
keletkezhet, amely begyuijthatja a port vagy gazt.

A szerszam hasznalata kozben tartsa tavol

a gyerekeket és a nézel6doket. Ha elterelik a figyelmét,
elveszitheti a szerszam feletti uralmat.

Elektromos biztonsag

Az elektromos szerszam csatlakozodugdja

a halozati csatlakozoaljzat kialakitasanak

megfeleld legyen. Soha, semmilyen médon ne
alakitsa at a csatlakozodugot. Foldelt elektromos
szerszamokhoz ne hasznaljon adapter dugaszt.
Eredeti (nem atalakitott) csatlakozddugo és ahhoz

ill6 konnektor hasznalata mellett kisebb az aramiités
veszélye.

Ugyeljen arra, hogy teste ne érintkezzék foldelt
feliiletekkel, példaul csévezetékkel, radiatorral,
tiizhellyel vagy hiitészekrénnyel. Ha a teste
lefoldel6dik, nagyobb az dramiités veszélye.

Es6tdl és egyéb nedvességtél ovja az elektromos
szerszamokat. Ha viz kerlll az elektromos szerszamba,
nagyobb az aramiités veszélye.

Gondosan banjon a kabellel. Az elektromos
szerszamot soha ne a tapkabelnél fogva

hordozza vagy hiizza, a dugaszat pedig ne a kabelnél
fogva huizza ki a konnektorbol. Ovja a kabelt hétol,

olajtol, éles szélektdl és mozgo alkatrészektdl. Sériilt
vagy Osszetekeredett halozati kabel hasznalata mellett
nagyobb az aramiités veszélye.

A szabadban kizarélag csak az arra alkalmas
hosszabbité kabelt szabad hasznalni. Az mellett
kisebb az aramités veszélye.

Ha az elektromos szerszam nedves helyen valé
hasznalata elkeriilhetetlen, az elektromos biztonsag
novelhetd egy hibaaramvédé kapcsol6 (RCD)
el6kapcsolasan keresztiil. RCD hasznalata mellett
kisebb az aramutés veszélye.

Személyes biztonsag

Elektromos szerszam hasznalata kozben ne veszitse
el éberségét, figyeljen mindig arra, amit tesz, a jézan
eszét hasznalja. Ne dolgozzon a szerszammal,

ha faradt, ha gyogyszer, alkohol hatasa vagy
gyogykezelés alatt all. Elektromos szerszam hasznalata
kozben egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést okozhat.

Hasznaljon személyi véddfelszerelést. Mindig viseljen
véddszemiiveget. A védéfelszerelések, példaul porvédd
maszk, biztonsagi csiszasmentes cipd, véddsisak vagy
hallasvédd csokkentik a személyi sériilés veszélyét.
Gondoskodjon arrdl, hogy a szerszam ne
indulhasson be véletleniil. Ellendrizze, hogy az
inditékapcsold kikapcsolt allasban van-e, miel6tt

a halézatra és/vagy akkumulatorra kapcsolja,

a kezébe veszi vagy magaval viszi a szerszamot.

Ha az elektromos szerszam hordozéasa kézben az ujjat

a kapcsolon tartja, vagy bekapcsolt szerszamot helyez
4ram al4, balesetet okozhat.

Miel6tt bekapcsolja az elektromos szerszamot, vegye
le réla a szerel6kulcsot. Forgd alkatrészen felejtett
kulcs a szerszam beindulasakor személyi sériilést
okozhat.

Ne nydljon ki tilsagosan messzire. Keriilje
arendellenes testtartast, és egyensulyat soha

ne veszitse el munkavégzés kozben. igy jobban
iranyithatja a szerszamot, még varatlan helyzetekben is.
Megfeleld 6ltozéket viseljen. Ne hordjon ékszert vagy
laza ruhazatot munkavégzés kozben. Hajat, ruhazatat
és kesztytijét tartsa tavol a mozgo alkatrészektdl.
Alaza 6Itozék, ékszerek vagy hosszu haj beakadhatnak
a mozgo részekbe.

Ha a szerszamon megtalalhato a porelszivasi
lehetdség, vagy a porzsak, ugy ligyeljen arra, hogy
megfeleléen csatlakoztassa és hasznalja ezeket
munka kozben. Porelszivé berendezés hasznalataval
nagymértékben csékkenthetdk a por okozta veszélyek.

Elektromos szerszamok hasznalata és gondozasa

Ne erdltesse az elektromos szerszamot. A célnak
megfeleld elektromos szerszamot hasznalja.




A megfeleld szerszammal jobban és biztonsdgosabban
elvégezheti a munkat, ha a teljesitmény kategoriajanak
megfeleléen hasznalja.

Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha

a kapcsolé nem miikod6képes. Barmely elektromos
szerszam hasznalata, amely nem iranyithaté megfeleléen
a billend kapcsoléval, nagyon veszélyes, ezért azonnal
meg kell javittatni a kapcsolét, ha sériilt vagy nem
miikddéképes.

Miel6tt beallitast végez vagy valtoztat, vagy
tartozékot cserél a szerszamon, illetve miel6tt
eltarolja, huzza ki a dugaszat a konnektorbdl és/vagy
valassza le az akkumulatorrol. Ezekkel a megel6z6
biztonsagtechnikai intézkedésekkel csokkenti a szerszam
véletlen beindulasanak veszélyét.

A hasznalaton kiviili elektromos szerszamot olyan
helyen tarolja, ahol gyermekek nem férhetnek hozz;
és ne engedje, hogy olyan személyek hasznaljak,
akik nem ismerik a szerszamot vagy ezeket az
utmutatasokat. Az elektromos szerszamok nem képzett
felhasznalo kezében veszélyt jelentenek.

Tartsa karban az elektromos szerszamokat.
Ellendrizze a részegységeket, olajozasukat, esetleg
eléfordulé toréseit, a kézvédd vagy a kapcsolo
sériiléseit és minden olyan rendellenességet,

amely befolyasolhatja a szerszam hasznalatat. Ha

a szerszam sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.
Anem megfeleléen karbantartott elektromos szerszamok
sz&amos balesetet okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagészerszamokat.

A megfelelden karbantartott éles vagoszerszam
beszorulasanak kisebb a valészinlsége, és kdnnyebben
iranyithato.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat,
szerszamszarakat sth. ezeknek az utmutatasoknak
megfeleléen hasznalja, a munkakoriilmények és

az elvégzendd feladat figyelembe vételével. Az
elektromos szerszam rendeltetésétdl eltéré hasznalata
veszélyhelyzetet teremthet.

Akkumulatoros szerszamok hasznalata és gondozasa
Csak a gyarto altal elGirt toltével toltse az
akkumulatort. Az a t6lt6, amely egy bizonyos

fajta akkucsomag téltésére alkalmas, mas tipusu
akkumulatornal tlizveszélyt okozhat.

Az elektromos szerszamot csak a kifejezetten

hozza kijelolt akkucsomaggal hasznalja. Masfajta
akkucsomag hasznalata sériilést vagy tiizet okozhat.
Amikor az akkucsomagot nem hasznalja, tartsa tavol
minden fémes targytol, példaul tiiz6kapcsoktol,
érméktol, kulcsoktol, szegektol, csavaroktol

és minden mas apro fémtargytol, amelyek az
érintkezoket rovidre zarhatnak. Az akkumulator

pélusainak rovidzarlata égési sériilést vagy tlzet
okozhat.

Kedvezétlen koriilmények kozott eléfordulhat,
hogy az akkumulatorbol folyadék omlik ki; keriilje
a vele val6 érintkezést. Ha véletleniil érintkezésbe
keriilt a folyadékkal, 6blitse le vizzel. Ha a szemébe
folyadék keriilt, ezenkiviil forduljon orvoshoz is.
Az akkumulatorbdl kiomlé folyadék irritaciot vagy égési
sértilést okozhat.

Szerviz

A szerszamot csak képzett szakemberrel javittassa,
és csak eredeti gyari alkatrészeket hasznaljon fel.
Ezzel biztositja az elektromos szerszam folyamatosan
biztonsagos miikddéseét.

Tovabbi biztonsagtechnikai figyelmeztetések
elektromos szerszamokhoz

Figyelmeztetés! Tovabbi biztonsagtechnikai

A figyelmeztetések csavarozokhoz és itvefirokhoz

¢

Az elektromos szerszamot csak a szigetelt markolasi
feliileteinél tartsa, ha azzal olyan miiveletet végez,
amelynél a kotéelem rejtett vezetéket érhet. Ha

a kotdelem aram alatt [évd vezetéket ér, az elektromos
szerszam szabadon all6 fém alkatrészei is aram ala
kerlilhetnek, és a kezel6 aramiitést szenvedhet.
Leszoritokkal vagy mas praktikus médon stabil
feliiletre régzitse és tamassza meg a munkadarabot.
Ha a kezében tartja, vagy a testéhez szoritja, az instabilla
valik, On pedig elveszitheti a szerszam feletti uralmat.

A szerszam rendeltetésszer(i hasznalatat ebben

a kézikdnyvben ismertetjiik. A kézikdnyvben nem ajanlott
tartozék vagy kiegészité haszndlata, illetve itt fel nem
sorolt miveletek végzése személyi sé-riilés és/vagy
dologi kar veszélyével jar.

Masok biztonsaga

¢

Ezt a késziléket 8 éves és annal idésebb gyermekek,
illetve csokkent fizikai, érzékeld vagy mentalis
képességu, illetve tapasztalattal és tudassal nem
rendelkezd személyek csak feliigyelet mellett
hasznélhatjak, vagy ha kioktattak éket a szerszam
biztonsagos hasznélatara, és megértették a szerszam
hasznélataval jard veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a szerszammal. Tisztitasat
és felhasznaldi karbantartasat gyerekek nem végezhetik
feliigyelet nélkil.

Maradvanykockazatok

Akészilék hasznalata tovabbi, a biztonsagi figyelmeztetések
koz6tt esetleg fel nem sorolt maradvanykockazatokkal is
jarhat. Ezek a szerszam nem rendeltetésszer(i vagy hosszu
idejli hasznalatabdl stb. adédhatnak.




Bizonyos kockazatok a vonatkozd biztonsagi eldirasok

betartasa és a védéeszkdzok hasznalata ellenére sem

kertilheték el. Ezek a kdvetkezdk lehetnek:

+  forgd-mozgo alkatrészek megérintése miatti sérilések;

+  alkatrészek, vagokések, tartozékok cseréje kdzben
bekovetkezo sériilések;

¢ aszerszam hosszU idejli hasznalata miatti sériilések; -
ha a szerszamot hosszU ideig hasznélja, rend-szeresen
iktasson be sziineteket;

¢ hallaskarosodas;

¢ apor belégzésébdl eredd egészségiigyi veszélyek
(példaul: - fa, de kiilondsen télgyfa, blikkfa vagy rétegelt
lemez megmunkalasanal).

Sulyozott effektiv rezgésgyorsulas

A miiszaki adatlapon és a megfelel6ségi nyilatkozatban
feltiintetett sulyozott effektiv rezgésgyorsulasi értékeket az
EN 60745 szabvanynak megfelelden hataroztuk meg, igy
azok felhasznalhatok az egyes szerszamoknal mért értékek
Osszehasonlitasara is. A megadott érték felhasznalhaté

a stlyozott effek-tiv rezgésgyorsulasnak vald kitettség
mértékének elézetes becsléséhez is.

Figyelmeztetés! A tényleges sulyozott effektiv
rezgésgyorsulasi érték az elektromos szerszam hasznélata
soran a hasznalat modjatol fliggéen eltérhet a feltiintetett
értéktdl. A tényleges sulyozott effektiv rezgésgyorsulas szintje
az itt feltiintetett szint folé is emelkedhet.

A 2002/44/EK irényelv altal a szerszdmmal rendszeresen
dolgozok szamara megkévetelt sziikséges biztonsagi
intézkedések meghatarozasahoz végzett, a sulyozott effektiv
rezgésgyorsulasnak valo kitett-ség értékelésénél a napi
kitettséget jelentd iddn tul figyelembe kell venni a tényleges
hasznalat kdrilményeit, illetve azt, hogy a szerszamot hogyan
hasznaljak, ideértve a munkafolyamat minden egyes részét,
pl. azokat az id6szakokat is, amikor a szerszam ki van
kapcsolva vagy tiresen jar.

Cimkeék a szerszamon
A szerszamon a datumkaoddal egyditt a kdvetkezé piktogramok
lathatok:

Figyelmeztetés! A sérilésveszély csokkentése
végett olvassa el a kezelési Gtmutatot.

Tovabbi biztonsagi tmutatdsok akkumulatorokhoz és
toltékhoz

Akkumulatorok

¢ Soha, semmilyen okbdl ne prébalja szétbontani az
akkumulatort.

¢ Viztdl 6vja.

¢ Hotdl védje.

¢ Ne térolja olyan helyen, ahol a hémérséklet

meghaladhatja a 40 °C-ot.

¢ Csak 10 °C és 40 °C kozétti kornyezeti hémérsékleten
toltse.

¢ Csak a készlilékhez/szerszamhoz mellékelt toltovel
toltse.

¢ Elhasznalt akkumulatorok artalmatlanitdsanal tartsa be a
,Koérnyezetvédelem* cimii fejezet Utmutatésait.

¢ Ne sértse fel és ne deformalja az akkumulatort szirassal
vagy Utéssel, mivel az személyi sérllést és tlizveszélyt
okozhat.

¢ Sérilt akkumulatort ne toltson.

¢ Az akkumulatorok szélsdséges korilmények kozott
szivaroghatnak. Ha az akkumulatoron folyadékszivargast
észlel, dvatosan tordlje le ronggyal. Vigyazzon, hogy
a folyadék ne kerlljon érintkezésbe a bérével.

¢ Ha afolyadék a bérére vagy a szemébe jutott, az alabbi
(tmutatasok szerint jarjon el.

Figyelmeztetés! Az akkumulator-folyadék személyi sériilést

vagy anyagi kart okozhat. Ha a bérére kertilt, azonnal 6blit-se

le vizzel. Bérpirosodas, fajdalom vagy irritacio esetén forduljon

orvoshoz. Ha a szemébe keriilt, tiszta vizzel azonnal 6blitse,

és forduljon orvoshoz.

Toltok

Az On toltsjét egy adott feszilltségre terveztiik.

Mindig ellendrizze, hogy a halézati fesziiltség megfelel-e

a toltd adattablajan megadott fesziiltségnek.

Figyelmeztetés! Soha ne probalja a toltét hagyomanyos

halozati dugasszal helyettesiteni.

¢ ABLACK+DECKER tolt6jével csak a szerszamhoz
mellékelt akkumulatort téltse. Mas akkumulatorok
szétrobbanhatnak, személyi sériilést és anyagi kart
okozva.

¢ Soha ne kisérletezzen nem tolthetd telepek toltésével.

Ha a halézati kabel sériilt, a veszély elkertilése

érdekében cseréltesse ki a gyartoval vagy egyik

megbizott BLACK+DECKER szakszervizzel.

Ahibas vezetékeket azonnal cseréltesse ki.

Viztél 6vja a toltot.

Ne bontsa szét.

Ne prébalgassa mérémiiszerrel.

Toltéskor a késziiléket/szerszamot/akkumulatort jol

szellézd helyen kell tartani.

ﬁ Atolté csak beltéri hasznalatra alkalmas.

* & & o o

@ Hasznalat el6tt olvassa el a kezelési Gtmutatot.




Elektromos biztonsag

=l

Atolto kettds szigetelési, ezért nincs szlikség

foldelésre. Mindig ellendrizze, hogy a halézati

fesziiltség megfelel-e a toltd adattablajan

megadott fesziiltségnek. Soha ne probalja a toltot

hagyomanyos halézati dugasszal helyettesiteni.

¢ Ha ahaldzati kabel sériilt, a veszély elkeriilése
érdekében cseréltesse ki a gyartoval vagy egyik megbi-
zott BLACK+DECKER szakszervizzel.

+ Figyelmeztetés! Soha ne probalja a toltét hagyomanyos
halézati dugasszal helyettesiteni.

Részegységek

. Inditokapcsold

Forgasiranyvalté kapcsold

Szerszamszar befogd (1'/4“-es hatszogl szar)
LED vilagitas

Bittarold

5a. Méagneses bit- és csavartartd

oW =

Osszeszerelés

Fardszar vagy csavarozoszar beillesztése és
eltavolitasa (A abra)

Ez a szerszam 6,35 mm-es (1/4") hatszdgszard furé- és
csavarozoszarakkal mikadik. A szerszam 8 ilyen bitet tud
tarolni a bittaroldban (5), vagy egyenként a magneses bit- és
csavartartéban (5a), amint a D dbra mutatja.

¢ lllessze be a bit szarat a bitbefogoba (3).

+  Eltavolitashoz hiizza ki a bit szarat a bitbefogdbdl (3).

Hasznalat

Figyelmeztetés! Hagyja a szerszamot sajat tempdjaban

miikodni. Ne terhelje tul.

¢ Azelsd hasznalat el6tt az akkumulatort legalabb 10 6ran
at kell tolteni

Az akkumulator téltése (B abra)
+ Dugaszolja a toltédugaszt (7) a toltécsatlakozdba (6).
+ Dugaszolja be a toltét (7).

¢ Hagyja a szerszamot 10 dran keresztiil a toltére
dugaszolva.

Toltés kozben az toltd bugd hangot adhat, és melegedhet, ami

normalis jelenség, nem jelent hibat.

Figyelmeztetés! Ne t6ltse az akkumulatort 10 °C alatti vagy
40 °C feletti kornyezeti hémérsékleten.

A forgasirany kivalasztasa (C abra)
Csavarok meghuzasahoz az elére forgasiranyt valassza.

Csavarok meglazitasahoz és elakadt furészar
kiszabaditasahoz a hatra forgasiranyt valassza.

¢ Az eldre forgasirany kivalasztasahoz tolja eldre az
iranyvalté kapcsolot (2).

¢ Ahétra forgasirany kivalasztasahoz tolja hatra
a forgasiranyvalté kapcsolét (2).

¢ Aszerszam reteszeléséhez kdzépso allasba tegye
a forgasiranyvalté kapcsolot.

Csavarozas
¢ Aforgasiranyvaltd kapcsoléval (2) valassza az eldre vagy
hatra forgasiranyt.

¢ Aszerszam bekapcsolasahoz huzza be az
inditékapcsolot ( 1).

¢ Aszerszam kikapcsolasahoz engedje el az
inditékapcsolot (1).

LED vilagitas

ALED vilagitas (4) az inditokapcsolé behtizasakor

automatikusan bekapcsol. A LED akkor is vilagit, amikor az

inditékapcsold be van hlizva, és az iranyvaltd kapcsolo (2)

reteszelt (kozépso) allasban van.

Javaslatok a szerszam optimalis hasznalatahoz

Csavarozas

¢ Mindig a megfeleld tipusu és méret(i csavarozoszarat
haszndlja.

¢ Haa csavar csak nehezen hajthaté be, kenéanyagként
tegyen egy kevés mososzert vagy szappant a csavarra.

¢ Haszndlja a tengelyrdgzitt a nagyon szoros vagy erésen
meghuzott csavarok meglazitdsahoz vagy csavarok
erbteljes meghtizasahoz.

¢ Aszerszamot és a csavarozoszarat mindig a csavarral
egyenes vonalban tartsa.

¢ Faba torténd csavarbehajtasnal ajanlatos a csavar
hosszusagaval egyenlé mélységi vezetéfuratot
késziteni. A vezetdfurat iranyitja a csavart, és elkeriili a fa
széalkasodasat és eltorzulasat. A vezetéfurat optimalis
méretét az alabbi tablazatban talalja.

¢ Keményfaba torténd csavarbehaijtasnal készitsen
a csavar hosszusaganak felével egyenld mélységi
szavatolt hézagu furatot.

¢ Aszavatolt hézagu furat optimalis méretét az alabbi
tablazatban talalja.

c Vezetofurat | Vezetofurat Szavatolt

ms:r:: stmérsje | atméréje hézagi
(puhafanal) | (keményfanal) | furat

No. 6

(3,5 mm) 2,0 mm 2,5mm 3,6 mm

No. 8 (4 mm) | 2,5mm 3,0mm 4,5mm

No. 10 3,0mm 3,5mm 5,0 mm

(5 mm)




Tartozékok

A szerszam teljesitménye fiigg a felhasznalt tartozékoktol is.
ABLACK+DECKER tartozékok magas min6ségi
kovetelményeknek megfelelden késziiltek, és tervezésikkor
a szerszam teljesitményének optimalizélasa volt a f6 cél.
Afenti tartozékok hasznalataval a lehetd legjobb teljesitményt
érheti el.

Ez a szerszam 6,35 mm-es (1/4") hatszdgii csavarozészarral
mikadik. A Piranha Super-lok tartozékokat ehhez

a szerszdmhoz terveztik.

Karbantartas

Az On vezetékes/akkumulatoros BLACK+DECKER
készulékét/szerszamat minimalis karbantartas melletti hosszd
tavl hasznélatra terveztiik. Folyamatos és kielégité miikodése
a megfelelé gondozastdl és a rendszeres tisztitastol is fiigg.
Az On toltokésziiléke a rendszeres tisztitason kiviil mas
karbantartast nem igényel.

Figyelmeztetés! Mieldtt a szerszam karbantartasahoz
kezdene, kapcsolja ki és aramtalanitsa a szerszamot, vagy
vegye ki bel6le az akkumulatort, ha kivehetd. Beépitett
akkumulator esetén meritse le azt teljesen. Tisztitas el6tt
hlzza ki a toltd dugaszat a konnektorbdl.
+  Puha kefével vagy széraz ronggyal rendszeresen tisztitsa
meg a késziilék és a toltd szelldzényilasait.
+  Nedves ronggyal rendszeresen tisztitsa le
a motorburkolatot. Ne hasznaljon surolészert vagy
oldészer alapu tisztitoszert.
¢ Rendszeresen nyissa ki a tokmanyt (ha van), és
(itdgesse meg, hogy a belsejébdl kihulljon a por.

Kornyezetvédelem
|

Atermékek és akkumulatorok tartalmaznak visszanyerhetd
vagy Ujrahasznosithat6 anyagokat, amelyek csokkentik

a nyersanyagigényt.

Kérjik, hogy a helyi eléirasoknak megfelelden
gondoskodjon az elektromos termékek és akkumulatorok
Ujrahasznositasarol. Tovabbi tajékoztatast itt talal:
www.2helpU.com.

Elkiilonitve gy(ijtendd. Ezzel a szimbélummal jelolt
termékeket és akkumulatorokat tilos a normal
haztartasi hulladékba dobni.

Miiszaki adatok

CS36BS (H1)
Fesziiltség Ve 3,6
Uresjarati fordulatszam min' 180 fordulat/perc
Rovidzarasi nyomaték Nm 5,84 Nm
Max. nyomaték (PTI) Nm 55Nm
Bitbefogo mm  6,35(1/4")
Suly kg 0,42
Akkumulator
Fesziiltség \ 3,6
Akkumulator tipusa Li-ion
Kapacitas Ah 1,5
Tolté 9062787X-01
Felvett fesziiltség \ 230
Leadott fesziiltség Ve 3,6
Aramerésség mA 150
Toltési idd kb. 0 10
Suly kg 0,06

Hangnyomasszint az EN 60745 szabvany szerint:
Hangnyomas (L,,) 64,5 dB(A), toleranciafaktor (K) 3 dB(A)
Hangteljesitmény (L) 75,5 dB(A), toleranciafaktor (K)
3dB(A)

Sulyozott effektiv rezgésgyorsulds dsszértéke (harom tengely
vektorosszege) az EN 60745 szabvany szerint:
Csavarozas (a,) 0.3 m/s?,
toleranciafaktor (K) 1,5 m/s?

CE megfeleldségi nyilatkozat
GEPEKRE VONATKOZO IRANYELY

C€

CS36BS - Csavarozo

ABlack & Decker kijelenti, hogy a ,Mlszaki adatok" cim alatt
ismertetett termékek megfelelnek a kdvetkez6 iranyelveknek
és szabvanyoknak:
2006/42/EK, EN 60745-1:2009 +A11:2010,

EN 60745 2-2:2010
Ezek a termékek megfelelnek a 2004/108/EK iranyelvnek
(2016/04/19-ig), a 2014/30/EU iranyelvnek (2016/04/20-6l),
valamint a 2011/65/EU iranyelvnek is.

Tovabbi tajékoztatasért forduljon a Black & Decker vallalathoz
a kovetkezdkben megadott vagy a kézikdnyv végén
megtalélhaté elérhetdségeken.




Az alairas tulajdonosa a miiszaki adatok dsszeallitasaért
felelds személy; nyilatkozatat a Black & Decker vallalat
nevében adja.

R. Laverick

Miszaki igazgatd

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Egyesiilt Kiralysag

2016/05/04

Az Onhbz legkdzelebb esd hivatalos markaszervizt

a kézikonyvben megadott helyi Black & Decker képviselet
segitségével érheti el. Alternativ megoldasként a szerzddott
Black & Decker szervizek listéja, illetve az eladas utani
szolgaltatasaink és ezek elérhetdségének részletes
ismertetése a kdvetkezd internetes cimen érhet6 el:
www.2helpU.com

Kérjuk, latogassa meg a www.blackanddecker.hu
weboldalunkat, hogy regisztrélja az 0j BLACK+DECKER
termékét, ill. hogy megismerje az Uj termékeinkkel és
egyedi ajanlatainkkal kapcsolatos legujabb hireinket.
ABLACK+DECKER markaval és termékvalasztékunkkal
kapcsolatos tovabbi tajékoztatast a www.blackanddecker.hu
internetes cimen talélhat.




BLACK&DECKERJOTALLASIJEGY
ES JOTALLASI FELTETELEK

Gratulalunk Onnek ennek az értékes Black & Decker késziilék
megvasarlasahoz.

Azon termékeinkre, amelyet fogyasztoi szerzédés keretében haztartasi,
hobby célra vasarolnak 24 hénap jotallast vallalunk.

A termék iparszerii hasznalatra nem alkalmas!
A jotallas a fogyaszto jogszabalybol eredd jogait nem érinti.

1) A Stanley Black & Decker Hungary Kft. a jotallas, kellék- és
termékszavatossag keretében végzett javitasokat vagy a termék
kicserélését 19/2014. (IV.29.) NGM rendelet és a 151/2003.
(1X.22.) Kormanyrendelet szerint végzi a jotallasi idd, illetve
akellék- és termé agi jogok érvényesithetoégé
idétartama alatt.

a) Afogyaszto jotallasi igényét a jotallasi jeggyel érvényesitheti,

ezért kérjiik azt 6rizze meg.

b) Vasarlaskor a forgalmazonak (kereskeddnek) a jotallasi
jegyen fel kell tiintetnie a fogyasztasi cikk azonositasra
alkalmas megnevezését, tipusét, gyartasi szamat,
tovabba — amennyiben van ilyen — azonositasra
alkalmas részeinek meghatarozasat, illetve a fogyasztd
részére torténd atadasanak idépontjat. A jotallasi jegyet
a forgalmazo (kereskedd) nevében eljaro személynek
alé kell irnia és a kereskedés azonositéséra alkalmas
tartalma (minimum cégnév, iizlet cime) bélyegzovel
olvashatoan le kell bélyegezni. Kérjiik, kisérje figyelemmel
a jotallasi jegy megfeleld érvényesitését, mivel a kijeldlt
szervizeknél a jotallasi igény csak érvényes jotallasi jeggyel
érvényesithetd. Amennyiben a jotallasi jegy szabalytalanul
keriilt kiallitasra, jotallasi igényével kérjiik forduljon a terméket
az On részére értékesito partneriinkhoz (kereskedohoz).
Ajotallasi jegy szabalytalan kiallitasa vagy a fogyaszto

é bocsatas nem érinti a jotallasi
ervenyessegel. Kérjiik, hogy a jotallasi jegyen kiviil a nyugtat
vagy szamlat is sziveskedjen megérizni a gyorsabb és
hatékonyabb tigyintézés érdekében, mert a szerzédés
megkotése az ellenérték megfizetését igazold bizonylattal is
bizonyithato.

Elveszett jotallasi jegyet csak a fogyasztéi szerzodés

létrejottét igazold nyugta vagy szamla ellenében tudunk

potolnil

k teljes

4

2) Nem terjed ki a jotallas:

a) amennyiben a hiba oka rendeltetésellenes, illetve a mellékelt
magyar nyelv(i hasznalati kezelési utmutatoban foglaltaktol
eltérd hasznalat, atalakitéas, szakszer(tlen kezelés, helytelen
tarolas, elemi kar vagy egyéb a vasarlas utan a fogyaszto
erdekkoreben keletkezett ok miatt kovetkezik be;

b) amennyiben a terméket iparszer(i (professzionalis) célokra
hasznaltak, kdlcsonzési szolgaltatas nyujtasahoz hasznaltak
fel (nem fogyasztoi szerzédés);

c) azon alkatrészekre, amelyek esetében a meghibasodas
a |ota|\aS| idén belul\ rende\telesszeru hasznalat mellett
az ten ¢dasa, kopasa miatt
kovetkezett be (igy kiilondsen: fiirészlanc, fiirészlap,
gyalukés, meghatoszij, csapagyak, szénkefe, csillagkerék);

d) akésziilék tulterhelése miatt jelentkezd hibakra, amelyek
a hajtomii meghibasodasahoz, vagy egyéb ebbdl adédo
karokhoz vezetnek;

e) atermék nem hivatalos szervizben tortént javitasabol eredé
hibakra;

f)  azolyan karosodéasokra, amelyek nem eredeti Black & Decker

Termékszavatossagi igényét kérjiik a jotallasi jegyen feltiintetett

gyartonak vagy forgalmazonak sziveskedjen bejelenteni.

a) Nem szamit bele a jotallasi id6be a kijavitasi idonek az
arésze, amely alatt a fogyasztd a terméket nem tudta
rendeltetésszer(ien hasznalni.

b) Aterméknek a kicseréléssel vagy kijavitassal érintett részére
a jotallasi id6 ujbol kezd6dik.

c) Ha afogyasztasi cikk a vasarlastol (izembe helyezéstol)
szamitott harom munkanapon beliil meghibasodik,

a fogyasztd ezen idétartamon bell kérheti annak kicserélését
feltéve, hogy a meghibasodas a rendeltetésszer( hasznalatot
akadalyozza. A hiba anak, vagy al é (1
hasznélatot akadalyozd mérték aho:

a kereskedd kerheti a szakszerviz kzrem(kddeseét.

d) Amennyiben a jotallasi igény bejelentését kbvetéen
ak kedd az igény teljesith érél azonnal nem
tud nyilatkozni, ugy 6t munkanapon beliil kell értesitenie
a fogyasztét az allaspontjarol.

e) Haakijavitas vagy a csere nem lehetséges, a fogyasztd
valasztasa szerint miiszakilag és értékében hasonlé késziilék
kerdil felajanlasra, vagy a vételar aranyos leszallitasara keril
sor, avagy visszafizetésre keriil a vételar.

f)  Atermék hibaja miatt a fogyaszto a forgalmazoétol is
kovetelheti a hiba kijavitasat vagy a termék kicserélését
a forgalomba hozataltol szamitott két év elteltéig
(termékszavatossag).

4)  Ajotallas alapjan torténd javitas soran a forgalmazonak, illetve
a javitoszolgalatnak (kereskeddnek) torekednie kell arra, hogy
a kijavitast legfeljebb 15 napon belil megfelelé mindségben
elvégezze, elvégeztesse.

Ajotallas keretébe tartozo kijavitas vagy csere esetén a forgalmazo,
\Iletve ajavitoszolgalat a jotallasi jegyen koteles feltiintetni:
akijavitas iranti igény bejelentésének és a kijavitasra torténé
atvétel idépontjat,
+  ahiba okat és a kijavitas modjat;
+  atermékfogyaszto részére torténd visszaadasanak
id6pontjat,
*  akicserélés tényét és idopontjat.

A termék meghibasodésa esetén a fogyasztét az alabbi jogok illetik

meg:

Els6sorban - valasztasa szerint - kijavitast vagy kicserélést kovetelhet.
A csereigény akkor megalapozott, ha a termék a fogyasztonak okozott
jelentds kényelmetlenség nélkiil, megfelelé mindségben és ésszerti
hatéridén beliil, értékcsokkenés nélkil nem javithato ki, vagy nem kerdl
kijavitasra.

Ha az el6irt modon torténd kijavitasra, illetve kicserélésre vonatkozo
kotelezettségének a forgalmazd nem tud eleget tenni, a fogyaszto

- valasztasa szerint —a vételar aranyos leszallitasat igényelheti,

a hibat a forgalmaz¢ koltségére maga kijavittathatja, vagy elallhat

a szerz6déstdl (a hibas aru visszaszolgaltatasaval egyidejileg kérheti
a nyugtan vagy szamlan feltiintetett brutto vételar visszatéritését).
Jelentéktelen hiba miatt elallasnak nincs helye!

Kérjik, hogy a hiba felfedezését kovetd legrovidebb idén beliil
sziveskedjen azt a szervizben vagy a forgalmazonal bejelenteni.

A kijavitast vagy k\csere\est adolog tu\ajdonsagalra és a fogyaszto
4ltal elvarhato rer - 6 hataridén beltil,
a fogyaszto érdekeit kimélve ke\l elvégezni.

Gyarto: Forgalmazo:

Black & Decker Europe, Stanley Black & Decker Hungary Kft
210 Bath Road, Slough, 1016. Budapest,

Berkshire, SL13YD, Mészéros u. 58/B

Egyesillt Kiralysag

klegeszno készillékek és tartozekok 6l adodnak
yitja, hogy a hiba a fenti
okok valamelylkere vezethet6 vissza.

a viz

3) Afogyaszto a kijavitas vagy csere iranti igényét a jotallasi
id6n beliil a kereskedénél, illetve kijavitas iranti igényét
a jotallasi jegyen feltiintetett javitdszolgalatnal is érvényesitheti.

Fogy oi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (fovarosi)
kereskedelmi és iparkamarak mellett miikodé békélteto testiilet
eljarasat is kezdeményezheti!




PH.

Kijavitas esetén a szerviz tolti ki

K kedo altal a vasarlassal (ileg kitdltendé Kereskedé altal kitdltendd kicserélés esetén
Kereskedd neve és cime: Afogyaszto a hibas terméket valamennyi tartozékaval atadta.
Akicserélés idopontja:
A asi cikk megnev
alairas
Tipusa:
A hibatlan terméket atvettem.
Gyartasi szama:
Akicserélt ij termék atvételének idopontja:
Szerzdéskotés és a termék fogyaszto részére torténd atadasanak
déatuma:
PH. fogyasztd alairasa
alairas

1. javités

Akijavitas iranti igény bejelentésének és a kijavitasra atvétel idépontja:

3. javitas

Akijavitas iranti igény bejelentésének és a kijavitasra atvétel idopontja:

A bejelentett hiba oka és a kijavitas modja:

Abejelentett hiba oka és a kijavitas modja:

A fogyaszto részére torténd visszaadas idépontja:

A fogyaszté részére torténd visszaadas idépontja:

Amennyiben a termék nem javithato, a csereigény alapos:
igen / nem (alahuzéssal jelolendd)
PH.

aléiras

Amennyiben a termék nem javithato, a csereigény alapos:
igen / nem (aldhtzassal jelolendd)
PH.

alairas

2. javitas

Akijavitas iranti igény bejelentésének és a kijavitasra atvétel idépontja:

4. javitas

Akijavitas iranti igény bejelentésének és a kijavitasra atvétel idépontja:

A bejelentett hiba oka és a kijavitas mddja:

Abejelentett hiba oka és a kijavitas mddja:

A fogyaszto részére torténd visszaadas idépontja:

A fogyaszto részére torténd visszaadas idépontja:

Amennyiben a termék nem javithato, a csereigény alapos:
igen / nem (aldhuzassal jelélendd)
PH.

aléiras

Amennyiben a termék nem javithato, a csereigény alapos:
igen / nem (alahtzéssal jelolendd)
PH.

alairas




Stanley Black & Decker Hungary Kft
Tel.
Iroda 1016 Bp. Mészaros u 58/b. 214-05-61

Koézponti Markaszerviz

Elérhetéség Tellfax
ROTEL Kft. Markaszerviz 1163 Bp. (Sashalom) Thokély ut 17. 403-22-60, 404-00-14,

403-65-33
INOX Kereskedelmi Szolnoki ut 27-29. +36 30 370 7033
és Szolgaltato Kft. 6000 Kecskemét

Fax.
214-69-35

service@rotelkft.hu
www.rotelkft.hu
szerviz@inox.hu
www.inox.hu/




Destinatia de utilizare

Surubelnita dvs. BLACK+DECKER™ CS36BS a fost
conceputa pentru aplicatii de ingurubare. Aceasta
unealtd este destinata exclusiv uzului casnic.

Instructiuni de siguranta

Avertizari generale de siguranta privind
uneltele electrice

Avertisment! Cititi toate avertizarile
de siguranta si toate instructiunile.
Nerespectarea avertizarilor si a instructiunilor

enumerate in continuare poate conduce la
electrocutare, incendii si/sau vatamari grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara. Termenul ,unealta electrica"
din toate avertizarile enumerate mai jos se refera la
unealta electrica (cu cablu) alimentata de la reteaua
principala de energie sau la unealta electrica (fara
cablu) alimentata de la acumulator.

1. Siguranta in zona de lucru

a. Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate sau intunecate inlesnesc
accidentele.

b. Nu utilizati uneltele electrice in atmosfera
inflamabila, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau pulberilor explozive. Uneltele
electrice genereaza scantei ce pot aprinde
pulberile sau vaporii.

c. Tineti la distanta copiii i persoanele din jur in
timp ce operati o unealta electrica. Distragerea
atentiei poate conduce la pierderea controlului.

2. Siguranta electrica

a. Stecherele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecherul in vreun fel. Nu folositi adaptoare
pentru stechere impreuna cu uneltele electrice
impamantate (legate la masa). Stecherele
nemodificate si prizele compatibile vor reduce
riscul de electrocutare.

b. Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate precum tevi, radiatoare, cuptoare
si frigidere. Exista un risc sporit de electrocutare
in cazul in care corpul dumneavoastra este in
contact cu suprafetele impamantate sau legate la
masa.

c. Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau
conditii de umezeala. Apa care patrunde intr-o
unealtd electrica va spori riscul de electrocutare.

d. Nu manipulati necorespunzator cablul. Nu
utilizati niciodata cablul pentru transportarea,
tragerea sau scoaterea din priza a uneltei
electrice. Tineti cablul departe de céldura, ulei,
muchii ascutite sau componente in migcare.
Cablurile deteriorate sau incurcate sporesc riscul
electrocutarii.
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Atunci cand operati o unealta de lucru in aer
liber, utilizati un prelungitor pentru exterior.
Utilizarea unui cablu adecvat pentru exterior
reduce riscul de electrocutare.

in cazul in care operarea unei unelte electrice
intr-un spatiu cu umiditate nu poate fi evitata,
utilizati o alimentare cu dispozitiv de protectie
la curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul electrocutarii.

Siguranta corporala

Fiti precauti, fiti atenti la utilizare si faceti uz
de regulile de bun simt atunci cand operati

o unealta electrica. Nu utilizati o unealta
electrica atunci cand sunteti obositi sau cand
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului
sau medicatiei. Un moment de neatentie in
timpul operarii uneltelor electrice poate conduce la
vatamari corporale grave.

Utilizati echipamentul de protectie corporala.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
Echipamentul de protectie precum mastile anti-
praf, incaltamintea de siguranta antiderapanta,
castile sau dopurile pentru urechi utilizate pentru
anumite conditii de lucru vor reduce vatamarile
corporale.

Preintampinati pornirea accidentala. Asigurati-
va ca intrerupatorul se afla in pozitia oprit
inainte de conectarea la sursa de alimentare
si/sau la acumulator, inainte de ridicarea sau
transportarea uneltei. Transportarea uneltelor
electrice tinand degetul pe comutator sau
alimentarea cu tensiune a uneltelor electrice ce au
comutatorul in pozitia pornit inlesnesc producerea
accidentelor.

indepartati orice cheie sau cleste de reglare
inainte de a porni unealta electrica. O cheie sau
un cleste ramas atasat la o componenta rotativa

a uneltei electrice poate conduce la vatamari
corporale.

Nu va intindeti pentru a apuca unealta de
lucru. Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si
echilibrul. Acest lucru permite un control mai bun
al uneltei electrice n situatii neasteptate.
imbracati-va corespunzator. Nu purtati
imbracaminte larga sau bijuterii. Ferifi-

va parul, imbracamintea si manusile de
componentele in migcare. imbracamintea

larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in
componentele fn miscare.

in cazul in care dispozitivele prezinta
posibilitatea conectarii de accesorii pentru
aspiratia si colectarea prafului, asigurati-va

ca aceste accesorii sunt conectate si utilizate
in mod corespunzator. Utilizarea dispozitivelor
de colectare a prafului poate reduce pericolele
impuse de existenta prafului.
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Utilizarea si ingrijirea uneltelor electrice

Nu fortati unealta electrica. Utilizati unealta
electrica adecvata pentru aplicatia dvs. Unealta
de lucru adecvata va efectua lucrarea mai bine

si in mod mai sigur, in ritmul pentru care a fost
conceputa.

Nu utilizati unealta electrica in cazul in care
intrerupatorul nu comuta in pozitia pornit

si oprit. Orice unealta electrica ce nu poate

fi controlata cu ajutorul intrerupatorului este
periculoasa si trebuie sa fie reparata.
Deconectati stecherul de la sursa de
alimentare si/sau acumulatorul de la unealta
electrica inaintea efectuarii oricaror reglaje,
modificarii accesoriilor sau depozitarii
uneltelor electrice. Astfel de masuri preventive
de siguranta reduc riscul pornirii accidentale

a uneltelor electrice.

Nu depozitati uneltele electrice in stare
inactiva la indemana copiilor si nu permiteti
persoanelor nefamiliarizate cu unealta de
lucru sau cu aceste instructiuni sa o utilizeze.
Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

Efectuati intretinerea uneltelor electrice.
Verificati alinierea necorespunzatoare sau
blocarea componentelor in migcare, ruperea
componentelor si orice alta stare ce ar putea
afecta operarea uneltelor electrice. in cazul
deteriorarii, prevedeti repararea uneltei
electrice inainte de utilizare. Multe accidente
sunt cauzate de unelte electrice intrefinute
necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiat ascutite si curate.
Este putin probabil ca uneltele de taiat cu taisuri
ascutjte si intretinute in mod corespunzator sa se
blocheze, acestea fiind mai usor de controlat.
Utilizati unealta electrica, accesoriile si cutitele
uneltei etc. conform acestor instructiuni,
tinand cont de conditiile de lucru si de lucrarea
ce trebuie sa fie efectuata. Utilizarea uneltei

de lucru pentru operatii diferite de cele conforme
destinatiei de utilizare ar putea conduce la situatjii
periculoase.

Utilizarea si ingrijirea uneltelor cu acumulator
Reincarcati folosind exclusiv incarcatorul
specificat de catre producator. Un incarcator
adecvat pentru un anumit tip de acumulator poate
genera risc de incendiu atunci cand este utilizat cu
un alt tip de acumulator.

Utilizati uneltele electrice exclusiv impreuna
cu acumulatorii specificati. Utilizarea oricaror
alti acumulatori poate genera riscuri de vatamare
si incendiu.

Atunci cand acumulatorul nu este utilizat,
pastrati- ferit de alte obiecte metalice, precum
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici ce ar putea crea
prin contact conexiunea intre cele doua borne.
Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
determina arsuri sau incendii.

d. in conditii de utilizare incorects, este posibil
sa fie evacuat lichid din acumulator; evitati
contactul cu acesta. in cazul in care survine
contactul accidental, clatiti cu apa. in cazul
in care lichidul intra in contact cu ochii,
consultati, de urgenta, medicul. Lichidul
evacuat din acumulator poate cauza iritatjii sau
arsuri.

6. Service

a. Prevedeti repararea uneltei de lucru de cétre
o persoana calificata, folosind exclusiv piese
de schimb identice. Astfel, va asigurati ca se
mentine siguranta in folosirea uneltei.

Avertizari suplimentare de siguranta pentru
unealta de lucru
Avertisment! Avertizari suplimentare de
siguranta pentru surubelnite si chei cu impact

¢ Tineti unealta electrica de suprafetele
izolate pentru prindere atunci cand efectuati
o operatie in care dispozitivul de strangere
poate sa atinga cabluri ascunse. Contactul
dispozitivelor de strans cu un cablu sub tensiune
ar putea determina scurgerea curentului in
componentele metalice expuse ale uneltei
electrice si ar putea electrocuta operatorul.

¢ Utilizati clesti sau o alta modalitate practica
de a fixa si sprijini piesa de prelucrat pe
o platforma stabila. Tinand piesa de prelucrat in
mana sau sprijinita de corp, aceasta va fi instabila
si poate conduce la pierderea controlului.

¢ Destinatia de utilizare este descrisa in acest
manual de instructiuni. Utilizarea oricarui
accesoriu sau atagsament sau efectuarea oricarei
operatiuni cu aceasta unealta diferite de cele
recomandate in prezentul manual de instructiuni
poate implica un risc de vatamare fizica si/sau
daune asupra obiectelor.

Siguranta tertilor

¢ Acest aparat poate fi utilizat de copiii peste 8 ani si
de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau de catre persoane lipsite
de experienta si cunostinte daca acestea au fost
supravegheate si instruite cu privire la utilizarea
aparatului in conditii de siguranta si inteleg
riscurile pe care le implica.

¢ Nu lasati copiii s@ se joace cu unealta. Curatarea
si operatiunile de intretinere nu trebuie efectuate
de copii fara supraveghere.

Riscuri reziduale

Pot surveni riscuri reziduale suplimentare in timpul
utilizarii uneltei, riscuri ce este posibil s& nu fie incluse
n avertizarile de siguranta atasate. Aceste riscuri pot fi
determinate de utilizarea incorectd, utilizarea prelungita
etc.




Nici macar in cazul aplicarii regulamentelor de
siguranta corespunzatoare si implementarii
dispozitivelor de sigurantd, anumite riscuri reziduale nu
pot fi evitate. Acestea includ:

+ Vatamari cauzate de atingerea componentelor in
rotire/miscare.

4 Vatamari cauzate in momentul schimbarii
componentelor, discurilor sau accesoriilor.

+ Vatamari cauzate de utilizarea prelungita a unei
unelte. La utilizarea unei unelte pe perioade
prelungite, asigurati-va ca faceti pauze la intervale
regulate.

+  Afectarea auzului.

+  Pericolele asupra sanatatii cauzate de inhalarea
prafului rezultat in urma utilizarii uneltei (exemplu:
- prelucrarea lemnului, in special a stejarului,
fagului si MDF).

Vibratiile

Valorile declarate ale emisiilor de vibratji, mentionate
n specificatia tehnica si in declaratia de conformitate
au fost masurate in conformitate cu metoda standard
de testare prevazuta de norma EN 60745 si pot fi
utilizate pentru compararea diverselor unelte. Valoarea
declarata a emisiilor de vibratii poate fi utilizata, de
asemenea, in cadrul unei evaluari preliminare in
privinta expunerii.

Avertisment! Valoarea emisiilor de vibratji in timpul
utilizarii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea declarata in functie de modalitatile de utilizare
ale uneltei. Nivelul vibratiilor poate creste peste nivelul
mentionat.

Tn cazul evaluérii expunerii la vibratii in scopul de

a determina masurile de siguranta solicitate de
Directiva 2002/44/CE pentru protejarea persoanelor
ce folosesc periodic unelte electrice la locul de munca,
trebuie avuta in vedere o estimare a expunerii la
vibratii, conditiile efective de utilizare si modalitatea

de utilizare a uneltei, ludnd totodata in calcul toate
componentele ciclului de operare precum perioadele in
care unealta este oprita si in care functioneaza in gol,
pe langa perioadele in care survine blocarea acesteia.

Etichetele prezente pe unealta
Simbolurile urmétoare sunt afisate pe unealta,
impreuna cu codul de data:

Avertisment! Pentru a reduce riscul
vatamarii, utilizatorul trebuie sa citeasca
manualul de instructiuni

Instructiuni suplimentare de siguranta
pentru acumulatori si incarcatoare

Acumulatorii

4 Nuincercati niciodata sa desfaceti acumulatorul
pentru niciun fel de motiv.

+  Nu expuneti acumulatorul la apa.

+  Nu expuneti acumulatorul la caldura.

MANA

Nu depozitati in spatii in care temperatura poate
depasi 40 °C.

Tncércati numai in conditii de temperatura
ambianta cuprinsa ntre 10 °C si 40 °C.
Incércati folosind exclusiv incarcatorul furnizat
fmpreuna cu aparatul/unealta.

Atunci cand eliminati acumulatorii, urmati
instructiunile furnizate in sectiunea ,Protejarea
mediului inconjurator”.

Nu deteriorati/deformati acumulatorul prin intepare
sau lovire, deoarece acest fapt ar putea genera
riscul de vatamare si incendiu.

Nu incarcati acumulatorii deteriorati.

Tn conditii extreme, pot surveni scurgeri din
acumulatori.

Atunci cand observati lichid pe acumulatori,
stergeti-l cu atentie folosind o céarpa. Evitati
contactul pielii cu lichidul.

T cazul contactului cu pielea sau ochii, urmati
instructiunile de mai jos.

Avertisment! Lichidul acumulatorului poate cauza
vatdmarea corporald sau deteriorarea obiectelor. in
cazul contactului cu pielea, clatiti imediat cu apa. in
cazul aparitiei rosetii, durerii sau iritaiei, consultati
medicul. In cazul contactului cu ochii, clatiti imediat cu
apa curata si consultati medicul.

incércatoarele

Incércatorul dvs. a fost conceput pentru o anumita
tensiune.

Verificati intotdeauna ca tensiunea de alimentare sa
corespunda tensiunii de pe placuta cu specificatii.

Avertisment! Nu incercati niciodata sa inlocuiti
unitatea de incarcare cu o priza normala de alimentare.

*

> o o0

Utilizati incarcatorul BLACK+DECKER exclusiv
pentru a incarca acumulatorul din unealta
fmpreuna cu care a fost furnizat. Alti acumulatori
ar putea exploda, determinand vatamari si daune.
Nu incercati niciodata sa incarcati baterii
neincarcabile.

Tn cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie sa fie inlocuit de
producator sau de catre un Centru de Service
BLACK+DECKER autorizat pentru a evita orice
pericol.

Prevedeti imediat inlocuirea cablurilor de
alimentare defecte.

Nu expuneti incarcatorul la apa.

Nu desfacetj incarcatorul.

Nu perforati incarcatorul.
Aparatul/unealta/acumulatorul trebuie sa fie
pozitionat(d) intr-o zona bine ventilata in timpul
ncarcarii

ﬁ Incércatorul este destinat exclusiv pentru

(i

utilizare in spatii inchise.

Cititi manualul de instructiuni fnainte de
utilizare.
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Siguranta electrica

[o]

Acest incarcator prezinta izolare dubla; prin
urmare, nu este necesara impamantarea.
Verificati intotdeauna ca tensiunea de
alimentare sa corespunda tensiunii de pe
placuta cu specificatii. Nu incercati niciodata
sa Tnlocuiti unitatea de incarcare cu o priza
normala de alimentare.

¢ Incazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie sa fie inlocuit de
producétor sau de catre un Centru de Service
BLACK+DECKER autorizat pentru a evita orice
pericol.

¢ Avertisment! Nu incercati niciodata sa inlocuii
unitatea de incarcare cu o priza normala de
alimentare.

Descriere

intrerupator de pornire/oprire
Cursor inainte/inapoi

Portburghiu (tija hex. de 1'/4%)
Indicator luminos LED
Compartiment stocare burghie

a. Suport burghiu/surubelnitda magnetic

goron=

Asamblare

Montarea si demontarea unui burghiu sau a

unui cap de surubelnita (fig. A)

Aceasta unealta foloseste capete de surubelnita si

burghie cu tija hexagonala de 6,35 mm (1/4"). Unealta

poate depozita 8 astfel de burghie in compartimentul

de stocare a burghielor (5) sau individual, in suportul

pentru burghiu/surubelnitd magnetic (5a), asa cum este

prezentat in figura D.

+  Pentru a monta un cap de surubelnita, introduceti
tija acestuia in portburghiu (3).

+  Pentru a scoate un burghiu, trageti tija acestuia
din portburghiu (3).

Utilizare

Avertisment! Lasati unealta sa functioneze in ritmul

propriu. Nu suprasolicitati.

+ Tnainte de prima utilizare, acumulatorul trebuie s&
fie incarcat cel putin 10 de ore.

Incércarea acumulatorului (fig. B)

+  Introduceti stecherul incarcatorului (7) in priza de
conectare (6).

+  Conectati incarcatorul (7).

+  Lasati unealta conectata la incarcator timp de

R 10 ore

Incarcatorul poate produce un zgomot de alimentare

si se poate incalzi in timpul incarcarii; acest lucru este

normal si nu indica o problema.

Avertisment! Nu incarcati acumulatorul in conditii de

temperatura ambientald sub 10 °C sau peste 40 °C.

Selectarea directiei de rotire (fig. C)
Pentru strangerea suruburilor, folositi directia de rotire
nainte.

Pentru slabirea suruburilor sau pentru eliberarea unui

burghiu blocat, folositi directia inapoi.

¢ Pentru a selecta directia inainte, apasati cursorul
nainte/inapoi (2) in pozitia nainte.

¢  Pentru a selecta directia inapoi, apasati cursorul
nainte/inapoi (2) in pozitia inapoi.

¢ Pentru a bloca unealta, aduceti cursorul inainte/
fnapoi in pozitia centrala.

ingurubarea

¢  Selectati rotirea fnainte sau inapoi folosind
cursorul Tnainte/inapoi (2).

¢ Pentru a porni unealta, apasatj intrerupatorul de
pornire/oprire (1).

¢  Pentru a opri unealta, eliberati intrerupatorul de
pornire/oprire (1).

Indicator luminos LED

Indicatorul luminos cu LED (4) este activat automat la
apasarea declansatorului. LED-ul se va aprinde, de
asemenea, atunci cand se apasa declansatorul si cand
cursorul inainte/inapoi (2) se afla in pozitie blocata
(pozitia centrald).

Sfaturi pentru utilizarea optima

ingurubarea

¢  Utilizati intotdeauna un cap de surubelnita de tipul
si dimensiunile corecte.

¢ In cazul in care suruburile sunt dificil de strans,
ncercati sa aplicati o cantitate mica de solutie de
spalat sau de sapun pe post de lubrifiant.

¢ Utilizati blocarea axului pentru a slabi suruburile
foarte stréanse sau pentru a strange bine
suruburile.

¢  Tineti intotdeauna unealta si capul de surubelnita
in linie dreapta cu surubul.

¢ Atunci cand insurubati in lemn, se recomanda
efectuarea unei gauri de ghidare, cu o adancime
egala cu lungimea surubului.
O gaura de ghidare dirijeaza surubul si
preintdmpina aschierea sau deformarea lemnului.
Pentru dimensiunea optima a gaurii de ghidare,
consultati tabelul de mai jos.

¢ Atunci cand insurubati in lemn de esenta tare,
efectuati, de asemenea, o gaura de degajare,
cu o adancime egala cu jumatate din lungimea
surubului.
Pentru dimensiunea optima a gaurii de degajare,
consultati tabelul de mai jos.

Dimensiune Gaura de Gaura de Gaura de

surub ghidare ¢ ghidare ¢ degajare
(lemn moale)  (lemn tare)

Nr.6(3,5mm)  2,0mm 2,5mm 3,6 mm

Nr. 8 (4 mm) 25mm 3,0mm 45mm

Nr.10 (5mm)  3,0mm 3,5mm 5,0mm

Accesorii

Performanta uneltei dvs. depinde de accesoriul utilizat.

E



Accesoriile BLACK+DECKER si Piranha sunt
proiectate la standarde Tnalte de calitate si

concepute pentru a imbunatati performanta uneltei
dumneavoastra. Folosind aceste accesorii, veti obtine
rezultate optime cu unealta dumneavoastra.

Aceasta unealta utilizeaza capete de surubelnita cu
tija hexagonala de 6,35 mm (1/4"). Accesoriile Piranha
Super-lok sunt concepute pentru a fi utilizate impreuna
cu aceasta unealta.

Intretinerea

Aparatul/unealta dvs. BLACK+DECKER cu/fara
cablu de alimentare, a fost conceput pentru a opera
o perioada indelungata de timp, cu un nivel minim
de intretinere. Functionarea satisfacatoare continua
depinde de ingrijirea corespunzatoare a uneltei si de
curatarea periodica. Incércatorul nu necesité nicio
operatie de intretinere in afara curatarii periodice.

Avertisment! Inainte de a efectua orice fel de
operatiune de intretinere asupra uneltei, opriti si
scoateti unealta din priza sau indepartati bateria daca
unealta dumneavoastra este dotata cu una separata.
Daca bateria este incarcata, descarcati-o complet.
Deconectati incarcatorul inainte de curatarea acestuia.
4  Curatati in mod regulat fantele de ventilare de pe
unealta si incarcator, folosind o perie moale sau
o céarpa uscata.
¢  Curatati periodic carcasa motorului folosind
0 carpa umeda.
Nu utilizati nicio solutie de curatare abraziva sau
pe baza de solvent;.
+  Deschideti periodic mandrina (daca este montata)
si indepartati praful din interior.

Protejarea mediului inconjurator
Colectarea selectiva. Produsele si bateriile

E marcate cu acest simbol nu trebuie sa fie
—-— aruncate impreuna cu gunoiul menajer.

Produsele si bateriile contin materiale care pot fi
recuperate sau reciclate, reducand cererea de materii
prime.

Va rugam sa reciclati produsele electrice si bateriile in
conformitate cu prevederile locale. Mai multe informatji
sunt disponibile la www.2helpU.com.

Specificatii tehnice

CS36BS (H1)
Tensiune A 3,6
Turatie in gol min-! 180 rpm

Moment de torsiune Nm 5,84 Nm

maxim
Cuplu max. PTI Nm 5,5Nm
Portburghiu mm 6,35 (1/4")

Greutate kg 0,42

ROMANA

Baterie

Tensiune \ 3,6

Tip acumulatori Li-lon
Capacitate Ah 1,5
ncarcator 9062787X-01
Tensiune de intrare Ve, 230
Tensiune de iesire Ve, 3,6

Curent mA 150
nmpaocde o
Greutate kg 0,06

Nivelul presiunii sonore conform cu EN 60745:
Presiune sonora (L,,) 64,5 dB(A), marja (K) 3 dB(A)
Putere sonora (L,,,) 75,5 dB(A), marja (K) 3 dB(A)

Valorile totale ale vibratjilor (suma vectoriala a trei axe)
conform EN 60745:
Insurubare (a,) 0,3 m/s?,
marja (K) 1,5 m/s?

Declaratia de conformitate CE
DIRECTIVA UTILAJE

(€

CS36BS - surubelnita

Black & Decker declara ca aceste produse descrise in
,Specificatii tehnice" sunt conforme cu normele:
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 +A11:2010,

EN 60745-2-2:2010

Aceste produse sunt in conformitate cu 2004/108/EC
(pana la 19/04/2016) 2014/30/EU (de la 20/04/2016) si
2011/65/EU.

Pentru informatii suplimentare, va rugam sa contactati
Black & Decker la urmatoarea adresa sau sa consultati
coperta din spate a manualului.

Subsemnatul este responsabil pentru intocmirea
dosarului tehnic si face aceasta declaratie in numele
Black&Decker.

R. Laverick

Director tehnic

Black & Decker Europa, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Regatul Unit al Marii Britanii

04.05.2016




ROMANA

Garantie

Black & Decker are incredere in calitatea produselor
sale si le ofera clientilor o garantie de 24 de luni de
la data achizitiei. Aceasta garantie completeaza si nu
prejudiciaza in niciun fel drepturile dumneavoastra
legale.

Garantia este valabila pe teritoriile Statelor Membre
ale Uniunii Europene si in Zona Europeana de Comert
Liber.

Pentru a revendica garantia, cererea trebuie sa fie in
conformitate cu Termenii si conditiile Black & Decker

si clientul va trebui sa prezinte dovada de cumparare
la vanzator sau la un agent de reparatii autorizat.
Termenii si conditiile garantiei Black & Decker de

2 ani si localizarea celui mai apropiat agent de
reparatii autorizat pot fi obtinute de pe Internet

la www.2helpU.com, sau contactand biroul

Black & Decker la adresa indicata in prezentul manual.

Va rugam sa vizitati site-ul nostru
www.blackanddecker.co.uk pentru a inregistra noul
produs BLACK+DECKER si pentru a fi informat cu
privire la produsele noi si ofertele speciale.
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Stanley Black & Decker Romania SRL
Phoenicia Business Center

Strada Turturelelor Nr. 11A, Etaj 4
Module 12-15, Sect. 3, Bucuresti

Tel: +4021.320.61.05

Fax: +4037.225.36.84

Email: Office.Bucharest@sbdinc.com

BLACK+

DECKER

sale comerciale, industriale sau de productie, artizanale ori
liberale), intr-un termen de doi ani de la livrarea produsului
(termen de garantie legald), vor avea dreptul:

Garantie legala de conformitate’ pentru
produsele Stanley Black & Decker

PrOUS: ..o s - séceara repararea produsului sau inlocuirea acestuia,
0D e i fara plata, intr-o perioada de timp rezonabild ce nu poate
) . depasi 15 zile calendaristice de |a data la care a fost
Serie Masing: ..o Lo adusa la cunostinta lipsa conformitatii sau a predat
Serie aCUMUIALON: ...coccocvvvervvvrs L evtvesssssesssssesssissesns produsul vanzatorului ori persoanei desemnate de

acesta pe baza unui document de predare-preluare, cu
exceptia situatiei cand aceastd masura este imposibila
(daca nu se pot asigura produse identice pentru
inlocuire) sau disproportionaté (daca impune costuri
nerezonabile vanzatorului);

- s&ceara reducerea corespunzatoare a pretului sau
rezolutiunea contractului in cazul in care nu beneficiaza
de repararea sau inlocuirea produsului sau masurile
reparatorii nu au fost luate intr-o perioada rezonabila.
Rezolutiunea nu este posibila daca lipsa conformitatii
este minora;

Serie statie NCArCAre: ...,

Distribuitorul (vanzator autorizat/magazin)/adresa, tel., fax:

CUMPATALO. ..ot

Data: ...

Cumparatorul a fost informat asupra caracteristicilor si

a domeniului de utilizare ale produsului. S-a efectuat proba -

de functionare a produsului, a fost instruit cumparatorul
cu privire la modul de functionare si normele de siguranta
a muncii, s-a predat produsul impreuna cu accesoriile in
perfectd stare de functionare, s-au predat instructiunile in
limba roména privind transportul, depozitarea, utilizarea si
intretinerea. S-a verificat corectitudinea datelor inscrise in
garantia legala de conformitate ,Documentul”).
Conditiile de garantie de mai jos fac parte din prezentul
document si au fost luate la cunostinta de catre
Cumparator.

Persoana care aduce produsul si prezinté actele de

proprietate (Documentul si factura sau bonul fiscal in original

sau in copie) este considerata imputernicita sa reprezinte
proprietarul in relatia cu distribuitorul (vanzatorul) autorizat.
Conform prevederilor legale?, consumatorii (consumator -
orice persoana fizica sau grup de persoane fizice constituite
in asociatii, care actioneaza in scopuri din afara activitatii

s& aleaga intre inlocuirea produsului sau rezolutiunea
contractului in cazul in care produsele de folosinta
ndelungata (produs complex, constituit din piese si
subansambluri, proiectat si construit pentru a putea fi
utilizat pe duraté medie de utilizare si asupra caruia se
pot efectua reparatii sau activitati de intretinere) defecte
in termenul de garantie legala nu pot fi reparate sau
durata cumulata de nefunctionare din cauza deficientelor
aparute in termenul de garantie legald depaseste 10%
din durata acestui termen.

Dupa expirarea termenului de doi ani mentionat mai sus,
consumatorii pot pretinde remedierea sau inlocuirea
produselor care nu pot fi folosite in scopul pentru care au
fost realizate ca urmare a unor vicii ascunse aparute in
cadrul duratei medii de utilizare, in conditiile legii.

Pentru produsele a caror duratd medie de utilizare este mai
mica de doi ani, termenul de doi ani, mentionat mai sus se
reduce la aceasta durata.

1 Garantia legalé de conformitate reprezinté protectia juridica a consumatorului rezultata prin efectul legii in raport cu lipsa de conformitate, reprezentand obligatia legald

ca, fara unor costuri

avanzatorului fata de

repararea sau fnlocuirea produsului, dacé acesta nu corespunde conditiilor enuntate in

, sa aduca produsul la conformitate, incluzand restituirea pretului plétit de consumator,

la garantie sau in aferenta

? Legea nr. 449/2003 privind vanzarea produselor si garantiilor asociate acestora, Ordonanta Guvernului nr. 21/1992 privind protectia consumatorilor.
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Consumatorul trebuie sa informeze vanzatorul despre lipsa
de conformitate in termen de douad luni de la data la care
a constatat-o.
Pané la proba contrara, lipsa de conformitate aparuta in
termen de sase luni de la livrarea produsului se prezuma ca
a existat la momentul livrarii acestuia, cu exceptia cazurilor
in care prezumtia este incompatibila cu natura produsului
sau a lipsei de conformitate.
Durata medie de utilizare a produselor de 6 (sase) ani de la
data achizitiei.
Piesele de schimb inlocuite la produs beneficiaza de
garantie numai in cazul in care acestea au fost montate intr-
un centru autorizat de intretinere si reparatii.
Tn cadrul termenului de garantie, vanzétorul suporta toate
costurile privind repararea sau inlocuirea pieselor de schimb
executate defecte. Pentru lucrarile de reparatie executate se
acorda garantie. Garantia nu se extinde asupra accesoriilor
consumabilelor (precum baterii, furtunuri, curele, perii
colectoare, lanturi, cutite, lance, pistol, cap prindere lama,
role ghidaj, cablu alimentare, intinzétor lant, buijii, ulei, filtre
aer si benzind) care intra in componenta produsului, cu
exceptia cazului n care acestea prezinta vicii ascunse.
Addugati ulei la generatoarele Black & Decker. Verificati
periodic nivelul de ulei al generatoarelor si compresoarelor.
Este interzis a se utiliza generatoarele pentru invertoare sau
aparate de sudura.
Produsele din gamele Black & Decker si Stanley FatMax
sunt de uz gospodaresc (bricolaj) si nu sunt destinate uzului
profesional, prestarii de servicii sau lucrari catre terti.
Situatii in care nu vom repara produsele in
baza garantiei legale de conformitate
1. Nerespectarea de catre consumator a conditiilor de
transport, manipulare, instalare, depozitare, utilizare
(inclusiv scopul utilizarii) si intretinere precizate in
instructiunile ce insotesc produsul (aplicabil, dupa caz).
2. Defectele care au aparut ca urmare a utilizarii unor
accesorii ori consumabile care nu sunt originale Stanley
Black & Decker Romania ori care nu sunt compatibile cu
produsul.
3. Produsul prezinta defectiuni cauzate de necunoastere,
omitere, neglijentd ori accident.

Tn cazul in care constatati deteriorari (lovituri/defecte) la
produsele Stanley Black & Decker Romania, va rugam sa va
adresati celui mai apropiat centru service autorizat mentionat
la adresa web-site-ului www.2helpU.com ori vanzatorului.
Utilizatorii MyDeWALT si My STANLEY care isi inregistreaza
in cel mult 28 de zile de la cumparare produsele pe
platformele destinate (http://lwww.dewalt.ro/3/,

respectiv, http://www.stanleyworks.ro/mystanley) pot
extinde gratuit garantia sculelor pana la trei ani. Pentru

a beneficia de aceasta garantie este necesara prezentarea
dovezii cumpararii, certificatul de garantie si imprimarea
certificatului de garantie extinsa. Unele produse sunt
excluse, pentru acestea se aplica Termenii si Conditiile
DeWALT si Stanley.

Garantia acordata persoanelor juridice

in cazul persoanelor juridice termenul de garantie aplicabil
este de un an. Acest termen de garantie este aplicabil tuturor
produselor Stanley Black & Decker Romania, respectiv

atat produselor pentru uz profesional cat si celor pentru uz
gospodaresc (bricolaj).

In cadrul acestui termen, cumparatorul persoan juridica
poate solicita inlocuirea sau repararea produsului.

Situatiile care duc la pierderea garantiei legale de
conformitate, descrise mai sus, sunt aplicabile si in cazul
garantiei acordate persoanelor juridice.
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Data intrarii:

Data reparatiei:

Defectiune:

Comanda reparatie:

Data predarii:

Clientul confirma prin semnétura executarea gratuita a reparatiei in garantie si primirea produsului reparat.

Semnatura client:

Semnatura si stampila service:

Data intrarii:

Data reparatiei:

Defectiune:

Comanda reparatie:

Data predarii:

Clientul confirma prin semnétura executarea gratuita a reparatiei in garantie si primirea produsului reparat.

Semnatura client:

Semnatura si stampila service:

Data intrarii:

Data reparatiei:

Defectiune:

Comanda reparatie:

Data predarii:

Clientul confirm& prin semnéturd executarea gratuita a reparatiei in garantie si primirea produsului reparat.

Semnatura client:

Semnatura si stampila service:
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

Nr. |Oras Agent Service Adresa Email Telefon Fax

1 |Bucuresti YALCO ROMANIA SRL | Sos. Pipera nr.48,020112 reparatii@yalco.ro +4021232 3147 [+40212323176
+4021 232 3149

2 |Bucuresti Edelweiss Grup SRL B-dul. Vasile Milea nr. 2F 061344 service@edelweissgrup.ro +4021319 1313 [+4021319 13 14

3 [Ploiesti METATOOLS SRL Str. Poligonului Nr. 2 100070 service@Metatools.ro +40374 473 034 | +40244 406 698
+40747 118 112

4 [Bacau PARTENER SRL Calea Moinesti nr. 34, 600281 service@partner.ro +4023 451 03 77 |+40234 510 955

5 [Clyj EPINVESTSR.L. Stra. Avram lancului Nr. 502-504 407280 service@epinvest.ro +40745 637 949 | +40264 594 565

6 |Baia Mare PROTOOLS S.R.L. Str. luliu Maniu, Nr. 28 430131 office@protools.ro +40262 218 794 |+40262 276 535

7 |Constanta |TRITON SRL B-dul Aurel Vlaicu, Nr. 217 office@triton.com.ro +4037 048 41 55 | +4037 048 4118

8 |Tulcea ABC International SRL | Str. Babadag, Nr. 5, BI. 1, Sc. A, Parter service@unelte.com.ro +40240 518 260 |+40240 517 669




MNpepHa3HayeHune

Bawwsit BuHToBepT BLACK+DECKER™ CS36BS
€ Cb3AaAeH 3a 3aBUHTBaHE M OTBUHTBaHe. To3un
VHCTPYMEHT e npefHasHayeH camo 3a ynotpeta ot
notpeburens.

WHcTpykuum 3a 6e3onacHocT

06wy npeaynpexaeHns 3a 6esonacHa
paboTa C eNneKTPOMHCTPYMEHTH

MpeaynpexaeHue! Mpoyetete BCUYKM
npeAynpexaeHns N MHCTPYKLMK

3a 6esonacHocT. HecnaseaHeTo Ha
npenynpexaeHnsTa u ykaszaHusTa, u3bpoeHu
no-aony, Moxe fa fjoBefe [0 TOKOB yaap,
noxap W/Mnn TeXKN TpaBmu.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpexaeHus

M MHCTPYKLMK 3a 6bAeLymn cnpaBku. TepMUHBT
"eneKTPOMHCTPYMEHT" BbB BCUYKM NpeaynpexaeHns,
M36pOeHN No-L01Y, Ce OTHACs A0 3axpaHBaHu (CbC
3axpaHBaly kaben) unu pabotelum Ha Gatepun (6e3
3axpaHBall kaben) eneKkTpU4eckn MHCTPYMEHTH

1 MaLLvHK.

1.
a.

BesonacHocT Ha paGoTHOTO MsICTO

Ma3eTe paboTHOTO MACTO YMCTO M foGpe
OCBETEeHO. Ee3|‘|0pﬂ[:l'bK'bT N HEAOCTaTbYHOTO
OCBETIEHWe MoraT Aa AoBeaart Ao TpyAosa
3rononyka.

He n3nonssaiite enekKTPOMHCTPYMEHTN BLB
B3pMBOONacHa cpeaa, kato Hanpumep npu
HanWyneTo Ha 3ananuTenHn TEYHOCTH, ra3oBse
nnu npax. EnekTpuyeckute UHCTPYMEHTU
Cb34aBat UCKpPW, KOUTO MoraT Aa 3anandr npaxa
unu napure.

[pbXTe Aeua U CTPaHUYHM NULA Hapaneve,
[AoKaTo paboTuTe C eNleKTPOUHCTPYMEHTA.
Bcsiko OTKMOHsIBaHe Ha BHUMaHUETO MOXe Aaa Bu
Hakapa Aa 3arybuTe KoHTpon.

Enektpuyecka 6esonacHocTt

LLlencenuTe Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa
Aa ca noaxoasily 3a U3non3BaHUs KOHTAaKT.
Hukora, No HUKaKbB HauMH He NPOMeHsITe
wencena. He nsnona3gaiite agantepu 3a
Liencena cbC 3a3eMeHU eNeKTPUYECKM
WHCTPYMeHTU. HenpomeHeHuTe Lencenu

1 KOHTaKTU HamansiBaT pucka oT TOKOB yaap.

[la ce n36area KOHTAKT Ha TANOTO CLC
3a3eMeHU Unu samaceHn NOBbLPXHOCTU

KaTo TpbOU, pagnaTopu, KyXHEHCKU Nevku

1 xnaaunHuum. ChlLecTByBa NOBULLEH PUCK OT
TOKOB yAap, ako TANOTO BY € 3a3eMEHO.

He uanarawre €NeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ha
ABXA M MOKpU ycnoBus. [poHVKBaHeTO Ha Bofa
B €MNEKTPONHCTPYMEHTA MOBWLLIABA OMacHOCTTa OT
TOKOB yaap.

e.

BBJITAPCKU

He 3noynotpe6siBaiite ¢ ka6ena. Hukora He
u3nonseanTe kabena 3a HoceHe, AbpnaHe UK
M3KNIOYBaHe Ha eNeKTPOMHCTpyMeHTa. Masete
kabena aaneye oT TONNMHA, Macno, oCTpU
pb6oBe Unu aBMKeLWwM ce yacTu. MoBpeaeHnTe
U1 OnneTeHun kabenu yBenuyasaT pucka oT TOKOB
yAap.

KoraTo paGoTuTe ¢ €NeKTPOMHCTPYMEHT

Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTe YABLMKUTENEH
kaben, yno6GeH 3a U3non3BaHe Ha OTKPUTO.
W3non3eaHeTo Ha kaben, noaxoasty 3a ynotpeda
Ha OTKPUTO, Hamarsisa pucka oT TOKOB yAap.

Axo He moxeTe Aa usberHete paborata

C eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha BNaxHO

MSICTO, U3non3BaiiTe 3axpaHBaHe

¢ aedhekTHOTOKOBaTa 3awmTa ([T3), koeTo Ha
aHrnuiicku e Residual Current Device (RCD).
Ynotpebara Ha YOT(RCD) HamansiBa pucka ot
TOKOB yAap.

InyHa 6e3onacHocT

BbaeTe Hawpek, BHUMaBanTe KakBo NpaBuTe
1 6baeTe pasyMHu, korato pabotute

C eneKTPOUHCTpyMeHTa. He nsnonasgaiite
€NIeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo CTe U3MOPEHU
WNK CTe noJ BRUsSIHAE Ha HAPKOTULM, ankoxon
unu nekapctsa. EQUH MUr HeBHUMaHWe npu
paboTa ¢ eneKTPONHCTPYMEHT MOXe Aa foBeae
[10 CEPUO3HN HapaHsIBaHWSI.

W3nonsBaiiTe NU4HM NpeanasHu cpeacTsa.
BuHaru HoceTe 3awuTa 3a ouuTte. [pegnasqu
Cpe/icTBa KaTo NpOTMBOMNPaxoBa Macka,
npennasHu obyBku, kacka Unu cryxosa 3aluuTa,
M3MoN3BaHun 3a CbOTBETHUTE YCNOBUSI, HaMansBaT
NNYHUTE HapaHsBaHMS.

MpenoTBpartABaiTe Cny4anHoOTO 3afeNCcTBaHe.
YBepeTe ce, Ye NPeBKMIOYBATENSAT € Ha
No3MLMA U3KITIOYEH, Npeau Aa ro CBbpxeTe
KbM M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe U/Unu KbM
6aTepuitHOTO YCTPOMCTRBO, Npean Aa B3emeTe
WNN HOCUTE MHCTPYMeHTa. HoceHeTo Ha
€MeKTPOMHCTPYMEHT C NPbCTa Ha Npekbcaava 1nm
CTapTUPaHETO Ha eneKTPOMHCTPYMEHTH, KoraTo
NpeKbCBaYbT € Ha No3uLms "BKNoYeH", Moxe Aa
[0Befie 10 TPyAoBa 3110MonyKa.

MaxHeTe BCU4KM perynupaiuy unm

raeyHu Kno4oBe Npeau Aa BKNuuTe
eneKTPOUHCTPYMeHTa. MpuKkpeneHn kbm
BbPTSLUM CE YACTU Ha ENEKTPONHCTPYMEHTa
raeyqHn Unu perynupaLyy Krovose Morat aa
[0Befart 10 HapaHsiBaHus.

He ce npoTtsraiite npekaneHo. Ctoiite
CTabuIHO Ha kpakaTa Cu npes3 LisinoTo

BpeMme. ToBa No3BornsBa No-406bP KOHTPON Haja
€MeKTPOMHCTPYMEHTa B HEMPEABUAUMU CUTYaLnN.
O6nuuaiTe ce wo. He HoceTe

Apexu unu 6uxyTa. Masere kocara cu, Apexute
Cu 1 pt Te Aaneve ot Te ce
vyacTu. Bucswwmre gpexu, Gykytepust unu gbnrm
KOCW MoraT Aa 6baaT 3axBaHaTy OT [ABUXELLN Ce
YacTu.




BBJITAPCKU

x.

AKO ca NpeaoCTaBeHN YCTPOINCTBa 3a
acnupauyusa unu npucnocoﬁneuuﬂ 3a
cb6upaHe Ha npax, yBepere ce, 4e ca
CBbP3aHU 1 U3NON3BaHU NPaBUITHO.
113r10n3BaHeTo Ha Te3n CpeAcTBa MOXe Aa
Hamanw onacHOCTUTE CBbP3aHM C npaxa.

W3nonsBaHe u rpuxa 3a
€JNIeKTPOUHCTPYMEeHTUTe

He HacunBaiite eneKTPOUHCTPYMEHTUTE.
W3non3BaiTe NnpaBUNHUA MHCTPYMEHT

3a BalleTo NpunoxeHue. nO,ELXD,ELﬂLIJ,I/IﬂT
€NEeKTPOMHCTPYMEHT LLie CBbpPLUM No-Ao6pe 1 no-
6e3onacHo paboTata, Npu TEMMNOTO, 3a KOeTO &
cb3faneH.

He n3nonssaiTe enekTpOMHCTPYMeHTa,

aKo NPeBKOYBATENAT He o BKIHOYBa

M U3KNo4BA. Beekn enekTpoMHCTPYMEHT, KOMTO
HE MOXe [ia Ce KOHTponunpa c npesknysaTens
e onaceH 1 Tpsibea Aa ce nonpasu.

W3knioyeTe Wwencena ot 3axpaHBaHeTo u/unu
GaTepusTa Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa npeamn
U3BBPLUBAHETO Ha KAKBOTO U Aia e perynupade,
CMsiHa Ha aKcecoapy UNu cbXpaHsiBaHe

Ha ypepa. Takvsa npeABapuUTenHu MEpPKU 3a
6€e30MacHOCT HamMansiBaT pucka OT HEXenaTernHo
3ageicTBaHe Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa.
CbXxpaHABalTe NnpeHoCUMuTE
eNeKTPOMHCTPYMEHTU U3BBLH Aocera Ha

Aeua v He NO3BONABaNTE Ha He3ano3HaTU

C eNeKTPOUHCTPYMEHTA U Te3n

MHCTPYKLMM NnLa Aa paGoTAaT ¢ Hero.
EnekTpoMHCTpyMEHTUTE Ca onacHu B pbLieTe Ha
HeoBy4yeHn notpeduTeni.

MoaabpxaiiTe €NEKTPOMHCTPYMEHTUTE.

6. W3nonsBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE
CaMo CbC cneuunanHo npegHasHayeHuTe
aKymynaTtopHu 6aTtepuu. V3nonasaHeTo Ha apyr
BuA Gatepun Moxe Aa NpeausBrka HapaHsiBaHe
nnn noxap.

B. Korarto 6atepusTa He e B ynotpe6a, Aa ce nasu
OT ApYru MeTanHu npeaMeTH, KaTo knamepw,
MOHETH, KIOYOBE, MMPOHU, BUHTOBE, UNU
APYru Manku metanHu npegmeTu, KOUTO MoraTt
Aa HanpasAT Bpb3Ka OT eAHa knema o apyra.
MocneacTBusITa OT KbCOTO ChEANHEHWE MoraT Aa
6baaT u3rapsiH1s Unn noxap.

r.  pu u3BbLHpeaHN ob6CcTOATENCTBA OT
GaTepusiTa MOXe [a U3Teye TEYHOCT;
n36sirBanTe KOHTaKT. AKO Crly4aHo nonagHe
Ha KoXaTa, u3nnakHete ¢ Bofa. AKO Te4HOCTTa
nonagHe Ha o4yuUTe BU, NOTbpCceTe MeagULUHCKa
nomouy. Mateknara ot 6atepusita TE4HOCT MOXE
[ia NPUYMHN JpasHeHe 1 n3rapsiHis.

6. CepBusupaHe
a. CepBu3aupaHeTo Ha Bawus
€NeKTPOUHCTPYMEHT TpsAGBa fa ce M3BbpLLBA
camo oT KBanuduumpaHo nuue, kaTto ce
T CAMO OpuUrI pe3epBHU HacTU.
ToBa Lue rapaHTupa 6esonacHara ynorpeba Ha
ypeaa.

JonbnHUTeNHW npeaynpexaeHus
OTHOCHO 6e3onacHocTTa npu pabota
C eNeKTPOMHCTPYMEHTH

Mpeaynpexaenue! JombnHUTENHN
| npeaynpexaeHns 3a 6e3onacHocT 3a

OTBEPTKW W yAapHU raikoBepTy

MpoBepsBaiTe 3a HENPABUITHO PA3MNONC

Wnuv CBbp3BaHe Ha NOABMXHUTE 3BEHa, 3a
CyYynBaHe Ha YacTW U BCUYKM APYTY YCIOBUS,
KOWTO MOraT Aa MOBMUAAT Ha ekcnoarauusTa
Ha enekTpouHcTpymeHTUTe. Mpn nospeapa

Ha eNeKTPOMHCTPYMEeHTa, 3aABbITKUTENHO ro
nonpaseTe Npeau Aa ro M3nonssare OTHOBO.
MHOro 31onosnyku ce NPUYMHSBAT OT NOLLO
noAabpPXaHN enekTpUYeckn MHCTPYMEHTH.

[a ce nopAbpPXKaT pexewwnuTe UHCTPYMEHTH
ocTpu U YncTy. MNpaBuUnHoO NoaabpxXaHuTe
PEXELLY NHCTPYMEHTM C OCTPU pexellyn pbbose
3acaAaT no-Marko 1 ca Mo-NeCHN 3a KOHTPOI.
W3non3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHUTE,
aKcecoapuTe U AONMBLHUTENHUTE YacTn

KBbM TAX B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUUUTE,
KaTo B3emarte npeaBun pa6o‘erre ycnoBusa
1 xapakTepa Ha pa6otara. /13nonasaHeTo Ha
€NeKTPOUHCTPYMeHTa 3a paboTu, pasnuyHu ot
Te3un, 3a KOUTO e nNpefHasHayeH, MoXe Aa aosene
10 ONacHU cUTyaumm.

Ynotpe6a v rpuxa 3a akymynaTopeH
MHCTPYMeHT

3apexpaiite caMo CbC 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO,
onpeaeneHo oT npoussoauTens. 3apsaHo,
KOETO € NOAXOAALLO 3a eAnH TN BaTepumn Moxe
[la cb3aaie pucK OT Noxap, KoraTo ce u3nonssat
¢ Aapyr Tun 6atepun.

* ‘]p'l:)KTe €NIeKTPOUHCTPYMEeHTUTe 3a
M30NMpPaHUTe NOBBHLPXHOCTU NMPU U3BBPLUBaAHE
Ha pa6oTa, NPy KOATO KPENEXHUSA enemMeHT
MOXe fa 3acerHe CKpuTo okabensisaHe.
MpepsiaBaHeTo Ha "xuB" kaben Moxe Aa 3apean
C TOK MeTarHUTe YacTu Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa,
B pesynTar Ha KOeTo onepaTopa Moxe Aa nonyyu
TOKOB yAap.

¢ M3nonsgaiite cko6u unu apyr npakTUHecku
Ha4uH Aa 3acTonopure U ykpenure
obpaboTBaHus geTainn KbM cTabunHa
nnatdgopma. AKo IbpxuTe AeTaina B pbka unm
OnpsH B TANOTO BW, L ro Hanpasu HecTabuneH
1 MOXe fa Aosefe Ao 3aryba Ha KOHTPO.

+  [penHa3Ha4eHMETO e onucaHo B ToBa
PBKOBOACTBO C MHCTPYKLUMK. 3ronasaHeTo Ha
akcecoap, npmcnocoﬁneHMe WNn U3NbNHEHNETO
Ha KakBaTo 1 Aa e onepauus ¢ TO3M MHCTPYMEHT,
pasnnyHK OT NpenopbYaH1Te B TOBa
PBKOBOACTBO, NPEACTABIsIBA PUCK OT HapaHsiBaHe
n/vinu nospena Ha UMyLLecTBoO.




BesonacHocT Ha ocTaHanute

+  Tosu ypef MOXe fija ce U3non3ea ot fela Ha
Bb3PACT OT 8 rOAMHIN Harope 1 Nuua ¢ orpaHnyeHm
pr3nyecKkm, CETUBHI UMK YMCTBEHM CNOCOBHOCTM
nnu nunca Ha onuT U NO3HaHUA, ako ca noag
HabnoaeHVe unu ca nonyYunnv UHCTPYKLUM
3a U3nonssaHe Ha ypesa no 6esonaceH HauwH
1 pa3bupat eBeHTyanHUTe ONacHoCT.

+ [euara He TpsibBa Aa cv UrpasiT ¢ ypeaa.

He TpsibBa Aa ce U3BbpLUBA NOYNCTBAHE
1 noaapbXka ot Aela 6es HabnoaeHue.

OonbnHUTEeNHU puckoBse

[IoMbNHUTENHU OCTaTBYHM pUCKOBE MoraT Aa

Bb3HUKHAT MPY U3NON3BAHETO Ha MHCTPYMEHTA,

KOWTO He MoraT Aa GbAaT BKIKOYEHW B MPUIOKEHUTE

npeAynpexaeHus 3a GesonacHocT. Tesn puckose

moraT ja 6baT NpuYMHEHN oT HenpaeunHa ynotpeba,

npogbmKUTENHa ynotpeba u ap.

Bbnpeku NpunaraHeTo Ha CbOTBETHUTE NpaBuna

3a 6e30MacHOCT 1 U3NON3BaHeTo Ha ypeau 3a

6e30MacHOCT, HAKOU AOMbIHUTENHN PUCKOBE HE MoraT

na 6bgar nsberHatu. Te BKOYBaT:

¢ HapaHsiBaHWsi, NPUYMHEHN OT JOKOCBaHE
BCSIKaKBN BbPTALLW/ABUKELLN CE YacTy.

¢ HapaHsiBaHWsi, MPUYMHEHM OT CMsIHa Ha YacTy,
OCTpUETa WNN aKCecoapu.

¢ HapaHsiBaHusi, NPUYMHEHN OT NPOABLIKUTENHA
ynoTpe6a Ha UHCTpymeHTa. KoraTo uanonasare
HSIKO/ MHCTPYMEHT 3@ NPOABIMKUTENHU Nepuoan
OT BpeMe e HeoBXOAMMO Aa i B3UMaTte pefoBHU
MOYMBKU.

¢ YBpexpaaHe Ha cnyxa.

¢ OnacHoCT 3a 3paBeTo, NpUYMHEHa OT AUlaHe
Ha npax, obpaayBaH npu paboTa ¢ Bawus
VHCTPYMEHT (npumep: - paboTa ¢ AbpBo, 0cobeHo
¢ a6, 6yk u MDF).

Bu6pauus

CroliHoCcTHTE Ha AeKnapupaHoTo HUBO Ha U3NbyBaHU
Bm6paumm, KOWUTO Ca 0BSABEHM B TEXHUYECKUTE

AaHHW 1 B AeKnapauusita 3a CbOTBETCTBME, Ca
M3MepEeH B CbOTBETCTBIE CbC CTaHAapPTEH MeToz,

3a TecTBaHe, npegocTaseH ot EN 60745 n moxe aa

Ce 13rorna3Bea 3a CpaBHEeHWe Ha equH UHCTPYMEHT

¢ Apyr. leknapupanunTe CTOMHOCTM Ha U3NbYBaHUTE
BWUGpaLyn Morart, CblLo Taka Aa GbaaT U3nomn3saxu npu
npenBapuTenHata oueHKa 3a usnaraHeTto.

MpeaynpexaeHue! CToMHOCTTa Ha reHepupaxuTe
BUGpaLMK No Bpeme Ha [JeCTBUTENHOTO U3NoN3BaHe
Ha eneKkTpouHCTpyMeHTa MOXe [ja ce pasnnyasa

oT obsiBeHaTa CTOMHOCT, B 3aBUCUMOCT OT HauuHa,

o KOWTO Ce W3MoN3ea MHCTPYMEHTHT. HUBOTO Ha
BUGpaLMN MOXe Aa Ce yBenuumn Haj obsiBeHnTe
CTOMHOCTW.

Bb

PCKW

Mpw oueHsBaHe Ha BUGpaLMUTE Ha n3naraHe 3a
onpegensHe Ha MepK1Te 3a 6830I‘IaCHOCT, N3ncKkBaHn
ot 2002/44/EO 3a 3awwmTa Ha nuua, KouTo pesoBHO
U3MOM3BaT eNeKkTPUYECKN MHCTPYMEHTN Npu paboTa,
TpsibBa Aa ce HanpaBu oLeHKa Ha 13naraHeTo Ha
BUGpaLMK, IeiiCTBUTENHUTE YCIOBMS Ha yroTpeba

1 HauYMHa, No KOWTO Ce 13MonaBa MHCTPYMEHTa,
BKITOYUTENHO KaTo Ce B3eMaT Npeasus, BCUYKM YacTn
Ha paﬁOTHVIﬂ UMKBI, KaTo HanpumMmep Bpeme, Korato
MHCTPYMEHTBT € U3KITIOYEH U1 KoraTo ce paboTu

Ha npaseH Xof, B AOMbIHEHNE KbM BPEMETO 3a
3ageiicTBaHe.

ETukeTu no nHcTpymeHTa
CJ'IeLlHI/ITe CMMBOIK Ca NoKasaHn Ha NHCTPYMEHTa,
3aeaHo C koaa Ha Jarara:

MpeaynpexaeHue! 3a na Hamanute pucka
OT HapaHsiBaHWs!, NPoYeTeTe PHKOBOACTBOTO
C UHCTPYyKUUN.

N oNbRHUTENHU MHCTPYKLMM 3a Ge3onacHOCT
3a 6aTepum 1 3apsigHU yCTpOMCTBa

Batepun

¢ Hukora v No HUKaKBa NpUYMHa He ce OnuTBaiiTe
[a oTBapsTe.

¢ He usnaraiite 6atepusita Ha Boga.

He uanaraiite 6atepunTte Ha ropeimnHa.

¢ He cbxpaHsBaiiTe Ha MecTa, KbaeTo
Temneparypute morar fa Hagsuwar 40 °C.

¢ 3apexgaliTe camo Npu TemnepaTtypa Ha okornHaTa
cpena mexay 10 °Cun 40 °C.

¢ 3apexpaiiTte camo, kaTo 13nonssare
npefocTaBeHoTo C ypeaa/MHCTpyMeHTa 3apsiiHO
YCTPOICTBO.

¢  Korato naxsbpnsite 6atepum, cnegsaite
MHCTPYKUMUTE OT pasgena "3aluTa Ha okonHata
cpepa".

¢ He nospexpaitte/nedopmupaiite 6atepuitHus
nakeT ¢ npobuBaHe Unu yaap, NoHexe ToBa Moxe
[a foBefe 0 PUCK OT HapaHsiBaHe Unu noxap.

¢ He 3apexpaiite nospeneHu 6atepuu.

¢ [pun ekcTpemHM yCrioBUsi MOXeE Aa ce NosiBK
u3TU4aHe oT GatepumTe.
Korato 3abenexute Te4HOCT no GatepuuTe,
BHMMAaTErHO N3TPUIATE TEYHOCTTa C MOMOLLTa Ha
Kbpna. N3bsareaiiTe KOHTaKT C Koxara.

¢ B cnyyaii Ha KOHTaKT C KOXaTa unu ounTe,
crieBaiiTe UHCTPYKLMMTE MO-A0ny.

MpeaynpexpaeHue! TeyHocTTa OT GaTepusita Moxe Aa

MPUYMHN HapaHsiBaHe U NoBpeaa Ha UMYLLECTBO.

B cnyyait Ha KOHTaKT C KoxaTa, BejHara uannakHeTe

¢ Boga. AKo 1Ma 3avepBsiBaHe, 6onka unum ce nosisu

[pasHeHe, NOTbpceTe nekapcka nomoLll. B cnyyait Ha

KOHTaKT C 04nTe, U3nnakHeTe BHAMATENHO C yncTa

BO/AA W NOTbPCETe Nlekapcka NoMoLL.

->

3apsagHu ycTpoicTBa
BalueTo 3apsiAHO YCTPOICTBO € HanpaBeHo 3a
cneu,mbmqu BONTaX.




BbJITAPCKU

BuHaru npoBepsBaiite Aanu 3axpaHBalloTo
HarnpexeHe OTroBapsi Ha HanpexXeHNeTo Ha
Tabenkara.

Mpeaynpexpaenue! Hukora He ce onuTBaTe Aa

3aMeHuMTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO C OBUKHOBEH

eneKkTpuYeck Lencen.

+  3apsgHoto ycTtpoiictBo Ha BLACK+DECKER pga
Ce M3nonaBa camo 3a 3apex/aHe Ha 6atepusta
B MHCTPYMEHTa, C KOSTO € JocTaBeH. [ipyru
Gatepun Moxe aa u3byxHaT 1 Aa NPUUUHAT
HapaHABaHWA U LEeTn.

+  Hukora ga He ce onuTBa 3apex/jaHe Ha Cyxu
Gatepuu.

+ Ao 3axpaHBalmAT kaben e noBpeneH, Tpsibea Aa

ce CMeHV OT NPOV3BOAMUTENS UMW OT OTOPU3NPaH

cepBu3eH LeHTbp Ha BLACK+DECKER, 3a aa ce

npegoTBpaTy 3nomnonyka.

HeszabaBHo 3ameHsiliTe noBpeaeHuTe kabenu.

He unanaraiite MHCTpyMeHTa Ha Boga.

He oTBapsiiTe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO.

He ekcnepumeHTUpanTe cbC 3apsifHOTO

YCTPOIACTBO.

+ [pwv 3apexpaHe, ypena/MHcTpymeHTa/batepusaTa
TpsibBa Aa ca NoCTaBeHU Ha MPOBETPVBO MSICTO.

> e o0

3apsaHOTO YCTPOCTBO € MpeaHasHaueHo
camo 3a paBoTa Ha 3aKpuTo.

@ lMpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE Npeau ynotpeba.

Enektpuyecka 6ezonacHocTt

[o]

BalueTo 3apsaHO yCTPOCTBO € ABOMHO
130M1paHo; 3aToBa He Ce U3nckea
3a3emsiBaHe. BuHaru nposepsiBaiite fanu
3axpaHBaLLOTO HaMpeXeHUe OTroBaps Ha
HanpexeHneTo Ha Tabenkara. Hukora He
Ce onuTBalTe Aa 3aMeHUTE 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO C OBUKHOBEH ENEKTPUYECKM
uencen.

+ Ao 3axpaHBawwumAT kaben e noBpeneH, Tpsbea Aa
Ce CMEHW OT NPOWN3BOANTENS UM OT OTOPU3NPaH
cepBu3eH LeHTbp Ha BLACK+DECKER, 3a pja ce
npegoTepaTK 3nomnonyka.

+ MNpepynpexaeHue! Hukora He ce onuTaaliTe aa
3aMeHNTE 3apsAHOTO YCTPONCTBO C OBUKHOBEH
erneKkTpuYecky Lencen.

XapaKkTepucTuku

1. TlyckoB npeBKmioyBaTen 3a BKM./U3K.

2. TMnbaray 3a Hanpeg/Hasan

3. [Ovpxad 3a npeactasku (1°/4" wecTocTeHHa
[pbXxKa)

4. [uopHa cBeTnuHa

5. OrtpeneHve 3a cbxpaHeHue Ha Gyprum

5a. MarHuTeH abpxad 3a NpeAcTaBKki/BUHTOBE

Crno6siBaHe

MNMocTaBsiHe U cBansiHe Ha 6yprvm wnu

oTBepka (cur. A)

To3W MHCTPYMEHT M3MON3Ba akcecoapy 3a 3aBUHTBaHe

v npo6bueaHe ¢ 6,35 mm (1/4”) WecTocTeHHa ApbXKa.

VIHCTPYMEHTBT MOXeE Aa CbXpaHsisa 8 oT Tean

NpefcTaBky B OTAENEHNETO 3a NpeacTasku (5) unu

WHOMBUAYaANHO B MAarHWTHNA HOCUTEnN 3a I'Ipe,ElCTaBKM/

BUHTOBE (5a), KaKTo e nokasaHo Ha curypa D.

¢ 3apjanocTaBuTe akcecoap, BkapaiiTe Apbxkara
B Abpxaua (3).

¢ 3apja cBanuTe akcecoap, U3abpranTe akcecoapa
ot abpxava (3).

Ynotpe6a

MpeaynpexaeHue! OctaBeTe MHCTPYMEHTa Aa paboTu

cbc cobcTBEHaTa ey ckopocT. He npeToBapBaiiTe.

¢  3apeperte 6atepusTa 3a Hait-manko 10 yaca
npeav mbpeara ynorpeba.

3apexnaHe Ha 6aTepusTa (Pur. B)

¢+ Bkapaite Lwencena Ha 3apsiiHOTO YCTPOICTBO (7)
B KOHTaKTa Ha yCTpoWcTBOTO (B).

¢+ Bknirouete 3apsagHOTo yCTpOIZCTBO KbM
enekTpuyeckata mpexa (7).

¢ OcraBeTe MHCTPYMEHTa BKITOHEH KbM 3apsiiHOTO
YCTPOIACTBO B TeyeHune Ha 10 yaca.

BarepusaTta moxe Aa 3a6pbMyu Mo BpeMe Ha

3apexaaHeTo; ToBa € HOPMArlHO U He NpeacTaBnsea

npo6nem.

MNpepynpexaeHue! He sapexpgaiite 6atepusita npu

Temneparypa Ha oKonHaTta cpefa no-Hucka ot 10 °C

vnm Hag 40 °C.

M360p Ha nocokaTa Ha BbpTeHe (chur. C)

3a 3aTaraHe Ha GonToBeTe M3non3BaiiTe BbpTeHe

Hanpen.

3a pasxnabBaHe Ha BUHTOBE WUNK CBansiHe Ha

3aceaHany Gypriv 13nonasaiite BbpTeHe Hasag.

¢ 3apawusbepeTe BbpTEHE Hanpen, HaTUCHETe
nmb3araya 3a Hanpea/Hasag (2) Ha nosuums
Hanpes.

¢ 3apjawusbepeTe BbpTEHE Ha3af, HAaTUCHETe
nnb3rada 3a Hanpea/Hasag, (2) Ha nosvumsa Hasag,.

¢+ 3a Aa 3aKkni4nTe NHCTPyMEHTa, Harnacete
nnb3raya 3a Hanpea/Hasaz B LeHTpanHa nosuums.

3aBUHTBaHe

¢ W3bepete BbPTEHE Hanpeps Unu Hasag, kato
n3nonasate Nnb3raya 3a Hanpen/Hasag, (2).

¢ 3a Aa BKNIOYMUTE MHCTPYMEHTA, HAaTUCHETE Knto4va
3a BKIMOYBaHE W u3knoyBaHe (1).

¢ 3a[a U3KIuMTE MHCTPYMEHTa, ocBoGoaeTe
KMnioya 3a BKMoYBaHe 1 n3kniousaHe (1).

ﬂvlo,qHa CBeTNnnHa

[vogHata ceeTnuHa (4) ce akTMBMpaHa aBTOMATUYHO,
C HaTWCKaHETO Ha nyckaTenHoTo konye. [juoaHara
CBET/INHA LLie CBETHE W KOraTo MycKaTernHoTo Konye

€ HaTuCHaTo M Nnb3raya 3a Hanpea/Hasaz (2)

e B 3aK/oYeHa nosuums (LeHTparHa nosuums).




CbBeTH 3a onTMManHa ynorpe6a

3aBUHTBaHe
¢ BuHaru usnonssaite npasuneH Tun u pasmep
oTBepka.

+ Ako BMHTOBETE Ca TPYAHW 3a 3aTAraHe, onuTaiTe
Aa NpUNOXuTe Manko Konn4yecTBo npenapar 3a
MWeHe Ha Cbl0Be Unu canyH KaTo cMaska.

¢ VsnonsgaliTe 3akniouBaHeTo Ha LWNUHAENA, 3a Aa
paaxnaﬁMTe npekaneHo 3aTerHatv BUHTOBE UnNn
3a M0-30paBo 3aTsraHe Ha BUHTOBE.

¢ BuHar ApbXTe UHCTPYMEHTa U HakpaiiHuka 3a
3aBWHTBaHE B NPaBa JIMHWS C BUHTA.

+ KoraTo 3aBuHTBaTe B AbpPBO, NPENOPBYUTENHO
e aa npobueTe NUMoTHa Aynka ¢ AbnbounHa,
paBHa Ha AbIKMHATa Ha BUHTA.

MunoTHaTa Aynka BoAM BUHTA W NpefoTBpaTsBa
pasuensaHe U n3KpmesaBaHe Ha OAbpPBOTO. 3a
OoNnTUManeH pasmep Ha NUNoTHaTa Aynka, BUXTe
Tabnvuara no-Aony.

+  Korato 3aBuHTBaTe B TBLPAO ABPBO,
npenopbYnTenHoO e Aa npoﬁueTe HavanHa
Aynka c ,D,‘bﬂGOHVIHa, paBHa Ha nonosuHaTa ot
[bIDKMHATA Ha BUHTA.
3a onTumarneH pasmep Ha fynkaTta KiMpbHC,
BIKTe Tabnuuata no-gony.

Pa3mep Ha BuHTa [unotHa MunotHa [Dlynka
nynka g nynka g KNMpBHC
(Meko abpBO)  (TBBPAO
AbPBO)
No. 6 (3,5 mm) 2,0 Mm 2,5 MM 3,6 MM
No. 8 (4 mm) 2,5 MM 3,0 Mm 4,5 Mm
No. 10 (5 mm) 3,0 MM 3,5mm 5,0 Mm

[lonbnHUTeNHN NpucnocobneHus
PabotaTa Ha Balms WHCTPYMEHT 3aB1CK OT
n3non3BaHnTe JOMbITHUTENHU I'IpI/ICI'IOCO6J'IeHVI$L

Mpucnocobnennsta Ha BLACK+DECKER w Piranha
ca Cb3fiafleH! No CTaHAApTY 3@ BUCOKO Ka4ecTBo

C Len Ja noeuLiat eheKTUBHOCTTa Ha paboTta Ha
BaLLMS UHCTPYMEHT. Ypes U3nonssaHeTo Ha Te3n
[IOMBITHUTENHU NPUCNOCOBEHNs BUE L NonyyuTe
Hali-1o6poTo oT paboTata C BalLWs MIHCTPYMEHT.

To31 UHCTPYMEHT n3nonasa oteepku ¢ 1/4” (6,35 mm)
LecTocTeHHa Apbxkka. Piranha Super-lok akcecoapute
ca cb3fafeHn 3a ynotpeba ¢ To31 MHCTPYMEHT.

Mopapbxka

BawmsaT uHctpymeHT Ha BLACK+DECKER

€ Cb3aaieH 3a NPOABLIKUTENHA U AbArOCPOYHa
pa6oTa ¢ MUHUManHa noaapbxKa. Mpoabk1TenHaTa
1 3aj0BONMUTENHa paboTa 3aBMCH OT NpaBUnHaTa
TpVXKa 3a MHCTPYMEHTA U OT PEOBHOTO MOYUCTBAHE.
BalueTo 3apsigHO He U3MckBa HUKakBa noaapbkKa,
OCBEH Pe/IOBHO MOYMCTBAHE.

Bb
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MpeaynpexaeHue! MNpean n3sbpLUBaHe NoaapbXKa
Ha WHCTPYMEHTA, U3KITIoYEeTE MHCTPYMEHTa OT
ernekTpuyeckata Mpexa unu nssagete 6arepusita ot
VHCTPYMEHTa, aKo CbllaTa e OT/ENHO OT MHCTPYMeHTa.
Ako GaTepusTa e BrpajeHa, HambIHO 5 U3npasHeTe.
W3krioyeTe 3apsifHOTO YCTPOCTBO MPEeAu MouncTBaHe.
¢ PenoBHO Aa ce NouncTBaT BEHTUMALMOHHUTE
CrloTOBe Ha MHCTPYMEHTa C NoMoLLTa Ha Meka
cyxa yeTka Unm cyxa Kbpna.
¢ PepoBHo nouncTBaiiTe koprnyca Ha fABuratens
C MoMoLLTa Ha YMCTa MOKpa Kbpria.
He n3nonagaiite abpa3ueeH npenapar unu Takbe
Ha pa3TBOpPUTENHa OCHOBA.
¢  PepoBHo oTBapsiiTe NaTpoHHUKa 1 ro M3Tyneante,
3a Ja MaxHeTe npaxTa OT BbTPELLHOCTTa (korato
€ MOHTUPaH).

3awuTta Ha okonHarta cpega

PaspenHo cbbupaHe. Mpoayktute n 6atepunTe,
oTBensaaHu ¢ T031 CMMBON He TpsibBa fa ce
mmmm  V3XBBLPMAT C BUTOBMTE OTNAABLN.

I'IpoquTMTe n 6aTepvw|Te CbAbpXKaT matepuanu, KoutTo
Morat fja 6baaT Bb3CTaHOBEHU WU PELUKIMpaHK,
KOETO HamasisiBaHe TbPCEHETO Ha CYpPOBUHMU.

Monsi, peumknupaiite enekTpuiecki NPoayKT1

n 6aTep|/|MTe B CbOTBETCTBME C MECTHUTE paanopenﬁw.
MoBeye MHOpMaLMA MOXeTe Aa HaMmepuTe Ha
www.2helpU.com.

TexHUYEeCKU JaHHU

CS36BS (H1)
Hanpexenne B, 36
CKopoCT Ha npa3eH xof :VMH' 180 06./MUH.
e aaons ™"t 584
eprene PTI T Hu 55
[bpxkay 3a HaKpaHUK MM 6,35 (1/4")
Terno Kr 0,42
Batepus
HanpexeHue Vv 3,6
Bup Ha GatepunTa TnTneBo-MoHHN
Kanauutet Ah 1,5
3apsigHo yCTPOUCTBO 9062787X-01
Bxoaswo HanpexeHue B, 230
W3xopHo HanpexeHne By, 3.6
Tok MA 150
MpuénusnuTenHo Bpeme 10

3a 3apexaaHe
Terno Kr 0,06




BBITAPCKK

HviBo Ha 3ByKOBO HansraHe B cbotBeTcTBME C EN rapaHuym
60745: OT Black & Decker cve yBepeH# B kauecTBOTO
3BykoBo HarsiraHe (L,,) 64,5 dB(A), Heonpeaeneroct Ha M3NENVSITa Cin M Mpeanarame U3KIoNTenHa
(K) 3 dB(A) noTpeBuTencka rapaHLusi oT 24 Mecelia OT aTata Ha
3sykoBa mouHocT (Ly,) 75,5 dB(A), konebarue (K) 3akynysaHeTo. Tasu rapaHLys € CaMo AoMbIHEHe
3dB(A) KbM BaLLWTE 3aKOHOBM NPaBa, a He M onpeaens.
OB6wwwm cToitHocTH Ha BUGpauunTe (TpmachanHa [apaHuMsATa e BanuaHa Ha TepUTopUsATa Ha CTpaHUTe
BeKTopHa cyma) cropes EN 60745: uneHku Ha EC v Ha eBponeiickata cBobogHa

3asuHTBaHE (a,) 0,3 m/c?,

TbProBcka 30Ha.
konebanve (K) 1,5 m/c? P

3a fja nanckate rapaHuusi, UCKbT TpsibBa fa
e B cboTBETCTBME C [MpaBunata v ycrosusita

Aeknapauus 3a cLoTBETCTBME Ha Black & Decker 1 TpsibBa aa npegocTasute

¢ nsuckBaHusaTa Ha EO [10Ka3aTerncTBO 3a MOoKyrnka Ha npoJasaya unm
MALLUWNHHA OUPEKTUBA Ha 0TOpU3MpaHNs cepBu3eH areHT. [pasunara
1 yCrnoBusiTa Ha 2 roguliHaTa rapaHums Ha
c € Black & Decker n agpeca Ha Han-6nuakus
YMbIHOMOLLIEH CEPBU3EH areHT MOXeTe Aa HamepuTe
CS36BS - BuHTOBEpT Ha www.2helpU.com, nnu kato ce cBbpxeTe C Hal-
6nmskus oduc Ha Black & Decker Ha agpeca, ykasaH
Black & Decker geknapupa, 4e npogykTuTe, onucaHu B TOBa PbKOBOACTBO.
nof ,TEXHUYecku AiaHHU" ca B Cbrnacue C:
2006/42/EC, EN 60745-1:2009 +A11:2010, Mons, nocetete Hawwus yeb cant
EN 60745-2-2:2010 www.blackanddecker.co.uk, 3a aa peructpuparte
BaLeTo HoBO n3aenue Ha BLACK+DECKER n ga cte
Tesun npoaykT! CbLLo ca cbobpaseH ¢ [IupekTusa B TeYeHWe Ha HOBW U3LENWst 1 Crieumantn odepTy.

2004/108/EQ (po 19.04.2016 r.) 2014/30/EC
(o7 04.20.2016 r.) 1 2011/65/EC.

3a noseye nHhopmMauus ce cebpxete ¢ Black & Stanley Black & Decker

Decker Ha cnefHvs agpec Unu BUXTe 3aHaTa cTpaHa Phoenicia Business Center

Ha PbKOBOACTBOTO. Strada Turturelelor, nr 11A, Etaj 6, Modul 15,
Sector 3 Bucuresti

[lonynoanvucaHusAT € OTrOBOPEH 3a komnunauusaTta Telefon: +4021.320.61.04/05

Ha TexHUJeckusi aiin u Npasu Tasn Aeknapauus ot
umeTo Ha Black & Decker.

P. NaBepwik

[npextop NHxeHepuHr

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

BenvkobputaHus

452016 T




Namena

Va$§ BLACK+DECKER™ CS36BS odvija¢ je dizaj-
niran za profesionalne poslove odvijanja i uvrtanja
zavrtnjeva. Ovaj je alat predviden iskljuivo za ama-
tersku upotrebu.

Sigurnosna uputstva

Opsta bezbednosna upozorenja za elektricne
alate

Upozorenje! Progitajte sva bezbednosna

A upozorenja i uputstva. Nepostovanje dole
navedenih upozorenja i uputstava moze
izazvati elektri€ni udar, pozar i/ili ozbiljnu
povredu.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce
potrebe. Termin “elektri¢ni alat” u svim dole nave-
denim upozorenjima odnosi se na alate sa mreznim
napajanjem (sa kablom) ili alate sa baterijskim na-
pajanjem (akumulatorski).

1. Bezbednost radnog podrucja

a. Radno podrucje treba uvek da bude cisto
i dobro osvetljeno. Zakr&eni ili mra¢ni prostori
prizivaju nezgode.

b. Ne radite sa elektri€énim alatima u eksploziv-
nim atmosferama, na primer u prisustvu za-
paljivih te¢nosti, gasova ili prasine. Elektri¢ni
alati stvaraju varnice koje mogu da upale prasinu
ili isparenja.

c. Decu i druge osobe udaljite dok radite sa
elektricnim alatom. Zbog ometanja mozete
izgubiti kontrolu.

2. Elektricna bezbednost

a. Utikaci elektricnih alata moraju odgovarati
utiénicama. Nikada i ni na bilo koji nacin
nemojte modifikovati utika¢. Ne koristite
nikakve uti¢ne adaptere sa (uzemljenim)
elektriénim alatima. Nemodifikovani utikaci
i odgovarajuée uti¢nice smanjice opasnost od
elektriénog udara.

b. lzbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim
povrsinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti
i frizideri. Ako je telo uzemljeno, rizik od strujnog
udara je povecan.

c. Elektricne alate ne izlazite kisi ni vlazi. Pro-
diranje vode u elektri¢ni alat povecace rizik od
strujnog udara.

d. Kabl ne upotrebljavajte za nepredvidene
namene. Nemojte nikad koristiti kabl za nose-
nje, vuéenje ili izvlaéenje utikaca elektri¢nog
alata. Kabl udaljite od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova. Osteceni ili zapleteni kabl
povecace rizik od strujnog udara.
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Pri radu s elektriénim alatom na otvorenom
upotrebite produzni kabl pogodan za upotre-
bu na otvorenom. Upotreba produznog kabla
koji je pogodan za upotrebu na otvorenom sma-
njuje rizik od strujnog udara.

Ako je koris¢enje elektriénog alata u vlaznom
okruzenju neizbezno, onda koristite FID za-
Stitnu sklopku za zastitu od struje u slué¢aju
kvara. Upotreba FID sklopke umanjuje opasnost
od elektriénog udara.

Li¢na bezbednost

Budite pazljivi, gledajte Sta radite i savesno
radite sa elektricnim alatom. Nemojte da
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod
dejstvom lekova, alkohola ili droga. Trenutak
nepaznje pri radu sa elektricnim alatom moze
dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za oc€i. Zastitna oprema, kao $to su ma-
ska za praSinu, zastitna obuéa sa donom koji se
ne kliza, kaciga ili zastita za sluh, koja se koristi
pod odgovarajuc¢im uslovima, smanji¢e telesne
povrede.

Sprecite nenamerno pokretanje. Pobrinite se
da prekida¢ bude isklju¢en pre povezivanja
elektricnog napajanja i/ili baterije, uzimanja
uredaja ili noSenja alata. NoSenje elektricnog
alata sa prstom na prekidacu ili elektri¢nih alata
sa prekidac¢em koji su priklju¢eni na napajanje
izaziva nezgode.

Uklonite klju¢ za podesavanje ili klju¢ za
pritezanje pre ukljué¢ivanja elektricnog alata.
Klju¢ za pritezanje ili podeSavanje koji je ostao
u rotiraju¢em delu elektricnog alata moze da
dovede do telesne povrede.

Ne posezite van domasaja. Odrzavajte sta-
bilan polozaj i ravnotezu u svakom trenutku.
Time se obezbeduje bolja kontrola nad elektri¢-
nim alatom u neocekivanim situacijama.
Nosite odgovaraju¢u odecu. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice udaljite
od pokretnih delova. Siroka odeéa, nakit ili duga
kosa mogu da se uhvate u pokretne delove.
Ako postoji prikljuéni uredaji za izbacivanje
prasine i oprema za njeno sakupljanje, pobri-
nite se da budu prikljuceni i da se pravilno
koriste. Upotreba uredaja za sakupljanje prasine
moze smanjiti opasnosti vezane uz prasinu.

Upotreba i odrzavanje elektri¢nih alata

Ne preopterecuijte elektricni alat. Koristite od-
govarajuci elektricni alat za svoj rad. Pravilan
elektricni alat ¢e bolje i bezbednije, i u predvide-
noj meri, obaviti posao za koji je konstruisan.
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b. Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji prekida¢ ne
moze da se ukljuéi i iskljuéi. Svaki elektri¢ni
alat koji se ne moze kontrolisati putem prekidaca
je opasan i mora se popraviti.

c. lzvucite utikac iz izvora napajanja i/ili izva-
dite bateriju iz elektricnog alata pre vr$enja
bilo kakvih podesavanja, zamene pribora ili
odlaganja elektri¢énog alata. Takve preventivne
bezbednosne mere smanjuju opasnost od slu-
€ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

d. Elektricne alate koji se ne upotrebljavaju
uskladistite izvan dohvata dece i ne dopu-
stite rad osobama koje nisu upoznate s ovim
alatom ili ovim uputstvima. Elektri¢ni alati su
opasni u rukama nevestih korisnika.

e. Odrzavajte elektricne alate. Proverite da li
su pokretni delovi centrirani ili blokirani,
da li su delovi polomljeni i da li postoji bilo
koje drugo stanje koje moze uticati na rad
elektri¢nih alata. Ako je ostecen, postarajte
se da se elektri¢ni alat popravi pre upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

f. Rezne alate odrzavajte tako da budu ostri
i €isti. Pravilno odrzavani rezni alati sa oStrim
reznim ivicama rede se blokiraju i lak$e se kon-
troliSu.

g. Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke
itd. u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci
u obzir radne uslove i rad koji treba obaviti.
KoriS¢enje elektricnog alata za radove za koje
nije namenjen moze dovesti do opasne situacije.

5. Upotreba i odrzavanje elektri¢nih alata

a. Punjenje vrsite samo punjaéem koji je odredio
proizvodaé€. Punjac¢ koji je podesan za jedan
tip punjive baterije moze izazvati opasnost od
pozara ako se koristi sa nekom drugom punjivom
baterijom.

b. Elektricne alate koristite samo sa punjivim
baterijama koje su dizajnirane specijalno za
njih. Upotreba bilo koje druge punjive baterije
moze izazvati opasnost od povreda ili pozara.

c. Kada punjiva baterija nije u upotrebi, onda
je drzite udaljeno od metalnih predmeta kao
Sto su spajalice, kovanice, kljucevi, ekseri
ili ostale male metalne predmete, tako da ne
mozete napraviti konekciju izmedu termina-
la. Kratko spajanje baterijskih kontakata moze
izazvati opekotine ili pozar.

d. Pod neodgovaraju¢im uslovima moze doc¢i
do curenja te€nosti iz baterije; izbegavajte
kontakt. Ako sluc¢ajno dode do kontakta,
isperite mesto kontakta vodom. Ako te¢nost
dode u dodir s o¢ima, potrazite i medicinsku

pomoc¢. Te¢nost koja iscuri iz baterije moze
izazvati iritaciju koze ili opekotine.

6. Servis

a. Postarajte se da vas elektricni alat servisira
kvalifikovani servisni tehnicar koji ¢e koristiti
samo originalne rezervne delove. Time se
osigurava bezbednost elektricnog alata.

Dodatna bezbednosna upozorenja za elektri¢ne
alate

Upozorenje! Posebna sigurnosna upozore-
nja za odvijace i udarne klju¢eve

¢ Elektricni alat drzite za izolovane rukohvate
kada obavljate radove pri kojima postoji
mogucénost da priteza¢ dodirne skrivene
vodove. Pritezac koji dodirne strujni kabl moze
da stavi pod napon metalne delove elektricnog
alata i izlozi rukovaoca elektricnom udaru.

+ Koristite stege ili druge prakti¢ne nacine da
osigurate i poduprete predmet obrade na
stabilnu platformu. DrZanje radnog predmeta
jednom rukom ili upiranjem u telo nije stabilno
i moze dovesti do gubitka kontrole.

¢ Namena je opisana u ovom uputstvu za upotrebu.
Upotreba bilo kakvih dodatnih pribora ili priklju-
Caka ili vrSenje bilo koje druge operacije ovim
alatom koja nije preporu¢ena u ovom uputstvu
za upotrebu moze izazvati opasnost od fizickih
povreda i/ili materijalne Stete.

Bezbednost drugih osoba

¢ Ovaj uredaj se moze koristiti od strane dece od
8 godina pa navie i od strane osoba sa smanje-
nim fizi€kim, ¢ulnim i mentalnim sposobnostima
ili sa nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod
nadzorom ili ako su im date instrukcije u vezi upo-
trebe uredaja na bezbedan nacin i ako razumeju
povezane opasnosti.

¢ Deca ne smeju da se igraju sa uredajem. Cigce-
nje i odrzavanje ne sme da bude obavljeno od
strane dece bez nadzora.

Preostale opasnosti

Pri radu sa ovim alatom mogu se javiti dodatni pre-
ostali rizici, koji mozda nisu uvrsteni u priloZzenim
upozorenjima za bezbedan rad. Sledeci rizici mogu
nastati zbog nenamenske upotrebe, produzene
upotrebe itd.

| pored primene relevantnih bezbednosnih propisa
i implementacije bezbednosnih uredaja, izvesne
preostale opasnosti se ne mogu izbe¢i. To su:




¢+ Povrede izazvane dodirivanjem rotirajucih/po-
kretnih delova.

+ Povrede izazvane pri promeni delova, nozeva ili
pribora.

¢ Povrede izazvane dugotrajnom upotrebom alata.
Ako sa bilo kojim alatom radite duze vreme,
pobrinite se da redovno pravite pauze.

+ Slabljenje sluha.

¢ Opasnosti po zdravlje izazvane udisanjem pra-
Sine koja se stvara pri upotrebi alata (primer:
- rad sa drvetom, narocito sa hrastom, bukvom
i MDF.).

Vibracije

Emisioni nivo vibracija naveden u ovim uputstvi-

ma je izmeren prema mernom postupku koji je

standardizovan u EN 60745 i mozZe se koristiti za

uporedivanje alata. Deklarisana emisiona vrednost

vibracija se takode moze koristiti za preliminarnu
procenu izloZenosti.

Upozorenje! Emisija vibracija tokom stvarne
upotrebe elektricnog alata moze se razlikovati od
deklarisane vrednosti, zavisno od nacina na koji se
alat koristi. Nivo vibracija moze da se poveéa iznad
navedenog nivoa.

Pri proceni izloZenosti vibracijama radi definisanja
bezbednosnih mera koje propisuje 2002/44/EC radi
zastite osoba koje redovno koriste elektricne alate
na radnom mestu, procena izloZenosti vibracijama
treba da uzme u obzir realne uslove upotrebe i nac¢in
na koji se alat koristi, kao i sve delove radnog ciklusa
kao Sto je vreme rada uredaja, alii vreme kada je alat
iskljuéen i kada radi u praznom hodu.

Oznake na alatu

Pored datumske Sifre su prikazani sledec¢i simboli
na alatu:

Upozorenje! Radi smanjenja opasnosti od
povreda, korisnik mora da procita uputstvo
za

Dodatna sigurnosna uputstva za baterije i punjace

Baterije
+ Nikad i ni iz kojeg razloga ne pokuSavajte otva-
rati.

+ Bateriju ne izlazZite vodi.

+ Nemojte izlagati bateriju toploti.

+ Ne Cuvajte ih na mestima na kojima temperatura
moze da prede 40 °C.

+ Punjenje izvodite iskljucivo pri okolnim tempera-
turama izmedu 10°C i 40 °C.
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¢ Punite ih samo punjacem koji je isporucen uz
aparat/alat.

¢ Ako odlazete baterije u otpad, pratite uputstva
koja su navedena u odeljku ,Zastita Zivotne
sredine”.

¢ Ne ostecujte/ne deformiSite punjivu bateriju buse-
njem ili udarcem jer to moze da kreira opasnost
od povrede i pozara.

¢ Ne punite oStec¢ene baterije.

¢ Pod ekstremnim uslovima moze doci do curenja
te¢nosti iz baterije.
Ako primetite da tenost curi iz baterije, pazljivo
je obriSite pomocu krpe. Izbegavajte dodir sa
kozom.

¢ U slucaju da dode do dodira sa koZzom ili o¢ima,
pratite dole navedena uputstva.

Upozorenje! Tecnost iz baterije moze da izazove

telesne povrede ili materijalnu Stetu. U slu¢aju dodira

s kozom odmah isperite vodom. U slucaju crvenila,

boliili iritacije potrazite pomo¢ lekara. U slu€aju kon-

takta s o¢ima odmah isperite ¢istom vodom i potrazite

pomo¢ lekara.

Punjaéi

Vas$ punjac je projektovan za odredeni napon.
Uvek proverite da li napon elektro mreze odgovara
naponu na natpisnoj plocici uredaja.

Upozorenje! Nikad ne poku$avajte da zamenite

punja¢ obi¢nim mreznim utikacem.

¢ Va$ BLACK+DECKER punja¢ koristite samo za
punjenje baterije u alatu sa kojim je isporucen.
Ostale baterije mogu prsnuti i uzrokovati telesne
povrede i materijalnu Stetu.

¢ Ne pokusavajte puniti baterije koje za to nisu
predvidene.

¢ U slucéaju da se kabl osteti, mora ga zameniti pro-

izvodac ili ovlas¢eni BLACK+DECKER servisni

centar da bi se izbegla opasnost.

Neispravne kablove odmah zamenite.

Ne izlazite punjac¢ vodi.

Ne otvarajte punjac.

Ne rastavljajte punja¢.

Aparat/alat/baterija moraju da budu postavljeni

u podrucju sa dobrom ventilacijom prilikom pu-

njenja

* & & o o

Ovaj punja¢ je namenjen samo za upotrebu
u zatvorenom prostoru.

@ Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu.
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Elektriéna bezbednost

[o]

Va$ punja¢ je dvostruko izolovan; zato nije
potreban kabl za uzemljenje. Uvek proverite
da li napon elektro mreze odgovara naponu
na natpisnoj plo€ici uredaja. Nikad ne poku-
$avajte da zamenite punja¢ obi¢nim mreznim
utikacem.

¢ U slucaju da se kabl oSteti, mora ga zameniti pro-
izvodac ili ovlaséeni BLACK+DECKER servisni
centar da bi se izbegla opasnost.

+ Upozorenje! Nikad ne pokuSavajte da zamenite
punja¢ obi¢nim mreznim utikacem.

Karakteristike

Prekida¢ za ukljucivanje i isklju¢ivanje
Kliza¢ za hod napred/nazad

Drzac¢ bita (1°/4" Sestougaono telo)
LED lampica

Skladiste za bit

a. Magnetski drza¢ bita/odvijaca

qohwn =

Montaza

Postavljanje i skidanje burgije ili bita odvijaca

(sl. A)

Ovaj alat koristi bitove odvijaca i burgije sa Setouga-

onim telom od 6,35 mm (1/4”). Alat moze uskladistiti

8 tih bitova u odeljku za skladistenje bita (5) ili indi-

vidualno u magnetskom drzacu bita/odvijaca (5a),

kao na slici D.

+ Zanamestanje bita umetnite osovinu bita u drza¢
bita (3).

+ Za skidanje bita izvucite osovinu bita iz drzaca
bita (3).

Upotreba

Upozorenje! Pustite da alat radi svojim tempom. Ne

preopterecuijte ga.

+ Pre prve upotrebe baterija mora da se puni
najmanje 10 sata.

Punjenje baterije (sl. B)

+ Utaknite utika¢ punjac (7) u konektor za punjenje
(6).

+ Utaknite utikac (7).

+ Ostavite alat priklju¢en na punjacu za 10 sati

Punja¢ moze da zuji i greje tokom punjenja. To je

normalno i ne predstavlja problem.

Upozorenje! Ne punite bateriju na sobnim tempera-

turama ispod 10 °C ili iznad 40 °C.

Biranje smera okretanja (sl. C)
Za pritezanje zavrtnja koristite okretanje unapred.

Za popustanje zavrtnjeva ili vadenje zaglavljene

burgije, koristite okretanje unazad.

¢ Da biste izabrali okretanje unapred, gurnite kliza¢
za hod napred/nazad (2) u polozaj unapred.

¢ Da biste izabrali okretanje unazad, gurnite kliza¢
za hod napred/nazad (2) u polozaj unazad.

¢ Da zaklju¢ate alat, kliza¢ za hod napred/nazad
pomerite u srednji polozaj.

Odvrtanje i uvrtanje

¢ lzaberite hod unapred ili unazad koristeci kliza¢
za hod napred/nazad (2).

¢ Za uklju€ivanje alata prtisnite prekidac¢ za uklju-
Civanje i iskljucivanje (1).

+ Zaiskljugivanje alata otpustite prekida¢ za uklju-
¢Civanje i iskljucivanje (1).

LED lampica

LED lampica (4) se automatski pali kad se pritisne
prekidac za ukljuivanje/iskljucivanje. LED se takode
uklju€uje kada pritisnite prekidac i kada je kliza¢ za
hod napred/nazad (2) u blokiranom polozaju (sredi-
$nji polozaj).

Saveti za optimalnu upotrebu

Odvrtanje i uvrtanje

¢ Uvek koristite pravilan tip i veli¢inu odvijaca.

¢ Ako je otezano pritezanje zavrtnja, pokusajte da
ga malo podmazete koristeci te€nost za pranje
ili sapun.

¢ Koristite blokadu vretena za olabavljivanje veoma
pritegnutih vijaka ili za ¢vrsto pritezanje vijaka.

¢ Uvek drzite alat i bit odvijac¢a u pravoj liniji sa
zavrtnjem.

¢ Kada navijate u drvo, preporucuje se da izbusite
probnu rupu sa jednakom dubinom kao $to je
duzina vijka.
Probna rupa navodi vijak i spreava cepkanje
ili izvrtanje drveta. Za optimalnu veli€¢inu probne
rupe pogledajte tabelu ispod.

¢ Kada navijate u tvrdo drvo, takode izbusite prob-
nu rupu sa dubinom kao $to je polovina duzina
vijka.
Za optimalnu veli€inu rupe pogledajte tabelu
ispod.

Velic¢ina vijka Probnarupa Probnarupa Rupa
@ (meko drvo) ¢ (tvrdo drvo)

Br.6 (3,5mm) 2,0 mm 2,5mm 3,6 mm
Br.8 (4 mm) 2,5mm 3,0 mm 4,5 mm
Br. 10 (5mm) 3,0 mm 3,5mm 5,0 mm

@



Pribori
Rad vaseg alata zavisi od kori$éenih pribora.

BLACK+DECKER i Piranha pribori su izradeni po
standardima za visok kvalitet i dizajnirani su da
pobolj$aju performanse vaseg alata. Koris¢enjem
ovih pribora posti¢i ¢ete najbolje rezultate sa vasim
alatom.

Ovaj alat koristi bitove odvijata sa Sestougaonom
osovinom od 1/4” (6,35 mm). Piranha Super-lok
pribori su konstruisani za upotrebu sa ovim alatom.

Odrzavanje

Vas BLACK+DECKER uredaj/alat sa kablom ili
bezi¢ni dizajniran je za rad u duzem vremenskom
periodu sa minimalnim zahtevima u pogledu odr-
Zavanja. Kontinuirani zadovoljavajuc¢i rad zavisi od
pravilnog odrzavanja alata i redovnog ¢i$¢enja. Vas
punja¢ ne zahteva nikakvo drugo odrzavanje osim
redovnog ¢iS¢enja.

Upozorenje! Pre bilo kakvog odrzavanja alata isklju-
Cite i iskopCajte alat ili skinite bateriju iz alata, ako
alatima posebnu bateriju. Ako je baterija integrisana,
onda ispraznite bateriju do kraja. Pre ¢iS¢enja isklju-
Cite punjac iz struje.

+ Redovno distite ventilacione otvore na vaSem
uredaju i punja¢u pomoc¢u mekane Cetke ili suve
krpe.

+ Redovno cistite kuciSte motora koriste¢i vlaznu
krpu.

Ne koristite bilo kakva sredstva za €iS¢enje koja
su abrazivna ili sadrze rastvarac.

+ Redovno otvarajte steznu glavu i lupkajte je da
biste uklonili prasinu iz unutrasnjosti (ako je u
opremi).

Zastita zivotne sredine

)i¢

Odvojeno sakupljanje. Proizvodi i ba-
terije oznac¢ene sa ovim simbolom ne
smeju da budu odloZeni sa otpadom iz
domacinstva.

Proizvodi i baterije sadrze materijale koji se mogu
reciklirati, smanjujuci time potraznju za sirovine.
Reciklirajte elektricne proizvode i baterije u skladu
sa lokalnim propisima. Vise informacija mozete naci
na www.2helpU.com.
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Tehnicki podaci
CS36BS (H1)

Napon Voe 3,6

Brzina bez optere¢enja min' 180 o/min
Quammemertsa  n - samn
I\Pn_?lks. obrtni momenat Nm 55Nm
Drzac bita mm 6,35 (1/4")
Tezina kg 0,42

Baterija

Napon \% 3,6

Tip baterije Litijum-jonska
Kapacitet Ah 1,5

Punjac¢ 9062787X-01
Ulazni napon Ve 230

Izlazni napon Voe 3,6

Struja mA 150
:j_:l;olljlazno vreme pu- h 10

Tezina kg 0,06

Nivo zvuénog pritiska u skladu sa EN 60745:
Zvucni pritisak (L ,) 64,5 dB(A), odstupanje (K)
3 dB(A)

Zvucna snaga (L) 75,5 dB(A), odstupanje (K)
3 dB(A)

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma u tri
pravca) prema EN 60745:
Odvijanje i navijanje zavrtnja (a,) 0,3 m/s?,
odstupanije (K) 1,5 m/s?
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EC izjava o uskladenosti
DIREKTIVA ZA MASINE

C€

CS36BS - odvija¢

Black&Decker izjavljuje da su proizvodi opisani u
delu ,Tehnicki podaci“ uskladeni sa:

2006/42/EC, EN 60745-1:2009 +A11:2010,
EN 60745-2-2:2010

Ovi proizvodi su takode usaglaseni sa direktivom
2004/108/EC (do 19/04/2016) 2014/30/EU (od
20/04/2016) i 2011/65/EU.

Za vise informacija kontaktirajte Black & Decker na
sledecoj adresi ili ih potraZite u uputstvu za upotrebu.

Dolepotpisani je odgovoran za pripremu tehnicke
dokumentacije i daje ovu izjavu za raéun kompanije
Black & Decker.

R. Laverick

Direktor za inZenjering

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Velika Britanija

4.5.2016.

Garancija

Black & Decker je siguran u kvalitet svojih proi-
zvoda i nudi potro$acima garanciju od 24 meseca
od datuma kupovine. Ova garancija je dodatna i ni
na koji nacin ne osporava vasa zakonska prava.

Ova garancija vazi na teritorijama drzava ¢lanica
Evropske Unije i na slobodnom evropskom trzistu.

Za podnoS$enje zahteva za garanciju zahtev mora
da bude u skladu sa Black & Decker uslovima i ne-
ophodno je da podnesete dokaz o kupovini prodav-
cu ili ovladéenom serviseru. Uslovi Black & Decker
2 godisnje garancije i lokacije najblizeg ovlaS¢enog
servisera mozete naci na Internetu na adresi
www.2helpU.com, ili stupanje u kontakt sa vasom
lokalnom Black & Decker kancelarijom na adresi
oznacenoj u ovom uputstvu.

Posetite nasu web-lokaciju
www.blackanddecker.co.uk kako biste registrovali
svoj novi BLACK+DECKER proizvod i proverili
nove proizvode i posebne.




Predvidena uporaba

Vija¢nik CS36BS BLACK+DECKER™ je namenjen
vijaenju. To orodje je namenjeno izkljuéno za do-
maco uporabo.

Varnostna navodila

Splosna opozorila za varno uporabo elektri¢nega
orodja

Opozorilo! Preberite vsa varnostna opo-

A zorila in navodila. Posledice neupo$tevanja
varnostnih opozoril so lahko elektri¢ni udar,
pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznejSo
uporabo. Izraz "elektricno orodje" se v vseh na-
vedenih opozorilih nanasa na elektricno napajana
(kabelska) elektricna orodja ali na akumulatorsko
napajana (brezzi¢na) elektri¢na orodja.

1. Varnost na delovhem mestu

a. Poskrbite, da bo delovno mesto vedno cisto
in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljen
delovni prostor lahko povzrocita nesrece.

b. Elektricnega orodja ne uporabljajte v blizini
gorljivih teko€in, plinov ali praha, ker obstaja
nevarnost eksplozije. Pri uporabi elektricnega
orodja nastajajo iskre, ki lahko zanetijo prah ali
hlape.

c. Med uporabo elektricnega orodja naj bodo
otroci in drugi prisotni na varni razdalji od
delovnhega obmoc¢ja. Njihove motne lahko
povzrogijo, da izgubite nadzor nad orodjem.

2. Elektricna varnost

a. Vtic elektricnega orodja mora ustrezati vtic-
nici. Nikoli ne spreminjajte vtic¢a na kakrSen
koli nacin. Uporaba adapterskih vticev v kom-
binaciji z zas¢itenim (ozemljenim) elektri¢nim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjene vticnice
zmanijSujejo tveganje elektricnega udara.

b. lzogibajte se stika z ozemljenimi povrSinami,
kot so cevi, radiatorji, elektricne peci in hla-
dilniki. Obstaja pove¢ano tveganje elektri¢nega
udara, Ce so telesa ozemljena.

c. Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju
in ga ne uporabljajte v vlaznem ali mokrem
okolju. Vdor vode v elektriéno orodje poveca
tveganje elektri¢nega udara.

d. Ne zlorabljajte elektricnega kabla. Kabla
nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vieko
ali izvle€enje vti¢a iz stenske vticnice. Kabel
zavarujte proti vro€ini, olju, ostrimi robovi
in premikajo¢imi se deli orodja. Prepleteni
ali poSkodovani kabli poveCujejo tveganje za
elektricni udar.

L SLOVENSCINA 2

Ko uporabljate elektri¢no orodje na prostem,
uporabite podaljSek, ki je namenjen uporabi
na prostem. Uporaba ustreznega podaljSka za
uporabo na prostem, zmanj$uje moznost elek-
tricnega udara.

Ce se uporabi elektriénega stroja v vlaznem
okolju ni mogoce izogniti, uporabite napravo
na diferen¢ni tok (RCD). Uporaba stikala na
diferen¢ni tok (RCD) zmanjSuje tveganje za
elektri¢ni udar.

Osebna varnost

Med uporabo orodja bodite ves ¢as pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdravo
pamet. Elektri¢nega orodja ne uporabljajte, ce
ste utrujeni, pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elek-
tricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.
Uporabite osebno varovalno opremo. Vedno
nosite zascitna oc€ala. Zas¢itna oprema, kot so
zas¢itne maske proti prahu, nedrse€a obutev,
¢elada ali za$¢ita sluha ob uporabi zmanj$ujejo
telesne poskodbe.

Preprecite nenamerni vklop. Pred prikljuci-
tvijo na vir napajanja, dviganjem ali prena-
Sanjem elektricnega orodja zagotovite, da
bo stikalo na izklopljenem polozaju. NoSenje
elektricnega orodja s prstom na stikalu za vklop
ali prikljucitev elektri¢nega orodja na elektricno
omreZje z vklopljenim stikalom povec€uje mozZnost
nesrec.

Pred vklopom orodja odstranite orodja ali
kljuce za nastavitve. Orodje ali klju¢, ki ste
ga pustili na vrtljivem sestavnem delu, lahko
povzrodi telesne posSkodbe.

Ne precenjujte. Poskrbite za varno stojisce
in na ravnotezje. To omogoca bolj$i nadzor nad
elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.
Pravilno se oblecite. Ne nosite ohlapnih obla-
¢il ali nakita. Svojih las, oblacil in rokavic ne
imejte v blizini gibljivih delov. Ohlapna obleka,
nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premika-
joce se dele orodja.

Ce so na voljo priklopne naprave za ekstrakci-
jo prahain zbiralne naprave, se prepricajte, da
so pravilno priklopljene in da jih uporabljate
pravilno. Uporaba naprav za odsesavanje prahu
zmanjSa nevarnosti, ki jih povzro¢a prah.

Uporaba in vzdrzevanje elektri¢nega orodja
Ne preobremenjujte orodja. Uporabite pravo
orodje za svoje delo. Pravilna izbira orodja
omogoca boljSe in varnejSe delo.
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Ne uporabljajte elektricnega orodja, ce stikalo
ne omogoca vklopa in izklopa. Elektricno
orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je
nevarno in ga je treba popraviti.

Izvlecite vti¢ iz omrezne napetosti in/ali od-
stranite baterijo pred kakrSnokoli nastavitvijo
orodja, menjavo opreme ali pred shranjeva-
njem orodja. Ta previdnost zmanjSuje tveganje
za zagon elektri¢nega orodja po nesreci.

Ko elektricno orodje ni v uporabi, ga shra-
njujte izven dosega otrok in ne dovolite
uporabe orodja osebam, ki niso seznanjene
z delovanjem orodja ali s tem navodilom za
uporabo. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih ne
uporabljajo izku$ene osebe.

Elektriéno orodje skrbno negujte. Redno
preverjajte, ali so vrtljivi deli prosto gibljivi
oz. niso zagozdeni, poceni ali tako poSkodo-
vani, da je funkcija elektricnega aparata s tem
okrnjena. Poskodovano elektricno orodje
popravite pred ponovno uporabo. Mnogo ne-
sre¢ se zgodi zaradi neustreznega vzdrzevanja
elektrinih orodij.

Rezalna orodja morajo biti vedno ostra in
Cista. Skrbno negovani nozi orodja z ostrimi rezili
se manj zatikajo in so bolje vodijiva.

Elektriéno orodje, pribor in orodje, nastavke
itd. uporabljajte v skladu s temi navodili,
ob tem upostevajte delovne pogoje in vrsto
dela, ki ga bo to elektri¢no orodje opravljalo.
Uporaba elektricnega orodja za namen, ki ni
predviden, lahko privede do nevarnosti.

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorskih orodij
Baterije polnite samo s polnilnikom, ki je
odobren s strani proizvajalca. Polnilnik, ki je
primeren za polnjenje enega tipa paketa baterije,
lahko povzroci nevarnost pozara, ¢e ga upora-
bljate z drugim tipom baterije.

Elektri¢éna orodja uporabljajte samo s posebej
namenjenimi paketi baterij. Uporaba drugih
paketov baterij lahko povzro€i nevarnost telesnih
poskodb in pozara.

Ce paketa baterije ne uporabljate, ga shranite
pro¢ od kovinskih predmetov, na primer pa-
pirnih sponk, kovanceyv, vijakov, Zebljev ali
drugih majhnih kovinskih predmetov, ki lahko
omogocijo stik enega prikljucka z drugim.
Kratki stik priklju€kov lahko povzro¢i opekline in
pozar.

Pri nepravilnem ravnanju z baterijo lahko iz
notranjosti baterije brizgne tekoc€ina; pazite,
da se ne dotaknete tekoéine. Ce po naklju-
¢ju pride do stika, izperite prizadeto mesto
z vodo. Ce tekoéina pride v stik z oémi, poi-

$cite Se pomo¢ zdravnika. Stik z baterijsko te-
kocino lahko povzro€i drazenje koze ali opekline.

6. Servis

a. Elektriéno orodje naj servisira le usposobljen
serviser, pri tem pa uporablja le originalne
nadomestne dele. Ta nacin zagotavlja, da je
ohranjena varnost elektricnega orodja.

Dodatni varnostni ukrepi ob uporabi elektricnega
orodja

A\

+ Ko opravljate dela, kjer se lahko vijak ipd.
dotakne skrite napeljave, elektricno orodje
vedno drzite za izolirano povrsino. Ce se
z vijaki dotaknete Zice pod napetostjo, bodo pod
napetostjo tudi kovinski deli elektricnega orodja,
to pa lahko povzroci elektri¢ni udar.

¢+ Uporabite sponke ali kako drugo orodje za
pritrditev obdelovanca na stabilno delovno
podlago. Ce drzite obdelovanec z roko ali ga
pritiskate ob telo, bo nestabilen in lahko povzrodi
izgubo nadzora.

¢ Namen uporabe je podrobno opisan v teh navodi-
lih za uporabo. Uporaba kateregakoli pripomocka
ali pribora ali nacin uporabe, ki v teh navodilih
ni odobren ali opisan, lahko povzro&i nevarnost
telesnih poskodb in/ali gmotne $kode.

Opozorilo! Dodatni napotki za varno upora-
bo vijacnih konic in udarnih kljucev

Varnost drugih ljudi

¢ Napravo lahko uporabljajo otroci, ¢e so stari 8 let
ali ve€ in osebe z omejenimi fiziénimi, cutnimi
ali umskimi sposobnostmi ali pomanjkanjem
izku$enj ali znanja, €e so prejeli navodila o varni
uporabi naprave in ¢e razumejo potencialne
nevarnosti uporabe.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci ne
smejo Cistiti z napravo ali jo vzdrzevati, razen,
&e so pod nadzorom osebe.

Ostale nevarnosti

Pri uporabi orodja se lahko pojavijo dodatne nevar-

nosti, ki niso v navedenih opozorilih. Te nevarnosti

so lahko posledica nepravilne uporabe, dolgotrajne

uporabe ipd.

Kljub uporabi ustreznih varnostnih ukrepov in varno-

stnih naprav se dolo¢enim nevarnostim ni mogoce

izogniti. Mednje spadajo:

¢ poskodbe zaradi dotika vrtljivin/premi¢nih delov;

¢ poskodbe pri zamenjavi delov, rezil in nastavkov;

¢ poskodbe zaradi dolgotrajne uporabe orodja. Ce
delate z orodjem dalj ¢asa, poskrbite za redne
odmore;

E



¢ okvara sluha;

+ ogrozanje zdravja zaradi vdihavanja prahu, ki
nastane pri delu z lesom. (na primer: - obdelava
lesa, Se posebej hrasta, bukve in s srednje-gostih
vlaknenih plo$¢ (MDF)).

Tresljaji

Deklarirane vrednosti emisij tresljajev, ki so navedene
v tehni€nih podatkih in v deklaraciji o skladnosti, so
bile izmerjene v skladu s standardno preizkusno
metodo, ki jo predpisuje EN 60745, in jih lahko upo-
rabljate za medsebojno primerjavo orodij. Deklarirana
vrednost tresljajev se lahko uporablja kot predhodna
ocena izpostavitve.

Opozorilo! Vrednost tresljajev se med dejansko
uporabo orodja lahko razlikuje od navedene, odvisna
je namre¢ od nacina uporabe orodja. Raven tresljajev
se lahko zviSa nad deklarirano vrednostjo.

Pri oceni izpostavljenosti vibracijam za dologitev
varnostnih ukrepov, ki jih zahteva 2002/44/ES za
zasc¢ito oseb, ki pri delu redno uporabljajo elektri¢-
na orodja, mora ocena izpostavljenosti upostevati
dejanske pogoje uporabe in nacin uporabe orodja,
vkljuéno z upostevanjem vseh elementov delovnega
cikla, kot je €as, ko je orodje izklju€eno, in €as, ko je
vkljuéeno brez delovanja.

Oznake na orodju

Poleg datumske kode so na orodju tudi naslednji
simboli:

Opozorilo! Da bi se izognili morebitnim
posSkodbam, je treba natan¢no prebrati
navodila za

Dodatni varnostni napotki za baterije in polnilnike

Baterije

+ Pod nobenim pogojem jih ne posku$ajte odpreti.

+ Ne izpostavljajte baterij vodi ali dezju.

+ Ne izpostavljajte baterij vro€ini.

+ Ne shranjujte jih v prostorih, kjer je lahko tempe-
ratura vi§ja od 40 °C.

+ Polnite jih le pri sobni temperaturi med 10 °C in
40 °C.

+ Polnite le s polnilnikom, ki je dobavljen z napravo/
orodjem.

+ Ko boste odlagali baterije, sledite navodilom
v razdelku "Skrb za okolje".

+ Ne poskodujte/deformirajte baterijskega vlozka
z udarcem ali vrtanjem, ker lahko to povzroci
nevarnost telesnih poSkodb ali pozara.

+ Ne polnite poSkodovanih baterij.
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¢ Pri ekstremnih pogojih obstaja nevarnost izlitja
baterije.
Ce opazite na baterijah sledi tekogine, baterijo
obrisite s suho krpo. Pazite, da teko€ina ne pride
v stik s kozo.
¢ Ob stiku z o¢mi ali koZzo upostevajte spodnja
navodila.
Opozorilo! Tekocina v bateriji lahko povzrogi te-
lesne poskodbe ali materialno Skodo. V primeru
stika s koZo takoj sperite prizadeto mesto z vodo.
Ce se pojavi rdegica, bolegina ali draZenje, poiséite
zdravnisko pomog. V primeru stika vsebine baterije
z o¢mi nemudoma izperite oci s €isto vodo in poiscite
zdravnisko pomo¢.

Polnilniki

Polnilnik je namenjen uporabi z dolo€eno napetostjo.
Vedno preverite, ali dejanska napetost ustreza tisti,
ki je navedena na podatkovni ploS¢i.

Opozorilo! Nikoli ne poskuSajte zamenjati kabla

z navadnim napajalnim kablom.

¢ Polnilnik BLACK+DECKER uporabljajte samo za
polnjenje baterije, ki je prilozena orodju. Druge
baterije lahko eksplodirajo in povzrocijo telesne
poskodbe in materialno $kodo.

¢ Nikoli ne poskus$ajte polniti baterij, ki se ne pol-
nijo.

+ Ce se napajalni kabel poskoduje, ga lahko

zamenja le proizvajalec ali pooblascen serviser

podjetja BLACK+DECKER, saj se lahko le na ta

nacin izognete morebitnim nevarnostim.

Poskodovane kable takoj zamenjajte.

Polnilnika ne izpostavljajte vodi.

Ne odpirajte polnilnika.

Ne predirajte polnilnika.

Med polnjenjem se morajo orodje/naprava/bate-

rija nahajati v dobro prezra¢evanem

* & & o o0

ﬁ Ta polnilnik je namenjen samo osebni uporabi.

@ Pred uporabo preberite navodila za uporabo.

Elektriéna varnost

o]

Polnilnik je dvojno izoliran; zato ni potrebna
dodatna ozemljitev. Vedno preverite, ali de-
janska napetost ustreza tisti, ki je navedena
na podatkovni plos¢i. Nikoli ne poskusajte
zamenjati kabla z navadnim napajalnim
kablom.
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¢+ Ce se napajalni kabel poskoduje, ga lahko
zamenija le proizvajalec ali pooblaséen serviser
podjetia BLACK+DECKER, saj se lahko le na ta
nacin izognete morebitnim nevarnostim.

+ Opozorilo! Nikoli ne poskusajte zamenjati kabla
z navadnim napajalnim kablom.

Funkcije

Stikalo za vklop/izklop

Drsno stikalo naprej/nazaj

Drzalo nastavkov (1°/4“ Sestrobno steblo)
LED lucka

Predal¢ek za shranjevanje nastavkov

a. Magnetno drzalo nastavka/vijaka

qohwN =

Sestavljanje

Namestitev in odstranjevanje vrtalnega ali
vijaénega nastavka (sl. B)

To orodje uporablja vijacne in vrtalne nastavke
s Sestrobnim steblom 6,35 mm (1/4”). Orodje lahko
shrani 8 taksnih nastavkov v predalu za shranjevanje
nastavkov (5) ali posamezno v magnetnem drzalu
nastavkov/vijakov (5a), kot je prikazano na sliki D.
+ Zanamestitev vstavka vstavite steblo nastavka
v drzalo vstavka (3).
4 Zaodstranitev nastavka izvlecite steblo nastavka
iz drzala nastavka (3).

Uporaba

Opozorilo! Orodje naj deluje s svojim lastnim tem-

pom. Ne preobremenijujte orodja.

+ Pred prvo uporabo morate baterijo polniti najmanj
10 ur.

Polnjenje baterije (sl. B)

+ Vstavite vti¢ polnilnika (7) v prikljucek polnilnika
(6).

+  Priklopite polnilnik (7).

+ Pustite orodje priklopljeno v polnilnik 10 ur

Med polnjenjem lahko polnilnik tiho brni in se segreje;

to je normalno in ne predstavlja napake.

Opozorilo! Ne polnite baterije pri temperaturah

okolja pod 10 °C ali ve¢ kot 40 °C.

Izbira smeri vrtenja (slika C)

Za zategovanje vijakov uporabite rotacijo naprej.

Pri odvijanju vijakov ali odstranjevanju zagozdenega

svedra uporabite rotacijo v smeri nazaj.

¢ Zaizbiro vrtenja v smeri naprej potisnite drsno
stikalo za naprej/nazaj (2) na polozaj Naprej.

¢ Za izbiro vrtenja v smeri nazaj potisnite drsno

¢ Za zaklepanje orodja premaknite drsno stikalo
za naprej/nazaj na sredinski polozaj.

Vijacenje

¢ Vrtenje naprej ali nazaj izberite s pomocjo drsnika
za naprej/nazaj (2).

¢ Zavklop orodje pritisnite stikalo vklop/izklop (1).

¢ Zaizklop orodja, spustite stikalo vklop/izklop (1).

LED lu¢ka

Lucka LED (4) se prizge samodejno, ko pritisnete na

sprozilno stikalo. Lu¢ka LED bo prav tako zasvetila,

Ce pritisnete sprozilo in je drsnik naprej/vzvratno (2)

v odpahnjenem polozaju (na sredini).

Nasveti za optimalno uporabo

Vijacenje
¢ Vedno uporabite pravo vrsto in velikost vijacnega
nastavka.

¢ Ce naletite na tezave pri privajanju vijakov, na-
nesite majhno koli¢ino praska za pomivanje ali
milnice.

¢ Za odvijanje zelo mo¢no zategnjenih vijakov
ali trdno zategnjenih vijakov uporabite zapah
vretena.

¢ Vedno drzite orodje in konico izvijaca v ravni liniji
z vijakom.

¢ Ko vijacite v les priporoéamo, da najprej navrtate
luknjo, ki je enako globoka kot vijak.
Navrtana luknja bo vodila vijak in preprecila, da
bi se les razcepil ali zvil. Za optimalno velikost
navrtane luknje, uporabite spodnjo preglednico.

+ Kovijacite v trdi les, izvrtajte tudi prehodno luknjo,
ki je enako globoka kot vijak.
Za optimalno velikost prehodne luknje uporabite
spodnjo preglednico.

Velikost vijaka o navrtane @ navrtane Prehodna
luknje luknje luknja
Mehkiles  Trdiles

$t.6(35mm)  2,0mm 2,5mm 3,6 mm

§t. 8 (4 mm) 2,5mm 3,0mm 45mm

§t.10(5mm)  3,0mm 3,5mm 5,0 mm

Oprema

Uginkovitost orodja je odvisna uporabljenih nastav-
kov.

Oprema BLACK+DECKER in Piranha je izdelana
z najvisjimi kakovostnimi standardi in namenjena
optimalnemu izbolj$anju delovnih ucinkov vasega
orodja. Z uporabo te opreme boste lahko svoje orodje
kar najbolj uginkovito izKoristili.

stikalo za naprej/nazaj (2) na polozaj Vzvratno.



To orodje uporablja vijaéne nastavke s Sestrobnim
steblom 6,35 mm (1/4”). Oprema Piranha Super-lok
je namenjena za uporabo s tem orodjem.

Vzdrzevanje

Baterijska ali elektri¢na naprava/orodje
BLACK+DECKER je zasnovano tako, da deluje
dolgo brez posebnega vzdrzevanja. Dolgoroéno
zadovoljivo delovanie je odvisno od pravilne nege in

rednega Ciscenja orodja. Razen rednega ¢is¢enja ne
potrebuje polnilnik nobenega vzdrzevanja.

Opozorilo! Pred vsakim vzdrZzevanjem orodja iz-
klopite in odklopite orodje ali odstranite baterijo iz
orodja, e ima orodje loéene baterije. Ce je baterija
vgrajena jo izpraznite do konca. Pred ¢is€enjem
izklopite polnilnik iz elektricnega omrezja.
+ Redno Cgistite prezracevalne reze v orodju in
polnilniku s pomocjo mehke $¢etke ali suhe krpe.
+ ohisje motorja redno Ccistite z vlazno krpo.
Ne uporabljajte kemi€nih Cistil ali sredstev za
¢isCenje, ki drgnejo.
+ Vrednih €asovnih presledkih odprite vpenjalno
glavo in potrkajte z njo, tako da odstranite prah
iz njene notranjosti (e je namescena).

Varovanje okolja

)i

Odlagajte lo¢eno od navadnih komunalnih
odpadkov. Orodij in baterij, oznageni s tem
simbolom, ne odstranjujte skupaj z drugimi
gospodinjskimi odpadki.

Orodje in baterija vsebuje materiale, ki jih je mogoce
znova uporabiti ali reciklirati; s predelavo rabljenih
proizvodov bomo zmanj$ali potrebo po novih pro-
izvodih.

Elektri¢ne izdelke in baterije reciklirajte v skladu
s krajevnimi predpisi. Za dodatne podrobnosti obi-
$¢ite spletno stran www.2helpU.com.

Tehniéni podatki

CS36BS (H1)
Napetost Ve 3,6
Hitrost v prostem teku  min®' 180 vrt/min

Navor ob mo¢ni Nm 584 Nm

blokadi

Najvecji navor PTI Nm 5,5 Nm
Drzalo svedrov mm 6,35 (1/4")
Teza kg 0,42

| SLOVENSCINA

Baterija

Napetost \% 3,6

Tip baterije Litij-ionska
Zmogljivost Ah 1,5

Polnilnik 9062787X-01
Prikljuéna napetost Ve 230

Izhodna napetost Vpe 3.6

Tok mA 150

Priblizni ¢as polnjenja h 10

Teza kg 0,06

Raven zvo¢nega tlaka v skladu z EN 60745:
Raven zvocnega tlaka (L ,) 64,5 dB(A), negotovost
(K) 3dB (A)

Raven zvocne moti (L) 75,5 dB (A), negotovost
(K) 3dB (A)

Skupne vrednosti tresljajev (triosni vektorski seste-
vek) v skladu z EN 60745:
VijaCenje (a,) 0,3 m/s?
negotovost (K) 1,5 m/s?
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Izjava EU o skladnosti
DIREKTIVA STROJI

C€

Vijaénik CS36BS

Black & Decker izjavlja, da so izdelki, opisani pod
“tehni¢nimi podatki” v skladu z:

2006/42/EC, EN 60745-1:2009 +A11:2010,
EN 60745-2-2:2010

Poleg tega so izdelki v skladu z dolo¢bami direkti-
ve 2004/108/ES (do 19/04/2016) 2014/30/EU (od
20/04/2016) in 2011/65/EU.

Za ve¢ informacij se posvetujte s podjetiem Black &
Decker na spodnjih naslovih, ali poiS€ite kontaktne
podatke na zadniji strani navodil.

Podpisani je odgovoren za sestavo tehni¢ne doku-
mentacije in daje to izjavo v imenu podjetja Black
& Decker.

R. Laverick

Direktor inZeniringa

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Velika Britanija

4.05.2016

Garancija

Black & Decker na temelju svojega zaupanja

v kakovost svojih izdelkov ponuja 24 mesecno
garancijo, ki velja od dneva nakupa. Ta garancija
je dodatek in v nobenem primeru ne vpliva na vase
uzakonjene pravice.

Garancija je veljavna znotraj ozemlja drzav ¢lanic
EU in na evropskem trgovinskem obmocgju.

Za garancijski zahtevek boste morali skladno s pra-
vili in pogoji poslovanja podjetja Black & Decker
prodajalcu ali poobla§éenemu serviserju predloziti
dokazilo o nakupu orodja. Pravila in pogoje 2-letne
garancije podjetja Black & Decker in lokacijo
najblizjega pooblas€enega serviserja lahko najdete
na spletni strani www.2helpU.com, ali stopite v stik
z najblizjo trgovino Black & Decker; naslovi trgovin
so navedeni v tem priro¢niku.

Obis¢ite naso spletno stran
www.blackanddecker.co.uk in registrirajte svoj novi
izdelek BLACK+DECKER, tako boste prejeli vse
posodobitve o novih izdelkih in posebne ponudbe.
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Razitko prodejny

(€2 vyrobni kod Datum prodeje Podpis
(HD  Gyariszam A vasarlas napja i;?f:; helye
i ; Stempel
Numer seryjny Data sprzedazy Podpis
(SK)  Cislo série Datum predaja Peciatka predajne

Podpis




Adresy servisu

Band Servis
Klasterského 2

CZ-140 00 Praha 4

Tel.: 00420 244 403 247
Fax: 00420 241 770 167

Adres serwisu centralnego
ERPATECH

ul. Bakaliowa 26

05-080 Mosciska

Tel.: 022-8620808

Fax: 022-8620809

Band Servis

K Pasekam 4440
CZ-76001 Zlin

Tel.: 00420 577 008 550,1
Fax: 00420 577 008 559
http://www.bandservis.cz

GO

Adresa servisu

Band Servis

Paulinska ul. 22
SK-91701 Trnava

Tel.: 00421 335 511 063
Fax: 00421 335 512 624

Black & Decker Kozponti
Garancidlis-és Markaszerviz
1163 Budapest
(Sashalom) Thékoly ut 17.
Tel.: 403-2260

Fax: 404-0014
www.rotelkft.hu

(€2 Dokumentace zarucni opravy

CHD A garancidlis javitas dokumentalasa

Przebieg napraw gwarancyjnych

(K> Zaznamy o zaruénych opravach

cz |Cislo Datum pfijmu Datum zakézky | Cislo zakazky |Zavada Razitko
Podpis
H Sorszam | Bejelentés idépontja | Javitasi id6pont | Javitasi Hiba jelleg | Pecsét
Jotallas uj hatarideje munkalapszam | °ka Alairas

PL Nr. Data zgtoszenia Data naprawy Nr. zlecenia Przebieg Stempel
naprawy | podpis

SK Cislo Datum nahlasenia | Datum opravy Cislo Popis Peciatka
dodavky objednavky poruchy Podpis
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Ettenahtud otstarve

Kruvikeeraja BLACK+DECKER™ CS36BS on méeldud
kruvide keeramiseks. See tooriist on moeldud ainult
laiatarbekasutuseks.

Ohutuseeskirjad

Elektritooriistadega seotud lildised hoiatused

Hoiatus! Lugege koik hoiatused ja juhised labi.

A Kbigi alltoodud hoiatuste ja juhiste tapne jargimine
aitab valtida elektrilodgi, tulekahju ja/voi raske
kehavigastuse ohtu.

Hoidke koik hoiatused ja juhised tuleviku tarvis alles.
Hoiatustes kasutatud termin ,elektritdoriist” viitab vorgutoitel
tootavatele (juhtmega) ja akutoitel to6tavatele (juhtmeta)
elektritddriistadele.

1. Toopiirkonna ohutus

a. Toopiirkond peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Korralageduse ja puuduliku valgustuse korral vdivad
kergesti juhtuda 6nnetused.

b. Arge kasutage elektritdériistu plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektritdoriistad tekitavad sademeid,
mis vdivad tolmu v6i aurud siilidata.

c. Hoidke lapsed ja korvalised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu hajumisel véite
kaotada tooriista Ule kontrolli.

2. Elektriohutus

a. Elektritooriista pistik peab sobima pistikupesaga.
Arge muutke pistikut mis tahes moel. Arge kasutage
maandatud elektritooriistade puhul adapterpistikut.
Originaalpistikud ja nendega sobivad pistikupesad
vahendavad elektril6dgi ohtu.

b. Viltige kokkupuudet maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Elektril66gi
saamise oht suureneb, kui teie keha on maandatud.

c. Viltige elektritooriistade sattumist vihma voi
niiskuse katte. Elektriseadmesse sattunud vesi
suurendab elektril6ogi ohtu.

d. Kasitsege toitejuhet digesti. Arge kunagi
kasutage elektritooriista juhet selle kandmiseks,
tombamiseks ega pistiku eemaldamiseks
vooluvérgust. Kaitske juhet kuumuse, 6li, teravate
servade ja liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
sassis juhtmed suurendavad elektriloogi ohtu.

e. Kuitootate seadmega Gues, kasutage
vélitingimustesse sobivat pikendusjuhet.
Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektrilédgi ohtu.

f.  Kui elektritooriistaga to6tamine niisketes
tingimustes on valtimatu, kasutage
rikkevoolukaitsmega vooluallikat. Rikkevoolukaitsme
kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

3. Isiklik ohutus

a. Olge téhelepanelik, jalgige oma tegevust ja
kasutage elektritooriista moistlikult. Arge
kasutage elektritooriista vasinuna ega alkoholi,
narkootikumide v6i arstimite moju all olles. Kui
elektritddriistaga to6tamise ajal tdhelepanu kas voi
hetkeks hajub, voite saada raskeid kehavigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmade kaitset. Isikukaitsevahendid, nagu tolmumask,
mittelibisevad jalanoud, kiiver ja kdrvaklapid,
vahendavad vastavates tingimustes kasutamisel
tervisekahjustusi.

Viltige seadme ootamatut kdivitumist. Enne
tooriista lihendamist vooluvorku ja/voi aku
paigaldamist veenduge, et liiliti oleks valjaliilitatud
asendis. Kandes to6riista, sorm ilitil, v&i ihendades
toiteallikaga tooriista, mille Illiti on tddasendis, voib
juhtuda dnnetus.

Enne elektritooriista sisseliilitamist eemaldage koik
reguleerimis- ja mutrivotmed. Todriista pddrleva osa
kiilge jéetud reguleerimis- v6i mutrivéti voib tekitada
kehavigastusi.

Arge kiiiinitage. Seiske alati kindlalt jalgel ja

hoidke tasakaalu. Siis on véimalik ettearvamatutes
olukordades tddriista paremini valitseda.

Riietuge sobivalt. Arge kandke lehvivaid réivaid ega
ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad liikuvatest
osadest eemal. Lehvivad riided, ehted ja pikad juuksed
voivad jaada likuvate osade vahele.

Kui tooriistal on tolmueemaldusliidesed, siis
veenduge, et need on lihendatud ja digesti
kasutatavad. Tolmukogumisseadme kasutamine voib
vahendada tolmuga seotud ohte.

Elektritooriistade kasutamine ja hooldamine

Arge koormake elektritooriista lile. Kasutage
kavandatavaks t66ks sobivat elektritooriista.
Elektritooriist tuleb tdoga paremini ja ohutumalt toime
ettendhtud koormusel.

Arge kasutage elektritooriista, kui seda ei saa liilitist
sisse ja vélja liilitada. Elektritdoriist, mida ei saa
juhtida Iulitist, on ohtlik ja vajab remonti.

Enne reguleerimist, tarvikute vahetamist ja
hoiulepanemist lahutage tooriist vooluvorgust
jalvoi eemaldage aku. Nende ettevaatusabindude
rakendamine vahendab elektritddriista ootamatu
kaivitumise ohtu.

Kui elektritooriista ei kasutata, hoidke seda lastele
kattesaamatus kohas ning drge lubage tooriista
kasutada inimestel, kes seda ei tunne v6i pole
lugenud kéesolevat kasutusjuhendit. Oskamatutes
kates on elektritdoriistad ohtlikud.

Elektritooriistu tuleb hooldada. Veenduge, et
liikuvad osad on Giges asendis ega ole kinni
kiilunud, detailid on terved ja puuduvad muud
asjaolud, mis voivad mojutada tooriista t66d.
Kahjustuste korral laske tooriista enne edasist
kasutamist remontida. Paljude dnnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektriseadmed.

Hoidke Idiketarvikud terava ja puhtana. Oigesti
hooldatud ja teravate servadega ldikeriistad kiiluvad
vaiksema tdendosusega kinni ning neid on lihtsam
juhtida.

Kasutage elektritooriista, tarvikuid, otsikuid jms
vastavalt juhendile, vottes arvesse ni
kui ka tehtava t66 iseloomu. Elektritd
kasutamine mittesihtotstarbeliselt véib pdhjustada
ohtlikke olukordi.
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5. Akutooriista kasutamine ja hooldamine

a. Kasutage laadimiseks ainult tootja maaratud
laadijat. Uhele akule sobiv laadija vdib teise aku
laadimisel pohjustada tuleohtu.

b. Kasutage elektritooriistu ainult ettenéhtud akudega.
Teist tltpi akude kasutamine voib pohjustada vigastus-
ja tuleohtu.

c. Kui aku ei ole kasutusel, hoidke seda eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest ja muudest vaikestest metallesemetest,
mis voivad klemmid liihistada. Aku klemmide
lihistamine voib pohjustada pdletusi ja tulekahju.

d. Valedes tingimustes voib akust eralduda vedelikku.
Viltige sellega kokkupuutumist. Juhusliku
kokkupuute korral loputage veega. Kui akuvedelik
satub silma, tuleb poorduda arsti poole. Akust
eraldunud vedelik voib pohjustada arritust ja poletusi.

6. Tehnohooldus

a. Laske tooriista korraparaselt hooldada
kvalifitseeritud remonditookojas ja kasutage ainult
originaalvaruosi. Nii tagate elektriseadme ohutuse.

Taiendavad hoiatused elektritdoriistade kohta

Hoiatus! Lisahoiatused kruvikeerajate ja
|66kmutrivétmete kohta

+  Kui teete t66d, mille kdigus voib kruvi puutuda
kokku varjatud juhtmetega, hoidke elektritooriista
ainult isoleeritud hoidepindadest. Kui kruvi riivab
voolu all olevat juhet, véivad voolu alla sattuda ka
elektritodriista lahtised metallosad, andes kasutajale
elektriloogi.

+ Toestage toorik ja kinnitage see pitskruvidega
voi muul sobival viisil stabiilse aluse kiilge. Kui
hoiate téédeldavat detaili kdes voi keha vastas, on see
ebastabiilne ja voib pdhjustada todriista lle kontrolli
kaotamist.

¢  Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse ettenahtud
otstarvet. Mis tahes tarvikute voi lisaseadmete
kasutamine véi téoriista kasutamine viisil, mida
selles kasutusjuhendis ei soovitata, voib pohjustada
kehavigastuse vdi varalise kahju ohtu.

Juuresviibijate ohutus

¢ Lapsed alates 8. eluaastast ning isikud, kelle fuusilised,
tajumis- v6i vaimsed véimed on piiratud voi kellel
puuduvad kogemused ja teadmised seadme kasutamise
kohta, vivad seda seadet kasutada, kui neid jalgitakse
voi juhendatakse seadme ohutul kasutamisel ning nad
moistavad sellega seotud ohtusid.

¢ Lapsed ei tohi seadmega mangida. Jarelevalveta lapsed
ei tohi seadet puhastada ega hooldada.

Muud ohud

Seadme kasutamisel vdivad tekkida tdiendavad ohud, mida
pole hoiatustes margitud. Need ohud véivad tekkida valest
voi pikaajalisest kasutamisest jne.

Ka asjakohaste ohutusnduete jargimisel ja turvaseadeldiste
kasutamisel ei saa teatud ohte valtida. Need on jargmised.
+  Liikuvate osade puudutamisest pohjustatud vigastused.

¢ Detailide, terade vo6i tarvikute vahetamisel tekkinud
vigastused.

+ Toodriista pikaajalisest kasutamisest pohjustatud
vigastused. Todriista pikemaajalisel kasutamisel tehke
korraparaselt puhkepause.

+  Kuulmiskahjustused.

¢  Tervisekahjustuste oht, mis on tingitud todriista
kasutamisel tekkiva tolmu sissehingamisest
(naiteks tootades puiduga, eriti tamme, poogi ja
MDF-plaatidega).

Vibratsioon

Tehnilistes andmetes ja vastavusdeklaratsioonis
sisalduvad deklareeritud vibratsioonitasemed on méddetud
vastavalt standardis EN 60745 kirjeldatud standardsele
katsemeetodile ning neid vo6ib kasutada todriistade
vordlemiseks. Deklareeritud vibratsioonitaset voib kasutada
ka kokkupuute esmaseks hindamiseks.

Hoiatus! Elektritooriista tegeliku kasutamise ajal tekkiva
vibratsiooni vaartused véivad selle kasutamisviisist s6ltuvalt
deklareeritud vaartustest erineda. Vibratsioonitugevus voib
tousta Ule deklareeritud taseme.

Palgatdd kaigus regulaarselt elektritdoriistu kasutavate
isikute kaitsemeetmeid reguleerivas direktiivis (2002/44/
EU) esitatud nduete raames vibratsioonivaartuseid hinnates
tuleks vibratsioonitaseme hindamisel arvesse vétta tegelikke
kasutamistingimusi ja todriista kasutamisviisi, arvestades
seejuures to6tsiikli kdiki osi (lisaks paastiku allhoidmise
ajale ka neid aegu, mil tooriist on vélja lulitatud véi té6tab
tihikaigul).

Tooriistal olevad sildid
Todriistal on jargmised siimbolid koos kuupéevakoodiga.

Taiendavad ohutusnéuded: akud ja laadijad

Hoiatus! Vigastusohu vdhendamiseks tuleb
lugeda kasutusjuhendit.

Akud

¢ Arge iritage neid kunagi avada.

+  Valtige aku kokkupuudet veega.

+  Vaéltige aku kokkupuudet kuumusega.

¢ Arge hoidke akut kohas, mille temperatuur véib kerkida
ile 40 °C.

+  Laadimisel peab Umbritseva keskkonna temperatuur
olema vahemikus 10 °C kuni 40 °C.

+ Laadimiseks kasutage ainult koos seadmega tarnitud
laadijat.

+  Akude kdrvaldamisel jargige jaotise ,Keskkonnakaitse*
juhiseid.

¢ Akut ei tohi kahjustada ega deformeerida (l&bi torgata
voi porutada), sest see voib I6ppeda kehavigastuste voi
tulekahjuga.

+  Arge laadige kahjustunud akusid.

¢ Aédrmuslikes tingimustes vaib aku lekkida.
Kui markate akul vedelikku, piihkige see lapiga ara.
Valtige selle sattumist nahale.

+ Nahale vdi silma sattumisel jargige allpool toodud
juhiseid.




Hoiatus! Akuvedelik voib pdhjustada vigastusi voi varalist
kahju. Nahale sattumisel loputage nahka kohe veega. Kui
tekib punetus, valu véi arritus, pddrduge arsti poole. Silma
sattumisel loputage silma kohe puhta veega ja p66rduge
arsti poole.

Akulaadijad

Teie akulaadija on méeldud kasutamiseks ettenahtud
pingega.

Veenduge alati, et vorgupinge vastaks andmesildile méargitud
vaartusele.

Hoiatus! Arge kunagi Uritage asendada laadijat tavalise

toitepistikuga.

¢+ Kasutage oma BLACK+DECKERI laadijat ainult selle
todriista aku laadimiseks, millega koos laadija tarniti.
Teised akud vdivad plahvatada ning pohjustada
kehavigastusi ja kahju.

+  Arge (ritage laadida mittelaetavaid patareisid.

+  Kui toitejuhe on kahjustunud, tuleb lasta see ohutuse

tagamiseks tootjal véi BLACK+DECKERI volitatud

teeninduses vélja vahetada.

Laske defektsed juhtmed kohe valja vahetada.

Valtige akulaadija kokkupuudet veega.

Arge avage akulaadijat.

Arge torgake akulaadijasse véorkehi.

Seade, laadija ja aku peavad laadimise ajal olema hea

ventilatsiooniga kohas.

* o o 00

Akulaadija on méeldud kasutamiseks ainult
siseruumides.

Enne kasutamist lugege kasutusjuhendit.

R

Elektriohutus

=l

Kui toitejuhe on kahjustunud, tuleb lasta see ohutuse
tagamiseks tootjal véi BLACK+DECKER: volitatud
teeninduses vélja vahetada.

+  Hoiatus! Arge kunagi Uritage asendada laadijat tavalise
toitepistikuga.

Osad
1. Paastiklliti

2. Poorlemissuuna liliti

3. Padrun (1/4" kuuskantvarrega)
4. Margutuli
5

5

Akulaadija on topeltisolatsiooniga ega vaja seega
lisamaandust. Veenduge alati, et vérgupinge
vastaks andmesildile margitud vaartusele.

Arge kunagi (iritage asendada laadijat tavalise
toitepistikuga.

>

Otsiku hoiukoht
a. Otsikute/kruvide magnethoidik
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Kokkupanemine

Puuri- ja kruvikeerajaotsikute paigaldamine ja

eemaldamine (joonis A)

Sellele tooriistale sobivad 6,35 mm (1/4") kuuskantvarrega

kruvikeeraja- ja puuriotsikud. Tédriista otsikute hoiuruumi (5)

voi ihekaupa otsikute/kruvide magnethoidikusse (5a) mahub

8 otsikut, nagu naidatud joonisel D.

¢  Otsiku paigaldamiseks likake selle vars padrunisse (3).

¢  Otsiku eemaldamiseks tommake selle vars padrunist (3)
valja.

Kasutamine

Hoiatus! Laske téoriistal tdétada omas tempos. Arge

koormake seda tile.

¢  Enne esimest kasutuskorda tuleb akut vahemalt
10 tundi laadida.

Aku laadimine (joonis B)

¢ Torgake laadija pistik (7) laadija kontakti (6).

¢  Uhendage laadija (7) vooluvérku.

¢ Jatke tooriist laadijaga Gihendatuks 10 tunniks.
Laadija v6ib laadimise ajal suriseda ja soojeneda — see on
ootusparane ega viita rikkele.

Hoiatus! Arge laadige akut, kui timbritsev temperatuur on
alla 10 °C vai Ule 40 °C.

Poorlemissuuna valimine (joonis C)

Kruvide kinnikeeramiseks kasutage paripaeva poorlemise

funktsiooni.

Kruvide lahtikeeramiseks ja kinnikiilunud puuriotsiku

vabastamiseks kasutage vastupaeva poorlemist.

¢  Paripaeva podrlemise valimiseks likake
podrlemissuuna liliti (2) ette.

¢ Vastupdeva poodrlemise valimiseks liikake
pb&orlemissuuna lliti (2) taha.

¢  Todriista lukustamiseks seadke poorlemissuuna luliti
keskmisse asendisse.

Kruvide keeramine

¢ Valige podrlemissuuna lulitiga (2) pari- voi vastupdeva
pooriemine.

¢ Todriista sisseliilitamiseks vajutage toiteldlitit (1).

¢ Todriista valjalilitamiseks vabastage toitelliti (1).

Margutuli

Paastiku allavajutamisel sittib automaatselt LED-tuli

(4). LED-tuli stttib ka paastiku allavajutamisel, kui
podrlemissuuna liliti (2) on lukustatud (keskmises) asendis.

Soovitusi optimaalseks kasutamiseks

Kruvide keeramine

¢ Kasutage alati 6iges mdddus ja sobiva kujuga
kruvikeerajaotsikut.

¢ Kui kruvi on raske keerata, maarige sellele veidi
pesuvahendit voi seepi.

¢ Tugevalt kinnitatud kruvide vabastamiseks voi kruvide
tugevaks kinnitamiseks kasutage vollilukku.

¢ Hoidke tooriist ja kruvikeerajaotsik alati kruviga tihel
joonel.

¢ Kui kasutate kruvikeerajat puidul, soovitatakse puurida

ette kruvi pikkusega vordvaarse siigavusega auk.
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Ettepuurutud auk juhib kruvi ja ennetab puidu
purunemist vdi moonutamist. Eelaugu optimaalse
suuruse leiate alltoodud tabelist.

¢ Kui kasutate kruvikeerajat lehtpuupuidul, soovitatakse
puurida ka kliirensauk stigavusega, mis vastab poolele
kruvi pikkusest.
Kliirensaugu optimaalse suuruse saamiseks vt alltoodud

Tehnilised andmed

tabelit.

Kruvi suurus Ettepuuritava Ettepuuritava Kliirensauk
augu o augu o
(okaspuu) (lehtpuu)

Nr 6 (3,5 mm) 2,0mm 25mm 3,6mm

Nr 8 (4 mm) 2,5mm 3,0mm 4,5mm

Nr 10 (5 mm) 3,0mm 3,5mm 5,0 mm

Tarvikud

Seadme t66joudlus oleneb kasutatavatest tarvikutest.

BLACK+DECKER; ja Piranha tarvikute tootmisel on jargitud
rangeid kvaliteedistandardeid ja silmas peetud teie tooriista
joudluse suurendamist. Meie tarvikud tagavad teie tooriista
maksimaalse voimaliku tShususe.

Sellele tooriistale sobivad 6,35 mm (1/4") kuuskantvarrega
kruvikeerajaotsikud. Piranha Super-lok tarvikud on méeldud
kasutamiseks selle tooriistaga.

Hooldus

BLACK+DECKERI vorgutoitega/akuga seade on méeldud
pikaajaliseks kasutamiseks ja selle hooldustarve on
minimaalne. Et tooriist teid pikka aega korralikult teeniks,
tuleb seda nduetekohaselt hooldada ja korraparaselt
puhastada. Laadija ei vaja peale regulaarse puhastamise
mingit hooldust.

Hoiatus! Enne hooldustddde tegemist lilitage tooriist valja ja

eemaldage see vooluvdrgust voi eemaldage aku, kui see on

eemaldatav. Sisseehitatud aku tuleb tiihjaks kulutada. Enne

puhastamist eemaldage laadija pistikupesast.

¢ Puhastage tooriista ja laadija ventilatsiooniavasid
regulaarselt pehme harja véi kuiva lapiga.

¢ Puhastage korrapéraselt mootori korpust niiske lapiga.
Arge kasutage abrasiivseid ega lahustipdhiseid
puhastusvahendeid.

4 Avage padrunit (kui see on kasutusel) regulaarselt ja
koputage seda, et eemaldada selle sisemusest tolm.

Keskkonnakaitse

Jaatmete sortimine. Selle siimboliga margistatud
tooteid ja akusid ei tohi kdrvaldada koos
— olmejaatmetega.

Seadmed ja akud sisaldavad aineid, mida saab eemaldada
ja taaskasutada, et véahendada toorainepuudust.
Elektriseadmed ja akud tuleb ringlusse vétta vastavalt
kohalikele eeskirjadele. Lisateavet leiate aadressilt
www.2helpU.com.

CS36BS (H1)
Pinge Voe 3,6
Tihikaigukiirus min”' 180 p/min
Pidurdav joumoment Nm 5,84 Nm
Maksimaalne PTI moment Nm 5,5Nm
Padrun mm 6,35 (1/4")
Kaal kg 0,42
Aku
Pinge \ 3,6
Aku tiitip Li-ioon
Mahtuvus Ah 15
Laadija 9062787X-01
Sisendpinge Ve 230
Viéljundpinge oo 3,6
Voolutugevus mA 150
Ligikaudne laadimisaeg h 10
Kaal kg 0,06
Helirhu tase vastavalt standardile EN 60745:
Helirdhk (L) 64,5 dB(A), m&éramatus (K) 3 dB(A)

Helivaimsus (L,,,) 75,5 dB(A), mé&ramatus (K) 3 dB(A)

Vibratsiooni koguvaartused (kolme telje vektorsumma)
vastavalt standardile EN 60745:
Kruvide keeramine (a,) 0,3 m/s?,

méaaramatus (K) 1,5 m/s?
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EU vastavusdeklaratsioon
MASINADIREKTIIV

C€

CS36BS — kruvikeeraja

Black & Decker kinnitab, et jactises ,Tehnilised andmed*
kirjeldatud tooted vastavad jargmistele nduetele:
2006/42/EU, EN 60745-1:2009 +A11:2010,

EN 60745-2-2:2010

Need tooted vastavad ka direktiividele 2004/108/EU (kuni
19.04.2016), 2014/30/EL (alates 20.04.2016) ja 2011/65/EL.
Lisateabe saamiseks votke ihendust Black & Deckeriga
alltoodud aadressil vi vaadake kasutusjuhendi tagakiiljel
olevat infot.

Allakirjutanu vastutab tehnilise toimiku koostamise eest ja on
vormistanud deklaratsiooni Black & Deckeri nimel.

R. Laverick

Tehnoloogiajuht

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Uhendkuningriik

04.05.2016

Garantii

Black & Decker on oma toodete kvaliteedis kindel ja pakub
tarbijatele 24-kuulist garantiid alates ostukuupéevast. See
garantii tdiendab teie seaduslikke digusi ega piira neid
kuidagi.

Garantii kehtib Euroopa Liidu liikmesriikide territooriumil ja
Euroopa vabakaubanduspiirkonnas.

Garantiindude esitamiseks peab ndue olema kooskdlas
Black & Deckeri kasutustingimustega ning miitijale voi
volitatud remonditédkojale tuleb esitada ostukviitung.
Black & Deckeri 2-aastase garantii kasutustingimused
ja lahima volitatud remonditdokoja asukoha leiate
veebiaadressilt www.2helpU.com voi vottes Ghendust
Black & Deckeri kohaliku esindusega kasutusjuhendis
toodud aadressil.

Meie veebilehel www.blackanddecker.co.uk saate
registreerida oma uue BLACK+DECKERi seadme ning
tutvuda uudistoodete ja eripakkumistega.
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Naudojimo paskirtis
Sis BLACK+DECKER™ suktuvas CS36BS suprojektuotas
sraigtams sukti. Sis jrankis skirtas naudoti tik buityje.

Saugos instrukcijos
Bendrieji elektriniy jrankiy saugos jspéjimai

Ispéjimas! Perskaitykite visus saugos jspéjimus
A ir nurodymus. Jei bus nesilaikoma toliau pateikty

ispéjimy ir nurodymuy, gali kilti elektros smigio,

gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus ateiciai.
Savoka ,elektrinis jrankis* visuose toliau pateiktuose
nurodymuose reiskia j elektros tinklg jungiama (laidinj) arba
akumuliatorinj (belaidj) elektrinj jrankj.

1. Darbo vietos sauga

a. Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta.
UZgriozdintos ir tamsios vietos daznai tampa nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b. Nenaudokite elektriniy jrankiy sprogiojoje aplinkoje,
pvz., kur yra liepsniyjy skysé€iy, dujy arba dulkiy.
Elektriniai jrankiai sukelia kibirkstis, nuo kuriy gali
uzsidegti dulkés arba garai.

c. Dirbdami elektriniu jrankiu, neleiskite artyn vaiky
ir pasaliniy asmenuy. Jie gali blaskyti démesj ir dél to
galite nesuvaldyti jrankio.

2. Elektros sauga

a. Elektriniy jrankiy kistukai privalo atitikti elektros
lizdus. Niekada niekaip nemodifikuokite kiStuko. Su
izemintais elektriniais jrankiais niekada nenaudokite
jokiy kistukiniy adapteriy. Naudojant nemodifikuotus
kiStukus ir tinkamus elektros lizdus, sumazés elektros
smagio pavojus.

b. Venkite saly€io su jzemintais pavirsiais, pvz.,
vamzdziais, radiatoriais, viryklémis ir Saldytuvais.
Kai kiinas jZzemintas, didéja elektros smagio pavojus.

c. Nedirbkite Siuo jrankiu lietuje arba esant drégnoms
oro salygoms. | elektrinj jrankj patekus vandens, didéja
elektros smagio pavojus.

d. Atsargiai elkités su maitinimo kabeliu. Niekada
neneskite elektrinio jrankio uz kabelio, taip pat
netraukite uz kabelio kistuko i$ lizdo. Saugokite
kabelj nuo karséio, alyvos, astriy krasty ir judanciy
daliy. PaZeisti arba susinarplioje kabeliai padidina
elektros smigio pavojy.

e. Dirbdami elektriniais jrankiais lauke, naudokite tam
pritaikyta ilginimo kabelj. Naudojant darbui lauke
tinkama kabelj, sumaZzéja elektros smigio pavojus.

f.  Jei elektrinj jrankj neiSvengiamai reikia naudoti
drégnoje aplinkoje, naudokite maitinimo Saltinj,
apsaugotg liekamosios elektros srovés jtaisu (RCD).
Naudojant RCD, mazéja elektros smagio pavojus.

3. Asmens sauga

a. Dirbdami elektriniu jrankiu, bukite budris,
ziarékite, ka darote ir vadovaukités sveika nuovoka.
Nenaudokite elektrinio jrankio pavarge arba
apsvaige nuo narkotiky, alkoholio ar vaisty. Akimirkg
nukreipus démesj, dirbant su elektriniais jrankiais galima
sunkiai susizaloti.

Dévékite asmenines apsaugos priemones. Visada
naudokite akiy apsaugos priemones. Atitinkamais
atvejais naudojamos apsauginés priemonés, pvz.,
dulkiy kauké, apsauginiai batai neslidziais padais,
Salmas arba klausos apsaugos priemonés sumazins
pavojy susizaloti.

Bukite atsargs, kad netycia nepaleistuméte
irenginio. Prie$ prijungdami jrankj prie maitinimo
tinklo ir (arba) jdédami akumuliatoriy, prie$
paimdami ar neSdami jrankj, visuomet patikrinkite,
ar iSjungtas jo jungiklis. NeSant elektrinius jrankius
uzdéjus pirstg ant jy jungiklio arba jjungiant jrankius

i elektros tinkla, kai jy jungikliai yra jjungti, gali nutikti
nelaimingy atsitikimy.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nuo

jo visus reguliavimo raktus ar verzliarakcius.
Neistrauke verZliarakgio ar rakto i$ besisukancios
elektros jrankio dalies, rizikuojate susizeisti.

Nesiekite per toli. Visuomet stovékite tvirtai ir
iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau suvaldysite jrankj
netikétose situacijose.

Dévékite tinkamg apranga. Nedévékite laisvy
drabuziy arba papuosaly. Plaukus, drabuzius ir
pirstines laikykite atokiau nuo judanciy daliy.
Judancios dalys gali jtraukti laisvus drabuZius,
papuosalus ar ilgus plaukus.

Jei yra jrenginiy, skirty prijungti dulkiy trauktuvus ir
dulkiy surinkimo prietaisus, batinai juos prijunkite
ir tinkamai naudokite. Naudojant dulkiy surinkimo
irenginius, galima sumazinti su dulkémis susijusius
pavojus.

Elektriniy jrankiy naudojimas ir priezitira

Per daug neapkraukite elektrinio jrankio. Darbui
atlikti naudokite tinkama elektrinj jrankj. Tinkamu
elektriniu jrankiu geriau ir saugiau atliksite darbg tokiu
greiciu, kuriam jis yra numatytas.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklis jo
nejjungia arba neisjungia. Bet kuris elektrinis jrankis,
kurio negalima valdyti jungikliu, yra pavojingas — ji
privaloma pataisyti.

Prie$ atlikdami bet kokius reguliavimo, papildomy
jtaisy keitimo arba paruosimo sandéliuoti darbus,
atjunkite $j elektrinj jrankj nuo energijos Saltinio ir
(arba) istraukite akumuliatoriy. Tokios apsauginés
priemonés sumazina pavojy netycia jjungti elektrinj
jrankj.

Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite jo
naudoti su Siuo elektriniu jrankiu arba Siomis

instrukcijomis r p 1S.
Neparengty naudotojy rankose elektriniai jrankiai kelia
pavojy.

Rupestingai prizitrékite elektrinius jrankius.
Patikrinkite, ar tinkamai sulygiuotos ir nestringa
judancios dalys, ar néra sultizusiy daliy ir kity
gedimuy, kurie galéty turéti jtakos elektriniy jrankiy
veikimui. Jei elektrinis jrankis apgadintas, pries
naudojant jj reikia sutaisyti. Dél netinkamai prizidrimy
elektriniy jrankiy jvyksta daug nelaimingy atsitikimy.
Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svards. Tinkamai
prizidrimi pjovimo jrankiai astriomis pjovimo briaunomis
maziau strigs, juos bus lengviau valdyti.




g. Elektrinius jrankius, priedus, jrankiy antgalius
ir pan. naudokite vadovaudamiesi Siomis
instrukcijomis ir atsizvelgdami j darbo salygas bei
darba, kurj reikia atlikti. Jei elektrinj jrankj naudosite
ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojinga situacija.

5. Akumuliatoriniy jrankiy naudojimas ir prieziiira

a. |kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. Vieno tipo akumuliatoriui tinkantis jkroviklis,
naudojamas kitam akumuliatoriui jkrauti, gali sukelti
gaisro pavojy.

b. Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiai
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant kitus
akumuliatorius, galima susizZeisti arba sukelti gaisra.

c. Kai akumuliatorius nenaudojamas, laikykite jj
atokiai nuo kity metaliniy daikty, pvz., savarzéliy,
monety, rakty, viniy, sraigty ir kity mazy metaliniy
daikty, dél kuriy gali kilti trumpasis jungimas tarp
kontakty. Suliete akumuliatoriaus kontaktus galite
nusideginti arba sukelti gaisrg.

d. Netinkamai naudojant, i§ akumuliatoriaus gali
iStekéti skyscio; venkite salycio su juo. Jei salytis
atsitiktinai jvyko, gausiai nuplaukite vandeniu.
Jei skyscio pateko j akis, papildomai kreipkités
1 gydytoja. IS akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali
sudirginti arba nudeginti oda.

6. Priezilira

a.  §j elektrinj jranki privalo priziréti kvalifikuotas
remonto specialistas, naudodamas originalias
atsargines dalis. Taip uZtikrinsite saugy elektrinio
jrankio veikima.

Papildomi elektriniy jrankiy saugos jspéjimai
|spéjimas! Papildomi suktuvy ir smaginiy
verzliasukiy saugos jspéjimai

+  Atlikdami darbus, kuriy metu sukimo antgalis galéty
prisiliesti prie paslépty laidy, laikykite elektrinj
jrankj tik uz izoliuoty pavirsiy. Tvirtinimo detaléms
prisilietus prie laido, kuriuo teka srove, §i ima tekéti
neizoliuotomis metalinémis elektrinio jrankio dalimis ir
operatorius gali gauti elektros smugj.

+ Naudokite verziklj arba kitq praktiSka biida ruosiniui
pritvirtinti ir prilaikyti ant stabilios platformos.
Laikant ruosinj ranka arba atrémus j kiing, jis néra
stabilus, todél galima prarasti kontrole.

+  Siame naudotojo vadove pateiktas naudojimo
paskirties aprasymas. Naudojant Siame vadove
nerekomenduojamus papildomus jtaisus arba priedus
arba naudojant jrankj ne pagal naudojimo paskirtj, gali
kilti susizalojimo ir (arba) turtinés Zalos pavojus.

Kity asmeny sauga

¢ Siuo prietaisu gali naudotis 8 mety ir vyresni vaikai,
Zmonés su fizine, jutimine ir psichine negalia arba
neturintys patirties ar Ziniy asmenys, jei yra prizidrimi
kito asmens arba gavo nurodymuy, kaip saugiai naudotis
prietaisu ir supranta potencialius pavojus.

+  Neleiskite vaikams Zaisti Siuo prietaisu. Be suaugusiyjy
priezidros vaikams draudziama valyti ir prizitréti §j
prietaisa.

Liekamieji pavojai

Naudojant §j jrankj, gali kilti liekamuyjy pavojy, kurie gali bati
nenurodyti pateiktuose saugos jspéjimuose. Sie pavojai gali
kilti naudojant jrankj ne pagal paskirtj, ilgai naudojant jrankj
ir pan.

Net ir pritaikius atitinkamus saugos nurodymus ir naudojant

saugos jtaisus, tam tikry liekamyjy pavojy iSvengti

nejmanoma. Galimi pavojai:

¢  suzalojimai, prisilietus prie bet kuriy besisukanciy
(judanciy) daliy;

+  suzalojimai keiciant bet kokias dalis, pjuklelius arba
priedus;

+  Zala, patiriama jrankj naudojant ilgg laikg. Jei jrankj
reikia naudoti ilga laika, batinai reguliariai darykite
pertraukas;

+  klausos pablogéjimas;

+  pavojus sveikatai dél kvépavimo prietaisu sukeltomis
dulkémis (pvz., dirbant su mediena, ypac¢ — gzuolu, buku
ir MDF.).

Vibracija

Techniniy duomeny skyriuje ir atitikties deklaracijoje

pateiktos deklaruotosios vibracijos emisijos vertés

iSmatuotos standartiniu bandymy badu, pagal standartg EN

60745; jos gali bati naudojamos siekiant palyginti vienus

irankius su kitais. Deklaruojama vibracijos emisijos verté taip

pat gali bati naudojama preliminariam poveikiui jvertinti.

Ispéjimas! Elektrinio jrankio faktinio veikimo vibracijos
emisija gali skirtis nuo nurodytojo dydZio, atsizvelgiant j tai,
kokiais bldais naudojamas $is jrankis. Vibracijos lygis gali
vir§yti nurodytajj lygj.

Vertinant vibracijos poveikj ir siekiant nustatyti apsaugos
priemones, reikalaujamas pagal 2002/44/EB

Zmoniy, darbe reguliariai naudojanciy elektrinius jrankius,
apsaugai, reikia atsizvelgti j vibracijos poveikio jvertinima,
faktines jrankio naudojimo salygas ir naudojimo badus, taip
pat reikia atsizvelgti j visas darbo ciklo dalis, pvz., ne tik

i jfrankio naudojimo laika, bet ir protarpius, kai jrankis bina
iSjungtas ir kai jis veikia laisvai.

Ant jrankio pateikiamos etiketés
Kartu su datos kodu ant jrankio rasite pavaizduotus Siuos
simbolius:

Papildomi nurodymai dél akumuliatoriy ir
jkrovikliy saugos

Ispéjimas! Siekdami sumazinti pavojy susizaloti,
perskaitykite §j vadovg

Akumuliatoriai

+ Niekada jokiais budais nebandykite jy atidaryti.

¢ Saugokite akumuliatorius nuo vandens.

¢ Saugokite akumuliatoriy nuo karscio.

+ Nelaikykite tose vietose, kur temperattra galéty virSyti

40 °C.

|kraukite tik esant 1040 °C aplinkos oro temperatrai.

|kraukite tik su prietaisu / jrankiu pateiktu jkrovikliu.

¢ ISmesdami akumuliatorius vadovaukités nurodymais,
pateiktais skirsnyje ,Aplinkosauga“.

> ®
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¢ Nebadykite ir nedauzykite akumuliatoriaus, kad jis
nebity sugadintas arba deformuotas, nes gali kilti
suzalojimo ir gaisro pavojus.

¢ Nejkraukite apgadinty akumuliatoriy.

¢  Ekstremaliomis salygomis gali iStekéti akumuliatoriuje
esancio skyscio.
Jei ant akumuliatoriaus pastebétuméte skyscio,
kruopsciai nuvalykite jj Sluoste. Venkite salycio su oda.

+ Patekus ant odos arba j akis, vadovaukités toliau
pateiktais nurodymais.

|spéjimas! Akumuliatoriaus skystis gali suzaloti arba

padaryti zalos turtui. Patekus ant odos, nedelsdami

nuplaukite vandeniu. Atsiradus paraudimui, skausmui arba

sudirginimui, kreipkités pagalbos j gydytojg. Patekus j akis,

tuoj pat skalaukite Svariu vandeniu ir kreipkités pagalbos j

gydytoja.

|krovikliai

Sis jkroviklis suprojektuotas konkregiai jtampai.

Visada patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa atitinka rodikliy
ploksteléje nurodytg jtampa.

Ispéjimas! Niekada nebandykite keisti jkroviklio jprastu

maitinimo kistuku.

¢ Jrankio akumuliatoriui jkrauti naudokite tik su juo
pateiktg BLACK+DECKER jkroviklj. Kiti akumuliatoriai
gali sprogti ir suzeisti jus bei padaryti zalos turtui.

¢ Niekada nebandykite jkrauti vienkartiniy maitinimo
elementy.

¢ Jei maitinimo kabelis bity pazeistas, siekiant iSvengti

pavojaus, ji nedelsiant privalo pakeisti jgaliotojo

BLACK+DECKER serviso centro darbuotojas.

Defektinius kabelius nedelsdami pakeiskite naujais.

Saugokite jkroviklj nuo vandens.

Neatidarykite jkroviklio.

Neardykite jkroviklio.

|krovimo metu prietaisas / jrankis / akumuliatorius turi

bati gerai védinamoje vietoje

* o 0 00

Sis ikroviklis skirtas naudoti tik patalpose.

Prie$ naudojima perskaitykite §j naudotojo vadova.

D

Elektros sauga

=l

¢ Jei maitinimo kabelis bty paZeistas, siekiant iSvengti
pavojaus, jj nedelsiant privalo pakeisti jgaliotojo
BLACK+DECKER serviso centro darbuotojas.

¢ |Ispéjimas! Niekada nebandykite keisti jkroviklio jprastu
maitinimo kiStuku.

Sis jkroviklis turi dvigubg izoliacija, todél jzeminimo
laido nereikia. Visada patikrinkite, ar elektros tinklo

Niekada nebandykite keisti jkroviklio jprastu
maitinimo kiStuku.

itampa atitinka rodikliy ploksteléje nurodyta jtampa.

Funkcijos

1. Jjungimo / i§jungimo gaidukas

2. Sukimo krypties keitimo mygtukas

3. Antgaliy laikiklis (1/4 col. SeSiakampiu kotu)
4. Sviesos diody lemputé

5. Antgalio laikiklis

5a. Magnetinis antgaliy / sraigty laikiklis

Sumontavimas

Kaip jdéti ir iSimti grazta arba suktuvo antgalj

(A pav.)

Siam jrankiui tinka suktuvo antgaliai ir graZtai su 6,35 mm

(1/4 col.) SeSiakampiu kotu. Jrankyje gali bati laikomi 8

antgaliai daikty skyriuje (5) arba atskirai magnetiniame

antgaliy / sraigty laikiklyje (5a), kaip parodyta D pav.

+  Norédami sumontuoti antgalj, jkiSkite jo kotelj j antgaliy
laikiklj (3).

+  Norédami iSimti antgalj, iStraukite jo kotelj i$ antgaliy
laikiklio (3).

Naudojimas

Ispéjimas! Leiskite jrankiui veikti savo greiciu. Neperkraukite

jo.

+  Prie$ naudojant pirmg kartg, akumuliatoriy reikia jkrauti
maziausiai 10 valandy.

Akumuliatoriaus jkrovimas (B pav.)

¢ |kiSkite jkroviklio kiStuka (7) j jkroviklio jungtj (6).

¢  Prijunkite jkrovikl (7).

¢  Palikite jrankj prijungta prie jkroviklio 10 valandy
lkrovimo metu jkroviklis gali negarsiai gausti ir jSilti: tai
normalu ir nereiskia problemos.

Ispéjimas! Nejkraukite akumuliatoriaus Zemesnéje nei 10 °C
arba aukstesnéje nei 40 °C temperatiroje.

Sukimosi krypties parinkimas (C pav.)

Sraigtams prisukti naudokite sukimo pirmyn kryptj.

Sraigtams atsukti ir jstrigusiam graztui istraukti naudokite

sukimosi atgal kryptj.

+  Norédami parinkti sukimosi pirmyn kryptj, pastumkite
sukimo krypties slankiklj (2) pirmyn.

+  Norédami parinkti sukimosi atgal kryptj, pastumkite
sukimo krypties slankiklj (2) atgal.

+  Norédami uzrakinti jrankj, nustatykite sukimo krypties
slankiklj j viduring padét;.

Sraigty sukimas

¢ Sukimo krypties slankikliu (2) nustatykite sukimo kryptj
pirmyn arba atgal.

¢ Norédami jrankj jjungti, paspauskite jjungimo / i§jungimo
jungiklj (1).

¢ Jeijrankj norite i$jungti, atleiskite jjungimo / i§jungimo
jungiklj (1).

Sviesos diody lemputé

Sviesos diody lemputé (4) jsijungia automatiskai, kai
nuspaudziamas gaidukas. Sviesos diody lemputé sijungia
ir tada, kai gaidukas nuspaudziamas ir sukimo krypties
slankiklis (2) bGna uzrakinimo (vidurinéje) padétyje.




Optimalaus naudojimo patarimai

Sraigty sukimas

+  Visada naudokite tinkamo tipo ir dydzio suktuvo antgalj.

+  Jei sraigtus sunku priverzti, tepimui pabandykite
panaudoti Siek tiek plovimo skyscio arba muilo.

+  Norédami atlaisvinti itin smarkiai priverztus sraigtus arba
smarkiai priverzti sraigtus, naudokite aSies uzrakta.

+ Visada laikykite jrankj ir suktuvo antgalj tiesioje linijoje
su sraigtu.

+  Prie$ sukant sraigtg j medieng, rekomenduojama
iSgrezti pagalbine skyle, kurios gylis atitikty sraigto ilgj.
Pagalbiné skylé nukreips sraigtg ir neleis medienai
plei$éti arba deformuotis. Siekdami parinkti optimaly
pagalbinés skylés skersmenj, zZr. tolesne lentele.

+  Prie$ sukant sraigta j kietmedj, rekomenduojama
iSgrezti tarpine skyle, kurios gylis atitikty puse sraigto
ilgio.

Siekdami parinkti optimaly tarpinés skylés skersmenj,
Zr. tolesne lentele.

Sraigto Pagalbine Pagalbine Tarpine
skylés o skylés o skylé
(minksta (kietmedis)
mediena)
Nr. 6 (3,5 mm) 2,0mm 2,5mm 3,6mm
Nr. 8 (4 mm) 2,5mm 3,0mm 4.5mm
Nr. 10 (5 mm) 3,0mm 3,5mm 5,0mm
Priedai

Jrankio veikimas priklauso nuo naudojamo priedo.
BLACK+DECKER bei ,Piranha“ priedai yra pagaminti
laikantis aukstos kokybés standarty ir skirti pagerinti jrankio
eksploatacines savybes. Naudojant Siuos papildomus jtaisus,
jrankis veiks geriausiai.

Siam jrankiui tinka suktuvo antgaliai su 1/4 col. (6,35 mm)
SeSiakampiu kotu. Siam jrankiui suprojektuoti ,Piranha
Super-lok* priedai.

Techniné prieziiira

Sis laidinis (belaidis) BLACK+DECKER prietaisas (jrankis)
skirtas ilgalaikei eksploatacijai, prireikiant minimalios
techninés priezidros. Jrankis veiks kokybi$kai ir ilgai, jei ji
tinkamai prizidrésite ir reguliariai valysite. |krovikliui nereikia
jokios techninés prieZidros, iSskyrus reguliary valyma.

Ispéjimas! Prie§ pradédami vykdyti bet kokius jrankio
techninés priezitros darbus, iSjunkite ir atjunkite jj nuo
elektros tinklo arba iSimkite akumuliatoriy (jei jrankyje yra
atskiras akumuliatorius). Jei akumuliatorius yra jtaisytasis,
leiskite jrankiui veikti, kol visiSkai iSeikvosite akumuliatoriy.
Prie$ valydami atjunkite jkroviklj elektros tinklo.

+  Reguliariai minkstu Sepetéliu arba sausa Sluoste
iSvalykite jrankio ir jkroviklio ventiliacijos angas.

+  Reguliariai drégna sluoste nuvalykite variklio korpusa.
Nenaudokite jokiy Svei¢iamyjy arba tirpikliy pagrindu
pagaminty valikliy.

+  Reguliariai atidarykite griebtuva (jei yra) ir patapSnokite
ji, kad i$ vidaus iskristy dulkés.

Aplinkosauga

Atskiras surinkimas. Siuo simboliu pazyméty
E gaminiy ir akumuliatoriy negalima iSmesti
—-— kartu su kitomis buitinémis atliekomis.
Gaminiuose ir akumuliatoriuose yra medziagy, kurias galima
pakartotinai panaudoti arba perdirbti: taip sumazinsite
aplinkos tarsg ir naujy zaliavy poreikj.
Atiduokite elektrinius prietaisus ir akumuliatorius perdirbti,
laikydamiesi vietiniy reglamenty. Daugiau informacijos rasite
tinklavietéje www.2helpU.com.

Techniniai duomenys

CS36BS (H1)
|tampa Vis 3,6
Apsukos be apkrovos min.”" 180 aps./min.

Visisko sustojimo sukimo

Nm 5,84 Nm
momentas

Maks. sukimo momentas

(PTI metodas) Nm  55Nm
Antgaliy laikiklis mm 6,35 (1/4 col.)
Svoris kg 0,42
Akumuliatorius

Jtampa \ 3,6
Akumuliatoriaus tipas Licio jony
Talpa Ah 1,5
Ikroviklis 9062787X-01
|vesties jtampa Vis 230
ISvesties jtampa Vis 3,6

Srovés stipris mA 150
Apytikslé jkrovimo trukmé h 10

Svoris kg 0,06

Garso slégio lygis pagal standartg EN 60745:
Garso slégis (L,,) 64,5 dB(A), neapibréztis (K) 3 dB(A)
Garso galia (L,,,,) 75,5 dB(A), neapibréztis (K) 3 dB(A)

Bendrosios vibracijos vertés (triaSio vektoriaus suma) pagal
EN 60745:
Sraigty sukimas (a,) 0,3 m/s?,
neapibréztis (K) 1,5 m/s?




EB atitikties deklaracija
MASINY DIREKTYVA
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Suktuvas / greztuvas CS36BS

,Black & Decker* deklaruoja, kad Sie gaminiai, aprasyti
,Techniniy duomeny” skyriuje, atitinka:

2006/42/EB, EN 60745-1:2009 +A11:2010,

EN 60745-2-2:2010

Sie gaminiai taip pat atitinka direktyvg 2004/108/EB (iki 2016
m. balandZio 19 d.), 2014/30/ES (nuo 2016 m. balandzio
20d.) ir 2011/65/ES.

Dél papildomos informacijos prasome kreiptis

i ,Black & Decker” jgaliotajj atstova toliau nurodytu adresu
arba zr. vadovo pabaigoje pateiktg informacija.

Toliau pasiraSgs asmuo yra atsakingas uz techninés bylos
sukdrimg ir pateikia Sig deklaracijg ,Black & Decker” vardu.

R. Laverick

Technikos direktorius

,Black & Decker Europe*, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Jungtiné Karalysté

2016-05-04

Garantija

,Black & Decker* neabejoja auksta savo gaminiy kokybe ir
sidlo vartotojams 24 ménesiy trukmés garantija, skaiciuojant
nuo pirkimo datos. Si garantija papildo, bet jokiais bdais
nepanaikina josy jstatymais nustatyty teisiy.

Si garantija galioja Europos Sajungos valstybiy nariy ir
Europos laisvosios prekybos zonos teritorijose.

Norint pasinaudoti Sia garantija, privaloma laikytis

,Black & Decker* sglygy ir nuostaty bei pardavéjui arba
igaliotajam remonto agentui pateikti pirkima jrodant;
dokumenta. ,Black & Decker* 2 mety garantijos salygas ir
nuostatus bei artimiausio jgaliotojo remonto agento adresg
rasite interneto svetainéje www.2helpU.com arba gausite
susisieke su ,Black & Decker" vietos atstovybe Siame
vadove nurodytu adresu.

Apsilankykite misy interneto svetainéje adresu
www.blackanddecker.co.uk, uzregistruokite savo naujajj
BLACK+DECKER gaminj ir gaukite naujausios informacijos
apie naujus gaminius bei specialius pasidlymus.




Paredzéta lietoSana

Sis BLACK+DECKER™ skriivgriezis CS36BS ir paredzéts
skrivésanas darbiem. Sis instruments paredzéts tikai
personigai lieto$anai.

Drosibas noradijumi
Visparigi elektroinstrumenta drosibas bridinajumi

Bridinajums! Izlasiet visus drosibas bridinajumus
un noradijumus. Ja netiek ievéroti turpmak
redzamie bridinajumi un noradijumi, var gat

elektriskas stravas triecienu, izraisit ugunsgréku
un/vai gt smagus ievainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus
turpmakam uzzinam. Termins “elektroinstruments”, kas
redzams bridinajumos, attiecas uz elektriski darbinamu
elektroinstrumentu (ar vadu) vai ar akumulatoru darbinamu
elektroinstrumentu (bez vada).

1. Darba zonas droSiba

a. Ruapéjieties, lai darba zona batu tira un labi
apgaismota. Nesakartota un vaji apgaismota darba
zona var izraisit negadijumus.

b. Elektroinstrumentus nedrikst darbinat
spradzienbistama vidé, pieméram, viegli
uzliesmojosu skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma.
Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai izgarojumu tvaikus.

c. Stradajot ar elektroinstrumentu, nelaujiet tuvuma
atrasties bérniem un nepiederosam personam.
Novérsot uzmanibu, jus varat zaudét kontroli par
instrumentu.

2. Elektrodrosiba

a. Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Kontaktdaksu nekada
gadijuma nedrikst parveidot. lezemétiem
elektroinstrumentiem nedrikst izmantot parejas
kontaktdaksas. Neparveidotas kontaktdaksas un
piemérotas kontaktligzdas rada mazaku elektriskas
stravas trieciena risku.

b. Nepieskarieties iezemétam virsmam, pieméram,
caurulém, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem. Ja
jusu kermenis ir iezeméts, pastav lielaks elektriskas
stravas trieciena risks.

c. Elektroinstrumentus nedrikst paklaut lietus vai
mitru laika apstak|u iedarbibai. Ja elektroinstrumenta
ieklast Gdens, palielinas elektriskas stravas trieciena
risks.

d. Lietojiet vadu pareizi. Nekad neparnésajiet,
nevelciet vai neatvienojiet elektroinstrumentu
no kontaktligzdas, turot to aiz vada. Netuviniet
vadu karstuma avotiem, ellai, asam Skautném vai
kustigam detalam. Ja vads ir bojats vai sapinies,
pastav lielaks elektriskas stravas trieciena risks.

e. Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet tadu pagarinajuma vadu, kas paredzéts
lietoSanai arpus telpam. Izmantojot vadu, kas
paredzéts lietoSanai arpus telpam, pastav mazaks
elektriskas stravas trieciena risks.

f.  Jaelektroinstrumentu nakas ekspluatét mitra
vidé, ierikojiet elektrobaro$anu ar nopliidstravas

aizsargierici. Lietojot nopliidstravas aizsargierici,
mazinas elektriskas stravas trieciena risks.

Personiga drosiba

Elektroinstrumenta lietoSanas laika esat

uzmanigs, skatieties, ko jus darat, rikojieties
sapratigi. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris vai atrodaties narkotiku, alkohola vai
medikamentu ietekmé. Pat viens mirklis neuzmanibas
elektroinstrumentu ekspluatacijas laika var izraisit
smagus ievainojumus.

Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus.
Vienmér valkajiet acu aizsargus. Attiecigos apstaklos
lietojot aizsardzibas lidzeklus, pieméram, puteklu
masku, aizsargapavus ar neslidosu zoli, aizsargkiveri
vai ausu aizsargus, samazinas risks git ievainojumus.
Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Pirms
instrumenta pievienosanas kontaktligzdai un/

vai akumulatora pievieno$anas, instrumenta
pacel$anas vai parnésasanas parbaudiet, vai slédzis
ir izslégta pozicija. Ja elektroinstrumentu parnésajat,
turot pirkstu uz slédza, vai ja kontaktligzdai pievienojat
elektroinstrumentu ar ieslégtu slédzi, var rasties
negadijumi.

Pirms elektroinstrumenta ieslég$anas nonemiet no
ta visas regulésanas atslégas vai uzgrieznatslégas.
Ja elektroinstrumenta rotéjo8ajai dalai ir piestiprinata
uzgrieznatsléga vai regulésanas atsléga, var gt
ievainojumus.

Nesniedzieties parak talu. Vienmer ciesi staviet uz
piemérota atbalsta un saglabajiet lidzsvaru. Tadéjadi
neparedzétas situacijas daudz labak varat saglabat
kontroli par elektroinstrumentu.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet parak
brivu apgérbu vai rotaslietas. Netuviniet matus,
apgérbu un cimdus kustigam detalam. Brivs apgérbs,
rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas detalas.
Ja instrumentam ir paredzéts pievienot puteklu
atsukSanas un savaksanas ierices, tas japievieno
un jalieto pareizi. Lietojot puteklu savak3anas ierici,
var mazinat putek|u kaitigo ietekmi.

Elektroinstrumenta ekspluatacija un apkope
Nelietojiet elektroinstrumentu ar spéku.

Izmantojiet konkrétam gadijumam piemérotu
elektroinstrumentu. Ar pareizi izvélétu
elektroinstrumentu ta efektivitates robezas paveiksiet
darbu daudz labak un drosak.

Neekspluatéjiet elektroinstrumentu, ja to ar slédzi
nevar ne ieslégt, ne izslégt. Ja elektroinstrumentu nav
iespéjams kontrolét ar sleédza palidzibu, tas ir bistams
un ir jasalabo.

Pirms elektroinstrumentu regulé$anas, piederumu
nomaini$anas vai novietosanas glabasana
atvienojiet kontaktdakSu no baro$anas avota un/vai
no elektroinstrumenta iznemiet akumulatoru. Sadu
profilaktisku droSibas pasakumu rezultata mazinas
nejausas elektroinstrumenta iedarbinasanas risks.
Glabajiet elektroinstrumentus, kas netiek

darbinati, bérniem nepieejama vieta un neatlaujiet
tos ekspluatét personam, kas nav apmacitas

to lietoSana vai neparzina $os noradijumus.
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Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos ekspluaté
neapmacitas personas.

e. Veiciet elektroinstrumentu apkopi. Parbaudiet,
vai kustigas detalas ir pareizi savienotas un
nostiprinatas, vai detalas nav bojatas, ka art
vai nav kads cits apstaklis, kas varétu ietekmét
elektroinstrumenta darbibu. Ja instruments ir
bojats, pirms ekspluatacijas tas ir jasalabo. Daudzu
negadijumu célonis ir tadi elektroinstrumenti, kam nav
veikta pienaciga apkope.

f.  Regulari uzasiniet un tiriet grieznus. Ja griezniem
ir veikta pienaciga apkope un tie ir uzasinati, pastav
mazaks to iestrég$anas risks, un tos ir vieglak vadit.

g. Elektroinstrumentu, ta piederumus, detalas u. c.
ekspluatéjiet saskana ar Siem noradijumiem, nemot
véra darba apstéaklus un veicama darba specifiku.
Ja elektroinstrumentu izmanto mérkiem, kam tas nav
paredzéts, var rasties bistama situacija.

5. Akumulatora instrumenta lietoSana un apkope

a. Uzladgjiet tikai ar razotaja noteikto ladétaju. Ja ar
ladétaju, kas paredzéts vienam akumulatora veidam,
tiek ladéts cita veida akumulators, var izcelties
ugunsgréks.

b. Lietojiet elektroinstrumentus tikai ar paredzétajiem
akumulatoriem. Ja izmantojat citus akumulatorus, var
rasties ievainojuma un ugunsgréka risks.

c. Kamér akumulators netiek izmantots, glabajiet to
drosa attaluma no metala priekSmetiem, pieméram,
papira saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skriivém vai lidzigiem maziem metala priekSmetiem,
kuri var savienot abas spailes. Saskaroties
akumulatora spailém, rodas Tssavienojums, kas var
izraisTt apdegumus vai ugunsgréku.

d. Nepareizas lietoSanas gadijuma Skidrums var
iztecét no akumulatora, — nepieskarieties tam.

Ja nejausi pieskaraties Skidrumam, noskalojiet
saskarsmes vietu ar Gideni. Ja $kidrums nonak acis,
meklgjiet arf medicinisku palidzibu. Skidrums, kas
iztecgjis no akumulatora, var izraistt kairinagjumu vai
apdegumus.

6. Remonts

a. Elektroinstrumentu drikst remontét vienigi
kvalificéts remonta specialists, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiek saglabata
elektroinstrumenta drosiba.

Elektroinstrumenta papildu drosibas bridinajumi
Bridinajums! Papildu drosibas bridinajumi
skrivgrieziem un triecienuzgrieZnatslégam

¢  Turiet elektroinstrumentu pie izoléta roktura, ja

stiprinajums darba laika var saskarties ar apsléptu
elektroinstalaciju. Ja stiprinajums saskaras ar vadiem,
kuros ir strava, visas elektroinstrumenta aréjas metala
virsmas vada stravu un rada elektriskas stravas
trieciena risku.

¢ lzmantojiet spailes vai kada cita praktiska veida

nostipriniet un atbalstiet apstradajamo materialu
uz stabilas platformas. Turot materialu ar roku vai pie

sava kermena, t. i., nestabila stavokir, jis varat zaudét
kontroli par to.

¢ Saja lietodanas rokasgramata ir aprakstita paredzéta
lietoSana. Lietojot jebkuru citu piederumu vai pierici, kas
nav ieteikta $aja lietoSanas rokasgramata, vai veicot
darbu, kas nav paredzéts $im instrumentam, var gat
ievainojumus un/vai radit materialos zaud&jumus.

Citu personu drosiba

¢  Soinstrumentu var ekspluatét bérni vecuma no
8 gadiem un personas, kam ir ierobeZotas fiziskas,
sensoras vai psihiskas spéjas vai trikst pieredzes un
zinadanu, ja §Ts personas vai bérni tiek uzraudziti vai
apmaciti instrumenta dro$a lieto$ana un ja vini izprot
visus riskus saistiba ar to.

¢ Nedrikst laut bérniem spéléties ar instrumentu.
Bérni drikst tirit instrumentu un veikt tam apkopi tikai
pieaugus$o uzraudziba.

Atlikusie riski

Lietojot instrumentu, var rasties papildu atlikusie riski, kuri

var nebiit minéti eit ieklautajos drosibas bridinajumos. Sie

riski var rasties nepareizas lietoSanas, parak ilgas lietoSanas

u. c. gadijumos.

Lai arf tiek ievéroti attiecigie drosibas noteikumi un tiek

uzstaditas drosibas ierices, dazus riskus nav iesp&jams

noverst. Tie ir $adi:

¢ ievainojumi, kas radusies, pieskaroties rotéjosam/
kustigam detalam;

¢ ievainojumi, kas radusies, mainot detalas, asmenus vai
citus piederumus;

¢ ievainojumi, kas radusies instrumenta ilgstoSas
lietoSanas rezultata. ligstosi stradajot ar instrumentu,
regulari japartrauc darbs un jaatpasas;

¢  dzirdes pasliktinasanas;

¢ kaitgjums veselibai, kas rodas, ieelpojot puteklus, kuri
rodas, stradajot ar instrumentu (pieméram, apstradajot
koksni, it ipasi ozolu, dizskabardi un MDF panelus).

Vibracija

Deklarétas vibraciju emisijas vértibas, kas minétas

tehniskajos datos un atbilstibas deklaracija, ir izméritas

saskana ar standarta parbaudes metodi, kas noteikta

ar standartu EN 60745, un vértibas var izmantot viena

instrumenta salidzina$anai ar citu. Tapat deklaréto vibraciju

emisijas vértibu var izmantot, lai iepriek§ novértétu

iedarbibu.

Bridinajums! Vibraciju emisijas vértiba elektroinstrumenta
faktiskas lietoSanas laika var atSkirties no deklarétas vértibas
atkariba no instrumenta izmanto$anas apstakliem. Vibraciju
limenis var parsniegt noradtto limeni.

Noveértéjot vibraciju iedarbibu, lai definétu Direktiva
2002/44/EK minétos droSibas pasakumus, lai aizsargatu
personas, kuras darba pienakumu veikSanai regulari lieto
elektroinstrumentus, vibraciju iedarbibas novértéjuma janem
véra instrumenta lietoSanas veids un faktiskie apstakli,
tostarp visas darba cikla fazes, t. i., ne tikai instrumenta
ekspluatacijas laiks, bet arT laiks, kad instruments ir izslégts
un darbojas tuk$gaita.

Markéjumi uz instrumenta

Uz instrumenta ir attéloti $adi apzimé&jumi kopa ar datuma
kodu:




Bridinajums! Lai mazinatu ievainojuma risku,
jaizlasa lietoSanas rokasgramata.

Papildu drosibas noteikumi akumulatoriem un
ladétajiem

Akumulatori

¢ Nekada gadijuma neatveriet akumulatoru.

¢ Nepaklaujiet akumulatoru tdens iedarbibai.

¢ Nepaklaujiet akumulatoru karstuma iedarbibai.

¢ Neuzglabajiet vietas, kur temperatdra var parsniegt
40 °C.

¢ Uzladgjiet tikai tad, ja gaisa temperatira ir robezas no
10 ITdz 40 °C.

¢ Uzladgjiet tikai ar instrumenta komplektacija ieklauto
ladétaju.

¢ Izmetot nolietotos akumulatorus, ievérojiet sadala
“Vides aizsardziba” sniegtos noradijumus.

¢ Nebojajiet vai nedeforméjiet akumulatoru, to sadurstot
vai sadragajot, citadi var gat ievainojumus vai izraisit
ugunsgréku.

+  Neuzladgjiet bojatu akumulatoru.

+  Smagos ekspluatacijas apstaklos var rasties
akumulatora $kidruma noplade.
Ja pamanat, ka no akumulatora siicas Skidrums,
rlpigi notiriet to ar lupatinu. Raugieties, lai Skidrums
nenonaktu uz adas.

¢ Janonak uz adas vai acis, ievérojiet turpmak minétos
noradijumus.

Bridinajums! Akumulatora Skidrums var izraisit

ievainojumus vai radit materialos zaudéjumus. Ja tas nonak

uz adas, nekavéjoties noskalojiet to ar Gdeni. Ja rodas

apsartums, sapes vai kairindjums, mekl&jiet medicinisku

palidzibu. Ja 8kidrums nonécis acs, nekavéjoties izskalojiet

tas ar tiru Gdeni un meklgjiet medicinisku palidzibu.

Ladétaji

Sis ladétajs ir paredzéts noteiktam spriegumam.
Parbaudiet, vai baroSanas avota spriegums atbilst
kategorijas plaksnité noraditajam spriegumam.

Bridinajums! Nekada gadijuma neaizstajiet 1adétaju ar

parastu kontaktdaksu.

¢ Lietojiet So BLACK+DECKER ladétaju tikai ta
akumulatora uzladésanai, kas ieklauts T instrumenta
komplektacija. Cita veida akumulatori var eksplodét,
izraisot ievainojumus un bojajumus.

¢ Nedrikst uzladét vienreiz lietojamus akumulatorus.

¢ JabaroSanas vads ir bojats, to drikst nomainit tikai

razotajs vai BLACK+DECKER pilnvarots apkopes

centrs, lai novérstu bistamibu.

Bojati vadi ir nekavéjoties janomaina.

Nepaklaujiet akumulatoru Gdens iedarbibai.

Neatveriet ladétaju.

Nedurstiet ladétaju.

Uzlades laika instruments un akumulators janovieto labi

védinata vieta.
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Sis ladétajs paredzéts tikai lietoSanai telpas.

Pirms ekspluatacijas izlasiet lietoSanas
rokasgramatu.

S

Elektrodrosiba

=l

4 Jabaro$anas vads ir bojats, to drikst nomainit tikai
razotajs vai BLACK+DECKER pilnvarots apkopes
centrs, lai novérstu bistamibu.

+ Bridinajums! Nekada gadijuma neaizstajiet |adétaju ar
parastu kontaktdaksu.

Sim ladatajam ir dubulta izolacija, tapéc nav jalieto
iezeméts vads. Parbaudiet, vai baro$anas avota
spriegums atbilst kategorijas plaksnité noraditajam
spriegumam. Nekada gadijuma neaizstajiet
ladétaju ar parastu kontaktdaksu.

Funkcijas

1. leslégSanas/izslégSanas slédzis

2. Turpgaitas/atpakalgaitas bidnis

3. Uzgala turétajs (1/4” seSstlra kats)
4. Gaismas diozu darba lukturis

5. Uzgalu glabasanas nodalijums

5a. Magnétiskais uzgala/skrives turétajs

Saliksana

Urbja vai skriivgrieza uzgala ievietoSana un
iznemsana (A. att.)

Sim instrumentam ir pieméroti skriivgrieza un urbja uzgali ar
6,35 mm (1/4”) seSstira katu. Kopuma 8 no Siem uzgaliem
var uzglabat instrumenta uzgalu glabasanas nodalijuma (5)
vai vienu atseviski — magnétiskaja uzgala/skrives

turétaja (5a), ka noradits D. attéla.

+  Lai uzstaditu uzgali, ievietojiet uzgala turétaja (3) uzgala

katu.

+  Laiiznemtu uzgali, izvelciet no uzgala turétaja (3)
uzgala katu.

LietoSana

Bridinajums! Laujiet instrumentam darboties sava gaita.

Neparslogojiet to.

¢ Pirms pirmas lieto$anas reizes jauns akumulators
jauzladé vismaz 10 stundas.

Akumulatora uzladésana (B. att.)

+ levietojiet ladétaja kontaktdaksu (7) ladétaja
savienotaja (6).

+  Pievienojiet ladétaju (7) baroSanas avotam.

+ Instruments jaatstaj pievienots ladétajam 10 stundas.

Uzladésanas laika ladétajs var dunét un sakarst; ta ir

normala paradiba un neliecina par problémam.

Bridinajums! Neuzladgjiet akumulatoru, ja gaisa

temperatira ir zemaka par 10 °C vai augstaka par 40 °C.




Rotacijas virziena izvéle (C. att.)

Skravju pievilk$anai ir paredzéta turpgaitas rotacija.

Skravju atskriivé$anai un iestrégusa urbja uzgala izvilksanai

paredzéta atpakalgaitas rotacija.

¢ Laiizvélétu turpgaitas rotaciju, nospiediet turpgaitas/
atpakalgaitas bidni (2) turpgaitas pozicija.

¢ Laiizveletu atpakalgaitas rotaciju, nospiediet turpgaitas/
atpakalgaitas bidni (2) atpakalgaitas pozicija.

¢ Nofikségjiet instrumentu, iestatot turpgaitas/atpakalgaitas
bidni vidéja pozicija.

Skriivésana

+  Arturpgaitas/atpakalgaitas bidna (2) palidzibu uzstadiet
turpgaitas vai atpakalgaitas rotaciju.

+  Laiieslégtu instrumentu, nospiediet ieslégSanas/
izslegsanas sledzi (1).

+  Laiizslégtu instrumentu, atlaidiet ieslegSanas/
izslegsanas sledzi (1).

Gaismas diozu darba lukturis

Nospiezot méliti, automatiski iedegas gaismas diode (4).

Gaismas diozu lukturis iedegas arf tad, ja tiek nospiesta

mélite un turpgaitas/atpakalgaitas bidnis (2) ir atblokéta
(vidéja) pozicija.

leteikumi optimalai darbibai

Skravésana
¢ Vienmér lietojiet pareiza veida un izméra skravgrieza
uzgali.

¢ Jaskraves ir griti pievilkt, izmantojiet ka smérvielu
nedaudz trauku mazgasanas lidzekla vai ziepju.

¢ Lietojiet varpstas blokétaju, lai atskrivetu loti cieSas
skrves vai tas ciesi pievilktu.

¢ Instruments un skrivgrieza uzgalis jatur precizi taisna
virziena pret skrivi.

¢ Skravejot koksné, ieteicams vispirms izurbt
priekSurbumu, kura dzilums atbilst skriives garumam.
Tadeéjadi skrive tiek ieskrivéta paredzétaja vieta un
koksne netiek saSkelta vai deforméta. Vajadzigos
priekSurbumu izmérus skatiet turpmakaja tabula.

+  Skravéjot cietkoksng, vispirms izurbiet art
gabaritplatuma urbumu, kura dzilums atbilst pusei no
skrives garuma.

Vajadzigos gabaritplatuma urbumu izmérus skatiet
turpmakaja tabula.

Skrives Prieksurbums Prieksurbums ~ Gabaritplatuma
izmérs o (miksta koksne) o (cietkoksne) urbums
Nr.6 (3,5mm) 2,0mm 2,5mm 3,6 mm
Nr.8 (4 mm) 25mm 3,0mm 4,5mm
Nr.10 (5mm) 3,0mm 3,5mm 5,0 mm

Piederumi

Instrumenta darba kvalitate ir atkariga no ta, kadu piederumu
izmanto.

BLACK+DECKER un Piranha piederumi ir izstradati
péc augstakas kvalitates standartiem un paredzéti tam,
lai uzlabotu instrumenta darba kvalitati. Izmantojot Sos

piederumus, var panakt instrumenta vislabako darba
efektivitati.

Sim instrumentam ir pieméroti skravgrieza uzgali ar 6,35 mm
(1/4”) sesstara katu. Piranha Super-lok piederumi ir ipasi
paredzéti lieto$anai ar $o instrumentu.

Apkope

Sis BLACK+DECKER bezvadu instruments vai
elektroinstruments ir paredzéts ilglaicigam darbam ar
mazako iesp&jamo apkopi. Nepartraukti nevainojama
darbiba ir atkariga no pareizas instrumenta apkopes un
regularas tiriSanas. Sim ladétajam nav javeic apkope,
iznemot regularu tirisanu.

Bridinajums! Pirms apkopes veikSanas elektroinstruments

ir jaizsleédz un jaatvieno no barosanas avota vai, ja Sim

instrumentam ir atseviski ievietojams akumulators, tas ir

jaiznem. leblvéta akumulatora gadijuma to pilniba izladgjiet.

Pirms ladétaja tiriSanas atvienojiet to no baroSanas avota.

4 Armikstu birstiti vai sausu lupatinu regulari iztiriet
instrumenta un ladétaja ventilacijas atveres.

4 Armitru lupatinu reguléri iztiriet motora korpusu.
Nelietojiet abrazivus tirisanas Iidzeklus vai $kidinatajus.

¢ Regulari atveriet spilpatronu (ja tada ir) un viegli uzsitiet
pa to, lai iztiritu taja sakrajusos puteklus.

Vides aizsardziba
Dalita atkritumu savak$ana. Izstradajumus un
akumulatorus ar $o apziméjumu nedrikst izmest
— kopa ar parastiem sadzives atkritumiem.

Izstradajumu un akumulatoru sastava ir materiali, ko var
atgat vai otrreizéji parstradat, samazinot pieprasijumu péc
izejvielam.

Nododiet otrreizéjai parstradei elektriskos izstradajumus un
akumulatorus saskana ar vietgjiem noteikumiem. Sikaka
informacija ir pieejama vietné www.2helpU.com.

Tehniskie dati

CS36BS (H1)
Spriegums VDC 3,6
Tuksgaitas atrums apgr./min 180 apgr./min
Ir;izl:‘se l?trsetestibas griezes Nm 5,84 Nm
Maks. griezes moments, PTI  Nm 55Nm
Uzgala turétajs mm 6,35 (1/4)
Svars kg 0,42
Akumulators
Spriegums \ 3,6
Akumulatora veids Litija jonu

El ietilpiba Ah 1,5

Ladétajs 9062787X-01
leejas spriegums Ve 230

Izejas spriegums Ve 3,6

Strava mA 150
Aptuvenais uzlades laiks h 10

Svars kg 0,06




Skanas spiediena limenis saskana ar EN 60745:
skanas spiediens (L ,) 64,5 dB(A), neprecizitate (K) 3 dB(A);
skanas jauda (L,,,) 75,5 dB(A), neprecizitate (K) 3 dB(A).

Vibraciju kopgja vértiba (tris asu vektoru summa) saskana
ar EN 60745:
skrivesana (a,) 0,3 m/s?,
neprecizitate (K) 1,5 m/s?

EK atbilstibas deklaracija
MASINU DIREKTIVA

C€

Skrivgriezis CS36BS

Black & Decker apliecina, ka Sie izstradajumi, kas aprakstiti
tehniskajos datos, atbilst $adiem dokumentiem:
2006/42/EK, EN 60745-1:2009 +A11:2010,

EN 60745-2-2:2010.

Izstradajumi atbilst arT Direktivai 2004/108/EK (Iidz
19.04.2016.), 2014/30/ES (no 20.04.2016.) un 2011/65/ES.
Lai iegttu stkaku informaciju, l0dzu, sazinieties ar

Black & Decker turpmak minétaja adresé vai skatiet
rokasgramatas pédéjo vaku.

Persona, kas $eit parakstijusies, atbild par tehnisko
datu sagatavoSanu un Black & Decker varda izstrada so
apliecinajumu.

R. Laverick

inzeniertehniskas nodalas priek$sédétajs

Black & Decker Europe, 210 Bath Road, Slough,
Berkshire, SL1 3YD

Apvienota Karaliste

04.05.2016.

Garantija

Black & Decker riipéjas par savu izstradajumu kvalitati un
sniedz patérétajiem 24 ménesu garantiju no iegades briza.
S garantija papildina jasu ligumiskas tiesibas un nekada
gadijuma tas nekave.

S garantija ir spéka Eiropas Savienibas dalibvalstis un
Eiropas brivas tirdzniecibas zona.

Lai iesniegtu garantijas prasibu, tai ir jabdt saskana ar

Black & Decker noteikumiem un nosacijumiem, un jums
jauzrada pardevéjam vai pilnvarotam remontdarbnicas
specialistam pirkuma ceks. Black & Decker 2 gadu garantijas
noteikumus un nosacijumus un tuvakas pilnvarotas
remontdarbnicas adresi skatiet vietné www.2helpU.com vai
uzziniet vietéja Black & Decker biroja, kura adrese noradita
$aja rokasgramata.

Ladzu, apmeklgjiet masu timekla vietni www.blackanddecker.
co.uk, lai registrétu savu BLACK+DECKER izstradajumu

un uzzinatu par jaunakajiem izstradajumiem un ipasajiem
piedavajumiem.




EST Tallmac Tehnika OU
Liimi 4/2
10621 Tallinn

(+372) 6563683
remont@tallmac.ee
www.tallmac.ee

Tallmac Tehnika OU
Riia 130 B/1
TARTU 50411

(+372) 6668510
tartu@tallmac.ee
www.tallmac.ee

Stokker AS
Peterburi tee 44
11415 Tallinn

(+372) 6201111
stokker@stokker.com
www.stokker.com

Lv LIC GOTUS SIA
Ulbrokas Str.

(+371) 67556949
info@licgotus.lv

1021 Riga www.licgotus.Iv
Stokker SIA (+371) 27354354

Krasta iela 42 krasta.riga@stokker.com
LV1003 Riga www.stokker.com

Visico Fastening Systems SIA
Maza Ramavas iela 2
1076 Valdlauci, Riga

(+371) 67 452 453
(+371) 67 452 454
info@visico.eu
www.visico.eu

LT ELREMTA MASTERMANN UAB

NAGLIO STR 4C
52367 Kaunas

(+370) 69840004
servisas@elmast.It
www.elremta.lt

Stokker UAB
Islandijos pl.5
LT-49179 Kaunas

(+370) 650 05730
kaunas@stokker.com
www.stokker.com

Rohkem infot Iahima hoolduspartneri kohta leiate siit:

www.2helpu.com

Informaciju par tuvako servisa parstavi skatiet timek|a vietné:

www.2helpu.com

Informacijg apie artimiausias remonto dirbtuves rasite tinklalapyje:

www.2helpu.com




Garantija m

,Black & Decker* uztikrina, kad gaminio, kuris pristatomas vartotojui, medziagos ir (arba) jo surinkimas yra
kokybiskas. Garantija yra priedas prie vartotojo teisiy i jy nekeicia. Garantija galioja visose Europos Bendrijos
valstybése narése ir Europos laisvosios prekybos zonoje.

Jei ,Black & Decker* gaminys sulizta dél nekokybisky medziagy ir (arba) surinkimo, arba, jei jis neatitinka
techniniy reikalavimy, 24 ménesiy laikotarpiu nuo jo jsigijimo , Black & Decker* sutaisys arba pakeis gaminj.
Garantija netaikoma, jei gedimas atsiranda dél:

+ normalaus susidévejimo

« netinkamo jrankio eksploatavimo ar techninés priezitiros

+ jei variklis buvo perkrautas

+ jei gaminys sugedo dél nejprasty daleliy, medziagy ar nelaimingo atsitikimo

« netinkamo maitinimo

Garantija netaikoma, jei jrankis naudojamas komerciniams darbams atlikti, kai jis yra skirtas namy tkio
darbams.

Garantija netaikoma, jei gaminj remontavo arba iSmontavo ,Black & Decker* nejgaliotas technikas.

Garantijai pasinaudoti gaminj, uzpildyta garanting kortele ir pirkimo jrodyma (Cekj) reikia pristatyti pardavejui
arba tiesiogiai jgaliotoms remonto dirbtuvéms ne véliau kaip per du ménesius nuo gedimo nustatymo.

Informacijg apie artimiausias ,Black & Decker* remonto dirbtuves rasite tinklalapyje www.2helpu.com.

Garantinis talonas:

Jrankio modelis/katalogo numeris

Serijinis NUMeENS/atos KOOAS s

Vartotojas

Pardavejas e

Data




BLACK+

DECKER
TR EESTIKEEL

Black & Decker garanteerib, et toode on kliendile tarnimisel vaba materjali ja/vdi koostamise vigagjest.
Garantii lisandub kliendi seaduslikele Bigustele ning ei mdjuta neid. Garantii kehtib kdigi Euroopa Uhenduse
likmesriikide territooriumitel ja Euroopa vabakaubanduspiirkonnas.

Kui 24 kuu jooksul ostmisest esineb mdnel Black & Decker tootel rike materjali ja/vdi koostamise vea tttu voi
see on spetsifikatsiooni suhtes defektne, parandab vGi vahetab Black & Decker toote kliendi jacks minimaalse
vaevaga.

Garantii ei kehti, kui vea pdhjuseks on:

« Normaalne kulumine

« Tooriista vadrkohtlemine vai halb hooldamine

+ Mootori tilekoormamine

« Kui toodet on kahjustanud vdrosakesed, materjal voi dnnetus

« Vale toitepinge

Garantii ei kehti todriista professionaalsel kasutamisel, kuna tgoriist on loodud ainult koduseks kasutamiseks.
Garantii ei kehti, kui toodet on remontinud v&i demonteerinud Black & Decker volituseta isik.

Garantii kasutamiseks tuleb toode, taidetud garantiikaart ja ostutdend (t ekk) viia miitijale vdi otse volitatud
teenindajale hiljemalt kaks kuud peale vea avastamist.

Teavet Iahima Black & Decker teenindaja kohta leiate veebisaidilt: www.2helpu.com.

Garantiitalong:
Tooriista Mudel/Kataloogi NUMDET ...

Seerianumber/KUUPABYA KOOU ..o

I BNt s

MUGJE s

Kuupéev e




BLACK+

DECKER

Black & Decker garanté, ka produktam, to piegadajot klientam, nav materialu un/vai montazas defektu.
Garantija ir papildus klienta juridiskajam tiesibam un tas neietekmé. Garantija ir speka visas Eiropas Kopienas
dalibvalstis un Eiropas Brivas tirdzniecibas zona.
Ja Black & Decker produkts sallist materialu un/vai montazas trikumu dé] vai ja tam ir trakumi saskana ar
tehnisko specifikaciju, Black & Decker 24 ménesu laika no pirk3anas datuma veiks remontu vai produkta
nomainu, cen3oties klientam radit iespejami mazak gratibu.

Garantija nav spéka, ja bojajums ir radies $ada iemesla de:

+ Normals nodilums

+ lerices nepareiza lieto$ana vai slikta uzturéana

« Jamotors darbinats ar parslodzi

« Japrodukta bojajumu radijusi sveSkermeni, cits materials vai tas bojats avarijas rezultata

+ Nepareiza stravas padeve

Garantija nav speka, ja ierice ir izmantota profesionala pielietojuma, jo ta ir paredzeta lietoSanai tikai sadzives
vajadzibam.

Garantija nav speka, ja produktam remontu vai apkopi veikusi persona, kam $adam nolikam nav
Black & Decker atjaujas.

Lai izmantotu garantijas tiestbas, produkts ar aizpilditu garantijas talonu un pirkuma apliecinajumu (€eku) ir janogada
pardevéjam vai tiesi pilnvarotajam apkopes parstavim vélakais divus ménesus péc trukuma konstatésanas.

Informaciju par tuvako Black & Decker servisa parstavi mekigjiet majas lapa: www.2helpu.com.

Garantijas talons:

lerices MOdelis/Kataloga NUMUIS ..o
SErijas NUMUIS/DAUMA KOAS ottt
KBNS e ——————————————— e

Pardevéjs

DalUMS e —————————————————— e




Belgié/Belgique/Luxembourg ~ BLACK&DECKER EU Tel. NL +32 1547 37 65
www.blackanddecker.be Egide Walschaertsstraat 16, B-2800 Mechelen Tel. FR +32 15 47 37 66
enduser.be@sbdinc.com Belgium Fax. +32 1547 37 99
Danmark Black & Decker kundeservice.dk@sbdinc.com
Roskildevej 22 www.blackanddecker.dk
2620 Albertslund
Deutschland Stanley Black & Decker Deutschland Gmbh Tel. 06126 21-0
www.blackanddecker.de Black & Decker Str. 40, D - 65510 Idstein Fax 06126 21-2980
infobfge@sdbinc.com
EAAGSa Stanley Black & Decker (EAAAZ) E.N.E TnA. 210-8981616
www.blackanddecker.gr PAGEIA:ZTpaBuwvog 7 & Bouhiaypévng Dag 210-8983570

greece.service@sbdinc.com
SERVICE:

166 74 Mugada - ABrva
Hyepog Tomog 2 -Xavi Addp

TnA. Service  210-8985208

193 00 Aamrpdmupyog - ABriva Pag 210-5597598
Espaia Stanley Black & Decker Ibérica, S.C.A. Tel. 934 797 400
www.blackanddecker.es Parc de Negocis “Mas Blau” Fax 934 797 419
respuesta.posventa@sbdinc.co  Edificio Muntadas, c/Bergada, 1, Of. A6
08820 El Prat de Llobregat (Barcelona)
France Black & Decker (France) S.A.S. Tel. 04722039 20
www.blackanddecker.fr 5 allée des Hétres Fax 0472203900
B.P. 30084
69579 Limonest Cédex
Helvetia ROFO AG Tel. 026-6749393
www.blackanddecker.ch Gewerbezone Seeblick Fax 026-674939%4
service@rofoag.ch 3213 Kleinbdsingen
ltalia Stanley Black & Decker Italia Tel. 039-9590200
www.blackanddecker.it Via Energypark 6 Fax 039-9590313
service.italia@sbdinc.com 20871 Vimercante (MB) Numero verde 800-213935
Nederland Stanley Black & Decker Netherlands BV Tel. +31 164 283 065
www.blackanddecker.nl Holtum Noordweg 35, 6121 RE BORN Fax +31 164 283 200
enduser.nl@sbdinc.com Postbus 83, 6120 AB BORN
Norge Black & Decker kundeservice.no@sbdinc.com
Postboks 4613, Nydalen www.blackanddecker.no
~ 0405 Oslo
Osterreich Stanley Black & Decker Austria GmbH Tel. 0166116-0
www.blackanddecker.at Oberlaaerstrafe 248, A-1230 Wien Fax 0166116-614
service.austria@sbdinc.com
Portugal Black & Decker Limited SARL Tel. 214667500
www.blackanddecker.pt Quinta da Fonte - Edificio Q55 D. Diniz Fax 214667580

resposta.posvenda@sbdinc.com

Rua dos Malhdes, 2 e 2A - Piso 2 Esquerdo

2770 - 071 Paco de Arcos

Suomi Black & Decker asiakaspalvelu.fi@sbdinc.com
PL47 www.blackanddecker.fi
00521, Helsinki
Sverige Black & Decker AB kundservice.se@sbdinc.com
Box 94, 431 22 MéIndal www.blackanddecker.se
Tiirkiye KALE Hirdavat ve Makina A.$. Tel. 0212 533 52 55
www.blackanddecker.com.tr Defterdar Mah. Savaklar Cad. No:15 Fax. 021253310 05
Edirnekapi / Eyiip / Istanbul 34050
United Kingdom & BLACK&DECKER UK Tel. 01753 511234
Republic Of Ireland 270 Bath Rd, Slough SL1 4DX Fax 01753 512365
www.blackanddecker.co.uk England
emeaservice@sbdinc.com
Middle East & Africa Black & Decker Tel. +971 4 8863030
www.blackanddecker.ae P.0.Box - 17164 Fax +971 4 8863333

service.mea@sbdinc.com

Jebel Ali Free Zone (South), Dubai,
UAE
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